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SVEUČILIŠTE U ZAGREBU

FILOZOFSKI FAKULTET

Zagreb, Ivana Lučića 3

KLASA: 602-04/09-11/1

URBROJ: 3804-850-09-10
Zagreb, 21. listopada 2009.

P  O  Z  I  V


Na osnovi članka 36. Statuta sazivam 1. sjednicu Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu, koja će se održati u utorak 27. listopada 2009. s početkom u 11,00 sati u Vijećnici fakulteta.

Za sjednicu predlažem sljedeći 

DNEVNI RED:

1. Verifikacija zapisnika 11. sjednice Fakultetskog vijeća održane 30. rujna 2009.
2. Obavijesti dekana i prodekana.

A. IZBORI
Prijedlozi za izbor u znanstveno-nastavna, znanstvena, nastavna i suradnička zvanja
3. Izbor dr. sc. Krešimira Pavline u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje društvenih znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana informacijski sustavi i informatologija, na Odsjeku za informacijske znanosti.

Izvještaj za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta prihvaćen je na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 4. svibnja 2009.

Odluka Matičnog odbora o izboru dr. sc. Krešimira Pavline u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika u znanstvenom području društvenih znanosti - polje informacijske i komunikacijske znanosti. 

Ocjena nastupnog predavanja održanog 15. listopada 2009.


str. 30
4. Izbor dr. sc. Ivana Markovića u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana kroatistika, na Odsjeku za kroatistiku.

Izvještaj za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta prihvaćen je na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 28. siječnja 2009. 

Odluka Matičnog odbora o izboru dr. sc. Ivana Markovića u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika u znanstvenom području humanističkih znanosti - polje filologije, klasa: 640-03/09-08/0125, ur.br.: 355-03-09-4 od 6. srpnja 2009.

Ocjena nastupnog predavanja održanog 21. listopada 2009.











str. 32
5. Izbor dr. sc. Dragana Damjanovića u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija, na Odsjeku za povijest umjetnosti.

Izvještaj za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta prihvaćen je na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 28. siječnja 2009.

Odluka Matičnog odbora o izboru dr. sc. Dragana Damjanovića u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika u znanstvenom području humanističkih znanosti - polje povijest umjetnosti, klasa: 640-03/09-08/0079, ur.br.: 355-03-09-2. od 16. lipnja 2009.

Ocjena nastupnog predavanja održanog 16. listopada 2009.











str. 33
6. Izvještaj stručnog povjerenstva i prijedlog za izbor dr. sc. Tatjane Peruško u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Katedri za talijansku književnost na Odsjeku za talijanistiku.






str. 35
7. Izvještaj stručnog povjerenstva i prijedlog za izbor dr. sc. Ane Barbarić u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje društvenih znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana knjižničarstvo, na Odsjeku za informacijske znanosti.






str. 57
8. Izvještaj stručnog povjerenstva o izboru dr. sc. Martine Grčević i dr. sc. Siniše Habijanca u znanstveno-nastavno zvanje i prijedlog za izbor dr. sc. Martine Grčević u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana slavistika, na Katedri za slovački jezik i književnost na Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti.




str. 69
9. Izvještaj stručnog povjerenstva o izboru Silvane Luetić, mr. sc. Maje Adžija i Maše Musulin u nastavno zvanje lektora ili višeg lektora za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Katedri za španjolski jezik, na Odsjeku za romanistiku.





str. 93
10. Izvještaj stručnog povjerenstva o izboru dr. sc. Mateusza-Milana Stanojevića u suradničko zvanje višeg asistenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Odsjeku za anglistiku.


str. 100
B. MIŠLJENJE FAKULTETSKOG VIJEĆA O IZBORU U ZVANJA PREDLOŽENIKA VISOKIH UČILIŠTA
11. Izvještaj stručnog povjerenstva i prijedlog za izbor dr. sc. Lovorke Gruić-Grmuša u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Rijeci.









str. 109
12. Mišljenje o izboru Mirele Landsman Vinković, Geriene Karačić i Nikoline Borčić u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana germanistika, na Fakultetu političkih znanosti u Zagrebu.







str. 117
C. IZVJEŠTAJI O RADU ZNANSTVENIH NOVAKA
(izvještaji su dostupni na web stranicama Fakulteta)
13. Izvještaj o radu Ane Pavlović, znanstvenog novaka na Odsjeku za arheologiju.

14. Izvještaj o radu dr. sc. Jelene Vlašić Duić, znanstvenog novaka na Odsjeku za fonetiku.

15. Izvještaj o radu Marka Likera, znanstvenog novaka na Odsjeku za fonetiku.

16. Izvještaj o radu Vite Žiborski Kovačić, znanstvenog novaka na Odsjeku za germanistiku.

17. Izvješće o radu Krunoslava Lučića, znanstvenog novaka na Odsjeku za komparativnu književnost. 

18. Izvještaj o radu Ivana Botice, znanstvenog novaka na Odsjeku za povijest.

19. Izvještaj o radu Krešimira Juraka, znanstvenog novaka na Odsjeku za indologiju i dalekoistočne studije. 
            20. Izvještaj o radu Aleksandre Huić, znanstvenog novaka na Odsjeku za psihologiju.

            21. Izvještaj o radu Tanje Jurin, znanstvenog novaka na Odsjeku za psihologiju.

            22. Izvještaj o radu mr. sc. Anite Lauri Korajlija, znanstvenog novaka na Odsjeku za psihologiju.

            23. Izvještaj o radu Tene Vukasović, znanstvenog novaka na Odsjeku za psihologiju.

24. Izvještaj o radu Ksenije Klasnić, znanstvenog novaka na Odsjeku za sociologiju.

25. Izvještaj o radu Alana Križanića, znanstvenog novaka na Odsjeku za talijanistiku. 

26. Izvještaj o radu Nade Županović, znanstvenog novaka na Odsjeku za talijanistiku. 

27. Izvještaj o radu Sandre Mardešić, znanstvenog novaka na Odsjeku za talijanistiku. 

D. STJECANJE DOKTORATA ZNANOSTI
Izvještaji stručnih povjerenstava za ocjenu doktorskog rada
28. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Marka Likera pod naslovom Elektropalatografska metoda u opisu izgovora glasnika.











str. 123
29. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Nikole Ljubešića pod naslovom Pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija.








str. 129
30. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Lucije Ljubić pod naslovom Hrvatske glumice u hrvatskom kazalištu. Kazališne i društvene uloge.









str. 134
31. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Jadranke Mlikota pod naslovom Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom jeziku.







str. 141
32. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Helene Delaš pod naslovom Hrvatska standardna prozodija s obzirom na usporedbu dvaju naglašivanja: Starčevićeva i Daničićeva.



str. 151
33. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Kristine Milković pod naslovom Josip Jelačić 1830.-1848. Plemić, časnik i preporoditelj u društvima «starog režima».






str. 156
34. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Trpimira Vedriša pod naslovom Zadarski hagiografski ciklus. Hagiografska analiza latinskih legendi o sv. Anastaziji i sv. Krševanu.


str. 161
35. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Željka Bonete pod naslovom Proturječja modernizacije hrvatskih periferija. Slučajevi Istre i Like.








str. 168
36. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Gordana Črpića pod naslovom Utjecaj religioznosti na individualnu i socijalnu dimenziju morala.







str. 176
37. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Anđeline Svirčić Gotovac pod naslovom Utjecaj društvenih aktera na proces gentrifikacije i pauperizacije: primjer Zagreba.



str. 184
38. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Tihane Novak pod naslovom Neki psihosocijalni aspekti zadovoljstva poslom, profesionalnog stresa i sagorijevanja osoblja penalnih institucija.











str. 189
39. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Domagoja Bebića pod naslovom Uloga interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj: Izborna kampanja na internetu 2007.









str. 195
E. STJECANJE MAGISTERIJA
40. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ane Burić pod naslovom Postmodernistički postupci u Coetzeeovim romanima. 











str. 199
41. Izvještaj stručnog povjerenstava za ocjenu magistarskog rada Amele Bajrić pod naslovom Lik protivničkog vođe u rimskoj povijesnoj predaji (Primjeri iz Ilirika).







str. 202
            42. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu stručnog magistarskog rada Silvije Sokal Gojavić pod naslovom Sindrom sagorijevanja na poslu kod djelatnika dječjih domova.



str. 205
            43. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu stručnog magistarskog rada Irene Mišetić pod naslovom Lokus kontrole i stilovi suočavanja kao prediktori anksioznosti i depresivnosti u adolescenata s inzulin-ovisnom šećernom bolesti.











str. 209
44. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu stručnog magistarskog rada Maje Kordić pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na europske integracije.










str. 213
F. PREDMETI S VIJEĆA POSLIJEDIPLOMSKIH STUDIJA
(izvještaji su dostupni na web stranicama Fakulteta)
Izvještaji stručnih povjerenstava za odobrenje stjecanja doktorata znanosti izvan doktorskog studija
45. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Tomislava Zorka za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Socijalni problemi u Zagrebu između dvaju svjetskih ratova, mentor: dr. sc. Ivo Goldstein, red. prof.

46. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Tina Lelekovića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Rimske nekropole iz vremena principata u hrvatskom dijelu provincije Panonije, mentorica: dr. sc. Branka Migotti, znan. savj. (Odsjek za arheologiju HAZU).

47. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Suzane Jagić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Prosvjetna politika u osnovnom školstvu Hrvatskog zagorja 1918.-1941., mentor: dr. sc. Ivica Šute, doc.

48. Izvještaj stručnog povjerenstva o ispunjavanju uvjeta mr. sc. Nataše Nedeljković za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Ikoničnost u časopisu Vienac (1869-1903), mentor: dr. sc. Vinko Brešić, red. prof.

Izvještaji stručnih povjerenstava za stjecanje doktorata znanosti u doktorskom studiju i odobrenje predložene teme

49. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Nikole Anušića predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija hrvatske povijesti i prihvaćanje teme pod naslovom U sjeni Velikoga rata: utjecaj pandemije španjolske gripe (1918/1919) na socio-demografske promjena u sjevernoj Hrvatskoj, mentorica: dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, red. prof. 

50. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Barbare Stamenković predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija filozofije i prihvaćanje teme pod naslovom Egzistencijalističko utemeljenje Gestalt psihoterapije, mentor: dr. sc. Lino Veljak, red. prof., komentorica: dr. sc. Lidija Arambašić, red. prof.

51. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Ivane Klinčić predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija kroatistike i prihvaćanje teme pod naslovom Odnos kajkavske gramatičke norme i jezika kajkavskih tiskanih knjiga druge polovine 18. stoljeća, mentor: dr. sc. Boris Kuzmić, doc.

52. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Viktorije Franić Tomić predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija kroatistike i prihvaćanje teme pod naslovom Biografija i djelo Marina Držića kao intertekstualni diskurs, mentor: dr. sc. Slobodan Prosperov Novak, red. prof. (Filozofski fakultet Sveučilišta u Splitu).

53. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Dragana Bagića predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija sociologije i prihvaćanje teme pod naslovom Sustav industrijskih odnosa u Republici Hrvatskoj: hrvatski sindikati između društvene integracije i tržišnog sukoba, mentor: dr. sc. Milan Mesić, red. prof.

54. Prijedlog Vijeća poslijediplomskog doktorskog studija književnosti da se Vanji Polić odobri molba za imenovanje dr. sc. Stipe Grgasa, red. prof. za komentora pri izradi doktorskog rada pod naslovom „Autolegitimacija engleskog romana s kraja 17. i prve polovine 18. stoljeća“.

Napomena: Tema disertacije prihvaćena je na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 18. prosinca 2008. Za mentoricu je imenovana dr. sc. Janja Ciglar Žanić, red. prof.  

Imenovanje stručnih povjerenstava za stjecanje doktorata znanosti u doktorskom studiju i odobrenje predložene teme

55. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Ive Hraste-Sočo predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija hrvatske kulture i prihvaćanje teme pod naslovom Projekt „nacija kulture“ kao razina međunarodne prepoznatljivosti hrvatske kulture na primjerima festivala, mentor: dr. sc. Petar Selem, red. prof., komentorica: dr. sc. Eva Sedak, znan. savj. (HAZU, Zagreb)
1. dr. sc. Petar Selem, red. prof. 

2. dr. sc. Eva Sedak, znan. savj. (HAZU, Zagreb)
3. dr. sc. Nikša Gligo, red. prof. (Muzička akademija, Zagreb)

56. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Franje Janeša predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija lingvistike i prihvaćanje teme pod naslovom Usporedba pragmatičkih i leksičkih osobitosti hrvatskoga i njemačkoga govora mladih, mentorica: dr. sc. Zrinjka Glovacki Bernardi, red. prof. 

1. dr. sc. Velimir Piškorec, izv. prof.

2. dr. sc. Zrinjka Glovacki Bernardi, red. prof.
3. dr. sc. Vesna Muhvić-Dimanovski, viši znan. sur. 
57. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Martine Domines Veliki predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija književnosti i prihvaćanje teme pod naslovom Konstruiranje romantičarskog subjekta: William Wordsworth i Jean-Jacques Rousseau, mentorica: dr. sc. Ljiljana Ina Gjurgjan, red. prof.

1. dr. sc. Ljiljana Ina Gjurgjan, red. prof.

2. dr. sc. Stipe Grgas, red. prof.
3. dr. sc. Gabrijela Vidan, red. prof. u miru

58. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta Ane Štambuk predviđenih programom Poslijediplomskog doktorskog studija filozofije i prihvaćanje teme pod naslovom Anarhizam: ženski politički projekt, mentorica: dr. sc. Nadežda Čačinovič, red. prof.

1. dr. sc. Nadežda Čačinovič, red. prof.

2. dr. sc. Gordana Škorić, izv. prof.

3. dr. sc. Lino Veljak, red. prof.

Prijedlozi za odobrenje tema i sinopsisa za izradu znanstvenih magistarskih radova

59. Đurđice Silvije Ščrbak pod naslovom Historiografska metafikcija u djelima Johna M. Coetzeeja, mentor: dr. sc. Nenad Ivić, red. prof.

Prijedlozi za odobrenje tema i sinopsisa za izradu stručnih magistarskih radova

60. Andreje Grško Čičak pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na pedagogiju, mentorica: mr. sc. Jasna Bilinić Zubak, viši lektor u miru. 


61. Mirjane Travar pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na područje povijesti umjetnosti, mentorica: mr. sc. Vesna Beli, viši lektor. 


62. Andree Thes pod naslovom Disleksija i nastava stranog jezika: prilagodba ciljeva i metoda, mentorica: dr. sc. Maja Häusler, red. prof., komentorica: dr. sc. Mirjana Lenček, izv. prof. (Edukacijsko-rehabilitacijski fakultet, Zagreb).

Nastavni predmeti


63. Prijedlog Vijeća Poslijediplomskog doktorskog studija književnosti, izvedbenih umjetnosti, filma i kulture da se dr. sc. Boris Senker, red. prof. imenuje za voditelja studija, a dr. sc. Nikica Gilić, doc. i dr. sc. Andrea Zlatar Violić, red. prof. za zamjenike voditelja studija.

G. PRIZNAVANJE DIPLOMA
64. Izvještaj o priznavanju razdoblja studija Martine Čulina na sveučilištu Otto-von-Fuericke-Universität.





str. 217
H. IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTAVA
a) Imenovanje stručnih povjerenstava radi davanja mišljenja za izbor
65. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Fakultetu prometnih znanosti u Zagrebu (predloženici: Antonija Pavić, Ivana Brozić, Marina Magdić, Tea Glavaš, Mira Zokić, Nikolina Korečić, Marijana Puljar i Brankica Bošnjak Terzić)

1. Ivana Bašić, viši lektor

2. dr.sc. Nataša Pavlović, viši lektor 

3. Katja Bošković Gazdović, viši predavač (Fakultet prometnih znanosti, Zagreb)

66. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za područje humanističkih znanosti, za kolegije Engleski jezik i Njemački jezik na Katedri za društvene predmete na Grafičkom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu (predloženica: Ana Nemec)

1. dr. sc. Lovorka Zergollern Miletić, viši lektor

2. mr. sc. Marija Lütze-Miculinić, viši lektor
3. dr. sc. Željka Barbarić Mikočević, doc. (Grafički fakultet, Zagreb)

67. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u nastavno zvanje za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Sveučilištu u Dubrovniku (predloženica: Silvija Batoš)

1. mr. sc. Alexander Hoyt, viši lektor

2. dr. sc. Lovorka Zergollern Miletić, viši lektor

3. dr. sc. Ljiljana Ina Gjurgjan, red. prof.

68. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje redovitog profesora za područje društvenih znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana novinarstvo, na Fakultetu političkih znanosti u Zagrebu (predloženik: dr. sc. Nenad Prelog)

1. dr. sc. Damir Boras, red. prof.

2. dr. sc. Jadranka Lasić Lazić, red. prof.

3. dr. sc. Stjepan Malović, red. prof. (Sveučilište u Dubrovniku)

69. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje društvenih znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana knjižničarstvo, na Filozofskom fakultetu u Osijeku (predloženica: dr. sc. Sanjica Faletar Tanacković)'

1. dr. sc. Aleksandra Horvat. red. prof.

2. dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.

3. dr. sc. Tatjana Aparac Jelušić, red. prof. (Filozofski fakultet, Zadar)

70. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje društvenih znanosti, polje sociologija, grana posebne sociologije, na Filozofskom fakultetu u Splitu (predloženica: dr. sc. Sanja Stanić)

1. dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

2. dr. sc. Vjekoslav Afrić , red. prof.

3. dr. sc. Slobodan Bjelajac, izv. prof. (Filozofski fakultet, Split)
71. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u nastavno zvanje predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Sveučilištu u Dubrovniku (predloženica: Jasenka Maslek)

1. dr. sc. Vesna Deželjin, viši lektor

2. Ingrid Damiani Einwatler, viši lektor

3. mr. sc. Anadea Čupić, viši lektor

72. Imenovanje stručnog povjerenstva radi davanja mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženice za izbor u nastavno zvanje višeg predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Sveučilištu u Dubrovniku (predloženica: mr. sc. Lucijana Leoni)

1. Ingrid Damiani Einwatler, viši lektor

2. mr. sc.Vanda Maržić-Sabalić, lektor

3. mr. sc. Dubravka Dubravec Labaš, viši lektor

b) Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta za stjecanje doktorata znanosti i odobrenje predložene teme izvan doktorskog studija
73. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta Martine Domines za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Konstruiranje romantičarskog subjekta: William Wordsworth i Jean-Jacques Rousseau

1. dr. sc. Ljiljana Ina Gjurgjan, red. prof.

2. dr. sc. Stipe Grgas, red. prof.

3. dr. sc. Gabrijela Vidan, red. prof. u miru

74. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Vladimira Legca za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Strah od jezika i jezična produkcija u monolingvalnih i bilingvalnih učenika engleskoga kao stranog jezika

1. dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof.

2. dr. sc. Mirjana Vilke, prof. emerita

3. dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof. 

75. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Snježane Kereković za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Višerječni nazivi u tehničkome engleskom jeziku i njihove prijevodne istovrijednice u hrvatskome jeziku

1. dr. sc. Nataša Pavlović, viši lektor

2. dr. sc. Milica Mihaljević, red. prof. (Institut za hrv. jezik i jezikoslovlje, Zagreb)

3. dr. sc. Milena Žic Fuchs, red. prof.

76. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Danke Singer za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Interkulturalna kompetencija i diplomatski diskurs: uloga poučavanja stranog jezika

1. dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof.

2. dr. sc. Ana Petravić, doc. (Učiteljski fakultet, Zagreb)

3. dr. sc. Mirjana Vilke, prof. emerita

4. dr. sc. Milena Žic Fuchs, red. prof.

5. dr. sc. Višnja Josipović Smojver, izv. prof.

77. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Olinke Breka za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Razvoj interkulturalne kompetencije u osnovnoškolskoj nastavi stranih jezika
1. dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof. 

2. dr. sc. Ana Petravić, doc. (Učiteljski fakultet, Zagreb)

3. dr. sc. Mirjana Vilke, prof. emerita

78. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Tatjane Kolak za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Arheološka sakralna baština srednjovjekovne Krbave, mentor: dr. sc. Krešimir Filipec, doc.

1. dr. sc. Mirja Jarak, doc.

2. dr. sc. Tatjana Lolić, znanstv. surad. (Institut za arheologiju, Zagreb)

3. dr. sc. Krešimir Filipec, doc.

79. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Mojce Piškor za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Politike i poetike prostora glazbe: etnomuzikološki i kulturno-antropološki pogledi, mentorica: dr. sc. Ines Prica

1. dr. sc. Tomislav Pletenac, doc.

2. dr. sc. Ines Prica
3. dr. sc. Tanja Bukovčan, doc.

80. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Jelice Roćenović za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Godišnji običaji u gradu Samoboru i okolnim selima u procesu promjene, mentorica: dr. sc. Jelka Vince Pallua

1. dr. sc. Milana Černelić, izv. prof.

2. dr. sc. Nevena Škrbić-Alempijević, doc.

3. dr. sc. Jadranka Grbić, znanstv. savjet.

81. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Jasenke Lulić Štorić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Nošnja sjeverne Dalmacije kao pokazatelj odnosa muškarca i žene, mentorica: dr. sc. Jelka Vince Pallua

1. dr. sc. Tomislav Pletenac, doc.

2. dr. sc. Tanja Bukovčan, doc.

3. dr. sc. Tea Škokić

82. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Ivančice Banković Mandić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Izgovorne pogreške na različitim stupnjevima učenja hrvatskog kao drugog i stranog jezika, mentor: dr. sc. Damir Horga, red. prof. u miru, komentorica: dr. sc. Zrinka Jelaska, izv. prof.

1. dr. sc. Damir Horga, red. prof. u miru

2. dr. sc. Zrinka Jelaska, izv. prof.

3. dr. sc. Vesna Mildner, red. prof.

83. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Ivane Čerkez za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Uloga interneta u političkom marketingu Hrvatskih predsjedničkih izbora 2010., mentor: dr. sc. Ivan Markešić, red. prof., komentor: dr. sc. Damir Boras, red. prof.
1. dr. sc. Damir Boras, red. prof.

2. dr. sc. Ivan Markešić, red. prof.

3. dr. sc. Nada Zgrabljić Rotar, doc. (Filozofski fakultet, Zadar)

84. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Gabrijele Gavran za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Prikriveno oglašavanje u kontekstu zakonski i etički nedopustive prezentacije informacija na primjeru slovenskih tiskanih medija, mentor: dr. sc. Nade Zgrabljić Rotar, doc. (Filozofski fakultet, Zadar)
1. dr. sc. Marina Čizmić Horvat, doc.

2. dr. sc. Nada Zgrabljić Rotar, doc. (Filozofski fakultet, Zadar)

3. dr. sc. Daniela Živković, doc.

85. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta Dubravke Mandušić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Model vrednovanja sustava za elektroničko učenje, mentor: dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof.

1. dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof.

2. dr. sc. Krešimir Pavlina, doc.

3. dr. sc. Sonja Špiranec, doc.

86. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Anje Habus-Korbar za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Usporedna analiza nekih metoda za otkrivanje znanja iz podataka na skupu kvantitativnih i kvalitativnih varijabli, mentor: dr. sc. Lajos Szirovicza, komentor: dr. sc. Damir Boras, red. prof.

1. dr. sc. Damir Boras, red. prof.

2. dr. sc. Lajos Szirovcza (Institut za antropologiju, Zagreb)

3. dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof.

87. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Antuna Soka za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Kompetentnost europske računalne diplome kao informatičkog standarda na primjeru studentske populacije, mentor: dr. sc. Mile Pavlić, red. prof.

1. dr. sc. Zdravko Dovedan, red. prof.

2. dr. sc. Mile Pavlić, red. prof. (Filozofski fakultet, Rijeka)

3. dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof.

88. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Meri Maretić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Uloga medija u izbornom procesu . Utjecaj medija i odnosa s javnošću u prvim neposrednim izborima čelnika lokalne samouprave, mentor: dr. sc. Stjepan Malović, red. prof.
1. dr. sc. Marina Čizmić Horvat, doc.

2. dr. sc. Stjepan Malović, red. prof. (Sveučilište u Dubrovniku)

3. dr. sc. Nada Zgrabljić Rotar, doc. (Filozofski fakultet, Zadar)

89. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Sofije Klarin za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Koncept funkcionalne granularnosti u organizaciji informacija digitalne knjižnice, mentor: dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

1. dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

2. dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.

3. dr. sc. Mihaela Banek Zorica, doc.

90. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Brune Dobrića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Nakladništvo, tiskarstvo i novinarstvo na njemačkom jeziku u Puli od druge polovine 19. stoljeća do 1918. godine, mentor: dr. sc. Aleksandar Stipčević, red. prof. u miru i dr. sc. Darko Dukovski, red. prof.

1. dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.

2. dr. sc. Aleksandar Stipčević, red. prof. u miru

3. dr. sc. Darko Dukovski, red. prof. (Filozofski fakultet, Rijeka)

91. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Karmen Delač-Pertković za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Razvoj knjižnica Gorskog kotara od početaka do 2010. godine, mentor: dr. sc. Marina Čizmić Horvat, doc.

1. dr. sc. Marina Čizmić Horvat, doc.

2. dr. sc. Aleksandar Stipčević, red. prof. u miru

3. dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.

92. Imenovanje stručnog povjerenstva koje će utvrditi je li tema disertacije mr. sc. Vedrane Juričić, prijavljena 1998. godine pod naslovom Predmetno označivanje glazbene građe primjenom deskriptora i slobodno oblikovanih predmetnica, svojim sadržajem još uvijek aktualna za izradu disertacije pod vodstvom mentorice dr. sc. Aleksandre Horvat, red. prof.

1. dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

2. dr. sc. Jadranka Lasić Lazić, red. prof.

3. dr. sc. Stanislav Tuksar (Muzička akademija, Zagreb)

93. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Dubravke Vrgoč za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Hrvatska drama i kazalište u 90-tim godinama 20. stoljeća, mentorica: dr. sc. Lada Čale Feldman, red. prof.

1. dr. sc. Lada Čale Feldman, red. prof.

2. dr. sc. Boris Senker, red. prof. 

3. dr. sc. Marin Blažević, doc. (ADU)

94. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Krunoslava Mikulana za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Tvorba identiteta ženskih likova u suvremenoj angloameričkoj fantastičkoj i znanstveno-fantastičnoj književnosti, mentor: dr. sc. Tomislav Brlek, doc.
1. dr. sc. Tomislav Brlek, doc.

2. dr. sc. Lada Čale Feldman, red. prof.

3. dr. sc. Borislav Knežević, izv. prof. 

95. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Natka Badurina za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Konstrukcija rodnih uloga u hrvatskim povijesnim dramama u devetnaestom stoljeću, mentor: dr. sc. Krešimir Nemec, red. prof.
1. dr. sc. Krešimir Nemec, red. prof

2. dr. sc. Julijana Matanović, izv. prof.

3. dr. sc. Tvrtko Vuković, doc.

96. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Josipa Raosa za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Grafija i ortografija Pripkovićevog evanđelja – u kontekstu rukopisa „Crkve bosanske“, mentor: dr. sc. Stjepan Damjanović, red. prof.
1. dr. sc. Stjepan Damjanović, red. prof

2. dr. sc. Mateo Žagar, izv. prof.

3. dr. sc. Tanja Kuštović, doc.

97. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Lucije Turkalj za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Sintaksa hrvatskoglagoljskoga psaltira, mentor: dr. sc. Milan Mihaljević
1. dr. sc. Milan Mihaljević, red. prof.
2. dr. sc. Stjepan Damjanović, red. prof.

3. dr. sc. Mateo Žagar, izv. prof.

98. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Dinke Pasini za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Sociolingvistička obilježja jezika suvremene hrvatske proze (od 1991 do danas), mentor: dr. sc. Marko Samardžija, red. prof.
1. dr. sc. Marko Samardžija, red. prof

2. dr. sc. Krešimir Nemec. red. prof.

3. dr. sc. Marija Znika, viša znan. surad. u miru

99. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Ive Oreškovića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Promjene struktura stanovništva Konavala kao posljedice iseljeničkoga vala
1. dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, red. prof.

2. dr. sc. Nenad Vekarić, znan. savjet. (Zavod za pov. znanosti HAZU-a, Dubrovnik)

3. dr. sc. Mario Strecha, izv. prof.

100. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Bernardice Jurić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Jasenovac kao sredstvo propagande u Srbiji, Hrvatskoj i BiH 1986.-1995.

1. dr. sc. Ivo Banac, red. prof.

2. dr. sc. Ivo Goldstein, red. prof. 

3. dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, red. prof.

           101. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Zrinke Greblo za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Perfekcionizam u darovitih sportaša: uloga osobinskih i okolinskih činitelja, mentor: dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.
1. dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

2. dr. sc. Denis Bratko, red. prof.

3. dr. sc. Željko Jerneić, izv. prof.

           102. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Lozene Ivanov za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Izvori samoefikasnosti na različitim razinama obrazovanja, mentor: dr. sc. Izabela Sorić, izv. prof.
1. dr. sc. Izabela Sorić, izv. prof.

2. dr. sc. Vesna Vlahović Štetić, red. prof.

3. dr. sc. Dean Ajduković, red. prof. 

           103. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Jasminke Juretić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Učinci socijalne anksioznosti i regulacije emocija na doživljavanje pozitivnih emocija, mentor: dr. sc. Ivanka Živčić-Bećirević, izv. prof.
1. dr. sc. Ivanka Živčić-Bećirević, izv. prof. (Filozofski fakultet, Rijeka)

2. dr. sc. Nataša Jokić-Begić, izv. prof.

3. dr. sc. Zvonimir Knezović, red. prof.

           104. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Nikole Maranguića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Utjecaj kognitivnih sposobnosti i dimenzija ličnosti na inteligentnu interkaciju čovjeka i računala, mentor: dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.
1. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.

2. dr. sc. Željko Jerneić, izv. prof.

3. dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

           105. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Orjane Marušić Štimac za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Višedimenzionalni modeli lokusa kontrole i percipirane kompetentnosti u tumačenju procesa prilagodbe adolescenata, mentor: dr. sc. Vesna Buško, izv. prof.
1. dr. sc. Vesna Buško, izv. prof.

2. dr. sc. Zvonimir Knezović, red. prof.

3. dr. sc. Darja Maslić-Seršić, izv. prof.

            106. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Sabine Morosini Turčinović za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Oblikovanje dodane vrijednosti u integrativnom pregovaranju, mentor: dr. sc. Dean Ajduković, red. prof.
1. dr. sc. Dean Ajduković, red. prof.

2. dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

3. dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof.

            107. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Amele Mujagić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Konzistentnost i situacijska uvjetovanost kognitivnih i motivacijskih komponenata učenja, mentor: dr. sc. Vesna Buško, izv. prof.
1. dr. sc. Vesna Buško, izv. prof.

2. dr. sc. Vlasta Vizek Vidović, red. prof.

3. dr. sc. Vesna Vlahović Štetić, red. prof.

            108. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Radenke Munjas Samarin za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Socijalna podrška i varijable osobnoga funkcioniranja kao posrednici utjecaja sociokulturalnog ideala tjelesnog izgleda na odstupajuće navike hranjenja u djevojaka i mladića, mentor: dr. sc. Alessandra Pokrajac-Bulian, izv. prof.
1. dr. sc. Alessandra Pokrajac-Bulian, izv. prof. (Filozoski fakultet, Rijeka)

2. dr. sc. Meri Tadinac, red. prof.

3. dr. sc. Dean Ajduković, red. prof.

            109. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Ljiljane Muslić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Doprinos anksiozne osjetljivosti u objašnjavanju tegoba vezanih uz perimenopauzu, mentor: dr. sc. Nataša Jokić-Begić, izv. prof.
1. dr. sc. Nataša Jokić-Begić, izv. prof.

2. dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

3. dr. sc. Anita Vulić-Prtorić, doc. (Odjel za psihologiju Sveučilišta u Zadru)

            110. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Darka Pintera za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Izloženost agresivnim medijskim sadržajima, procesiranje socijalnih informacija i agresivno ponašanje predškolske djece, mentor: dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.
1. dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

2. dr. sc. Vesna Vlahović Štetić, red. prof.

3. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.

            111. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Marije Stamać Ožanić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Provjera Higginsove teorije neusklađenog pojma o sebi kod adolescenata u odnosu na očekivanja roditelja i vršnjaka, mentor: dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof.
1. dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof.

2. dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

3. dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

            112. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Daniele Šincek za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Rizično ponašanje mladih: vršnjaci i odlučivanje, mentor: dr. sc. Marina Ajduković, red. prof.
1. dr. sc. Marina Ajduković, red. prof. (Studijski centar socijalnog rada)

2. dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof.

3. dr. sc. Slavko Kljaić, red. prof. u miru

           113. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Mirjane Tonković za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Riječi u prostoru: mentalna reprezentacija konkretnih i apstraktnih pojmova, mentor: dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.
1. dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

2. dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

3. dr. sc. Ida Raffaelli, izv. prof.
            114. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Daria Vučenovića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Emocionalna inteligencija – provjera razvojne komponente konstrukta, mentor: dr. sc. Vladimir Takšić, izv. prof. 

1. dr. sc. Vladimir Takšić, izv. prof. (Filozofski fakultet, Rijeka)

2. dr. sc. Vesna Buško, izv. prof.

3. dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

             115. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Zvonimira Bošnjaka za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Percepcija obrazovnih ishoda srednjoškolske nastave sociologije u Republici Hrvatskoj, mentor: dr. sc. Nenad Karajić, izv. prof.

1. dr. sc. Aleksandar Štulhofer, red. prof.

2. dr. sc. Nenad Karajić, izv. prof.

3. dr. sc. Branislava Baranović, znan. surad. (Institut za društ. istraživanja, Zagreb)

             116. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Vlahe Kovačevića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Sekularizacija i modernitet suočeni s katoličkim ethosom – Društveno djelovanje kroz prizmu sekularizacije religije u društvenom i misaonom kontekstu integracije religioznog iskustva u katolički ethos, mentor: dr. sc. Esad Ćimić, prof. emeritus

1. dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.

2. dr. sc. Krunoslav Nikodem, doc.

3. dr. sc. Esad Ćimić, prof. emeritus

            117. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Davorke Vidović za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Socijalno poduzetništvo: između generiranja socijalnih vrijednosti i marketizacije socijalne sfere. Analiza socijalnog poduzetništva u Hrvatskoj, mentor: dr. sc. Paul Stubbs, znan. savjetnik (Ekonomski institut, Zagreb)

1. dr. sc. Rade Kalanj, red. prof.

2. dr. sc. Aleksandar Štulhofer, red. prof.
3. dr. sc. Paul Stubbs, znan. savjetnik (Ekonomski institut, Zagreb)

             118. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Dubravke Dubravec Labaš za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Vlastiti identitet u tuđim očima. Od autopredodžbe talijanskog jezika, kulture i civilizacije do heteropredožbe u hrvatskom kontekstu, mentorica: dr. sc. Sanja Roić, red. prof. i komentorica: dr. sc. Yvonne Vrhovac, red. prof. u miru

1. dr. sc. Sanja Roić, red. prof.

2. dr. sc. Yvonne Vrhovac, red. prof. u miru

3. dr. sc. Mladen Machiedo, red. prof. u miru

             119. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Đurđice Čilić Škeljo za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Oblikovanje autora u poeziji Czesława Miłosza i Tadeusza Różewicza, mentor: dr. sc. Dalibor Blažina, izv. prof.

1. dr. sc. Dalibor Blažina, izv. prof. 

2. dr. sc. Katica Ivanković, izv. prof. 

3. dr. sc. Josip Užarević, red. prof.

120. Imenovanje stručnog povjerenstva radi utvrđivanja uvjeta mr. sc. Ivanke Buzov za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje predložene teme pod naslovom Obrazovanje za okoliš i ekološka svijest: Utjecaj nastavnih programa na promjenu ekološke svijesti studenata u Splitu, mentor: dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.
1. dr. sc. Nenad Karajić, izv. prof.

2. dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.
3. dr. sc. Šime Pilić, izv. prof. (Filozofski fakultet, Split)

c) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu doktorskog rada
121. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Mladena Planinca pod naslovom Heideggerovo razumijevanje čovjekova bitka i kritika antropologije. mentor: dr. sc. Hotimir Burger, red. prof.

1. dr. sc. Lino Veljak, red. prof.

2. dr. sc. Hotimir Burger, red. prof.

3. dr. sc. Nikola Skledar, red. prof. (Visoka škola za poslovanje i upravljanje «B. A. Krčelić», Zaprešić)

122. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Anite Jeličić pod naslovom Utjecaj vizualnog koda na percepciju dizajnirane poruke na primjeru plakata kao komunikacijskog medija, mentor: dr. sc. Stjepan Malović, red. prof.

1. dr. sc. Marina Čizmić Horvat, doc.

2. dr. sc. Nada Zgrabljić Rotar, doc. (Sveučilište u Zadru)

3. dr. sc. Stjepan Malović, red. prof. (Sveučilište u Zadru)

123. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Lejle Kodrić pod naslovom Model digitalnih informacijskih usluga u baštinskim ustanovama mentor: dr. sc. Hrvoje Stančić, doc.

1. dr. sc. Goran Zlodi, doc.

2. dr. sc. Hrvoje Stančić, doc.

3. dr. sc. Senada Dizdar (Filozofski fakultet, Sarajevo)

124. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Ivane Hebrang Grgić pod naslovom Otvoreni pristup znanstvenim informacijama u hrvatskim znanstvenim časopisima i digitalnim repozitorijima, mentor: dr. sc. Daniela Živković, izv. prof. 

1. dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

2. dr. sc. Jelka Petrak, izv. prof. (Knjižnica Medicinskog fakulteta)

3. dr. sc. Daniele Živković, izv. prof.

125. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Jakova Sabljića pod naslovom Najnoviji hrvatski i crnogorski roman (tvorbe zbilje, granice i identiteta)
1. dr. sc. Dušan Marinković, red. prof.

2. dr. sc. Milorad Nikčević, red. prof. (Filozofski fakultet, Osijek)

3. dr. sc. Zvonko Kovač, red. prof. 

126. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Igora Grbića pod naslovom Jungovska interpretacija romana Put do Indije E. M. Forstera
1. dr. sc. Dean Duda, izv. prof.

2. dr. sc. Željka Matijašević, izv. prof. 

3. dr. sc. Milivoj Solar, prof. emeritus 

127. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Vesne Piasevoli pod naslovom Glagolski vid u hrvatskom i talijanskom jeziku
1. dr. sc. Josip Silić, prof. emeritus

2. dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.

3. dr. sc. Sanja Roić, red. prof.

128. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Emilije Kovač pod naslovom Ženski diskurs devedesetih godina 20. stoljeća u hrvatskoj književnosti: načini upisivanja ideologije

1. dr. sc. Julijana Matanović, izv. prof.

2. dr. sc. Dubravka Oraić Tolić, red. prof.

3. dr. sc. Helena Sablić Tomić, izv. prof. (Filozofski fakultet, Osijek)

129. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Roberta Holjevca pod naslovom Markantun de Dominis (1560.-1624.), život i djelovanje u povijesnom i teološkom kontekstu
1. dr. sc. Nenad Moačanin, red. prof.

2. dr. sc. Drago Roksandić, red. prof. 

3. dr. sc. Franjo Šanjek, red. prof. (Katolički bogoslovni fakultet, Zagreb)
            130. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Ivane Lučev pod naslovom Usporedba modela opće pozitivnosti subjektivne dobrobiti s modelom prosudbi

1. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.

2. dr. sc. Meri Tadinac, red. prof.

3. dr. sc. Ivan Lajić, znan. savjetnik (Institut za migracije i narodnosti, Zagreb)

             131. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Sanje Tatalović Vorkapić pod naslovom Odnos između temperamenta, temeljnih dimenzija ličnosti i evociranih mozgovnih potencijala

1. dr. sc. Denis Bratko, red. prof.

2. dr. sc. Meri Tadinac, red. prof.

3. dr. sc. Mladenka Tkalčić, izv. prof. (Filozofski fakultet, Rijeka)

             132. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Andree Vranić pod naslovom Dosjećanje epizodičkih i semantičkih informacija: Analiza procesa pronalaženja informacija u pamćenju

1. dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

2. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.

3. dr. sc. Vladimir Kolesarić, red. prof. u miru

            133. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Kristiana Lewisa pod naslovom Hrvatsko-ruski lažni prijatelji
1. dr. sc. Dubravka Sesar, red. prof.

2. dr. sc. Željka Fink Arsovski, izv. prof.

3. dr. sc. Branka Tafra, red. prof. (Hrvatski studiji, Zagreb)

            134. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Tamare Gazdić Alerić pod naslovom Stilska obilježja političkog govora, mentor: dr. sc. Josip Silić, prof. emeritus, komentorica: dr. sc. Dunja Pavličević-Franić, red. prof.

1. dr. sc. Branimira Petrović, doc.

2. dr. sc. Josip Silić, prof. emeritus

3. dr. sc. Dunja Pavličević-Franić, red. prof. (Učiteljski fakultet, Zagreb)

            135. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Mirjane Adamović pod naslovom Žene i društvena moć. Sociološka obilježja upravljačkih položaja žena u kulturi i kulturnim industrijama, mentor: dr. sc. Rade Kalanj, red. prof.

1. dr. sc. Vjeran Katunarić, red. prof.

2. dr. sc. Rade Kalanj, red. prof.

3. dr. sc. Tena Martinić. red. prof. u miru

136. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Tomislava Anića pod naslovom Radništvo i propaganda “socijalističko takmičenje” u Hrvatskoj 1945. - 1952.
1. dr. sc. Ivica Šute, doc.

2. dr. sc. Zdenko Radelić, znan. savjet. (HIP, Zagreb)
3. dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, red. prof.

d) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu magistarskog rada
            137. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Jasmine Tomašić pod naslovom Povezanost implicitnih i eksplicitnih mjera dječjih stavova

1. dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

2. dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

3. dr. sc. Mirjana Krizmanić, red. prof. u miru

            138. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Nensi Segarić pod naslovom Pretpostavke održivog razvitka turizma na primjeru mjesta Kukljica na otoku Ugljanu, mentor: dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

1. dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.

2. dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

3. dr. sc. Inga Tomić Koludrović, red. prof. (Filozofski fakultet, Zadar)

139. Imenovanje stručnog povjerenstva za obranu magistarskog rada Vlatka Čakširana pod naslovom  Ruski emigranti u gradu Sisku između dva svjetska rata
1. dr. sc. Ivica Šute, doc.

2. dr. sc. Ivo Goldstein, red. prof. 

3. dr. sc. Zlatko Matijević, znan. savjet. (HIP, Zagreb)
I. PRIJEDLOZI ZA RASPIS NATJEČAJA I IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTAVA
140. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto redovitog profesora za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana kroatistika, na Odsjeku kroatistiku

3. dr. sc. Milan Mihaljević, red. prof. (Staroslavenski institut, Zagreb)

2. dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.

3. dr. sc. Josip Silić, prof. emeritus

            141. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto izvanrednog profesora za područje društvenih znanosti, polje psihologija, grana opća psihologija, na Odsjeku za psihologiju

1. dr. sc. Vladimir Kolesarić, red. prof. u miru 

2. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.

3. dr. sc. Meri Tadinac, red. prof.

142. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u naslovno znanstveno-nastavno zvanje docenta za područje humanističkih znanosti, polje etnologija i antropologija, na Fakultetskoj katedri za antropologiju

1. dr. sc. Vjekoslav Afrić, red. prof.

2. akademik Pavao Rudan (Institut za antropologiju, Zagreb)

3. dr. sc. Stašo Forenbaher, (Institut za antropologiju, Zagreb)

143. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu nastupnog predavanja dr. sc. Raula Raunića

1. dr. sc. Žarko Puhovski, red. prof.

2. dr. sc. Lino Veljak, red. prof.

3. dr. sc. Gvozden Flego, red. prof.
144. Poništenje natječaja za izbor u stručno zvanje i na radno mjesto stručnog suradnika za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, predmet Engleski jezik, u Centru za strane jezike – 2 izvršitelja, na određeno vrijeme, objavljen u Vjesniku 09. rujna 2009. te raspisivanje novog natječaja za izbor u stručno zvanje i na radno mjesto stručnog suradnika za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, predmet Engleski jezik, u Centru za strane jezike – 1 izvršitelj, na određeno vrijeme

1. mr. sc. Vivijana Radman, viši predavač

2. Ines Jelovčić, viši predavač

3. Tina Kužić, predavač

J. NASTAVNI PREDMETI I DRUGO
145. Prijedlog Odsjeka za talijanistiku za dopunu studijskog programa na diplomskom studiju Talijanistike, da se odobri pisanje diplomskih radova na svim predviđenim smjerovima, a ne samo na upisanom smjeru. 

            146. Molba Odsjeka za psihologiju za privremenom promjenom naziva kolegija iz Etika istraživačke i profesionalne djelatnosti psihologa u Etika istraživanja i etički kodeks psihologa.

             147. Molba Odsjeka za psihologiju za promjenom nositelja sljedećih kolegija zbog odlaska prof. dr. sc. Vladimira Kolesarića u mirovinu:

- Statistika u psihologiji I – dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

- Statistika u psihologiji II – dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

- Uvod u metodologiju eksperimentalne psihologije – dr. sc. Darja Maslić Seršić, izv. prof.

- Etika istraživačke i profesionalne djelatnosti psihologa – dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

- Složeni nacrti istraživanja – dr. sc. Dragutin Ivanec, doc.

- Izvori i pretraživanje psihologijske literature - dr. sc. Dinka Čorkalo Biruški, izv. prof.

Angažiranje vanjskih suradnika i ugovornih lektora
148. Molba Odsjeka za etnologiju i kulturnu antropologiju za angažiranje vanjskih suradnika za akademsku godinu 2009./10:

1.) dr. sc. Tea Škokić, znan. surad. na Institutu za etnologiju i folkloristiku, Zagreb

· 2 sata predavanja i 2 sata seminara iz izbornog kolegija Antropologija seksualnosti u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

2.) dr. sc. Grozdana Marošević, dr. sc. Naila Ceribašić, dr. sc. Tvrtko Zebec i dr. sc. Ljiljana Marks, viši znan. suradnici na Institutu za etnologiju i folkloristiku, Zagreb

· ukupno 15 sati predavanja i 30 sati seminara iz izbornog kolegija Osnove folkloristike u zimskom semestru na diplomskom studiju 

149. Molba Odsjeka za fonetiku za odobrenje angažiranja vanjskog suradnika za zimski semestar ak. god. 2009./2010.:

· dr. sc. Vladimir Kolesarić, red. prof. u miru: 2 sata predavanja tjedno iz predmeta Statistika.

150. Molba Odsjeka za kroatistiku za angažiranje vanjskih suradnika za ak. god. 2009./10.:

1. Mira Muhoberac, prof.; 

- 1 sat predavanja i 2 sata seminara tjedno iz izbornoga kolegija Uvod u scensku umjetnost i teatrologiju (mali kazališni pojmovnik), na katedri za Metodiku hrvatskog jezika i književnosti u zimskom semestru

- 1 sat predavanja i 2 sata seminara tjedno iz izbornoga kolegija Kako nastaje kazališna predstava: vodič kroz scensku umjetnost, na katedri za Metodiku hrvatskog jezika i književnosti u zimskom semestru

2. Vlado Krušić, prof.;

- 1 sat predavanja i 2 sata seminara tjedno iz izbornoga kolegija Osnove dramske pedagogije, na katedri za Metodiku hrvatskog jezika i književnosti u zimskom semestru


151. Prijedlog Odsjeka za hungarologiju, turkologiju i judaistiku, za odobrenje angažiranja vanjskih suradnika na Katedri za hungarologiju u akademskoj godini 2009./2010.:

Erika Habibovics, prof. (zimski semestar):

Jezične i prevoditeljske vježbe iz mađarskog jezika I. (diplomski studij) 4 sata (vježbe)

Jezične i prevoditeljske vježbe iz mađarskog jezika III. (diplomski studij) 4 sata (vježbe)

Igor Kusin (zimski i ljetni semestar):

Uvod u hebrejski jezik -  2 sata predavanja + 1 sat seminara 


152. Prijedlog Odsjeka za hungarologiju, turkologiju i judaistiku, za odobrenje angažiranja gostujućih profesora na Katedri za hungarologiju u akademskoj godini 2009./2010.:
dr. sc. Zsolt Lengyel - gostujući profesor

Zimski semestar: 

Suvremeni mađarski jezik I. (Uvod u opću i glagolsku morfologiju) 1 sat (predavanje) Tvorba riječi u mađarskom jeziku 2 sata (1p1s)

Povijest mađarskog jezika 2 sata (predavanje)

Psiholingvistika I. 2 sata (1p1s) 

Ljetni semestar:

Suvremeni mađarski jezik II. (imenske i relacijske riječi) 1 sat (predavanje)

Psiholingvistika II. 2 sata (1p1s)

dr. sc. Sándor Bene, gostujući profesor

Zimski semestar:

Uvod u mađarsku civilizaciju 2 sata (predavanje)

Mađarska književnost I. (romantizam) 1 sat (predavanje)

Mađarska književnost III. (moderna i avangarda) 1 sat (predavanje)

Ljetni semestar:

Uvod u mađarsku književnost 1 sat (predavanje)

Mađarska književnost II. ((proto)realizam) 1 sat (predavanje)

Mađarska književnost IV. (postmodernizam) 1 sat (predavanje)

             153. Molba Odsjeka za psihologiju za odobrenje angažiranja vanjskih suradnika za zimski i ljetni semestar akad. god. 2009./2010.
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154. Prijedlog Odsjeka za romanistiku za odobrenje angažiranja vanjskih suradnika u akademskoj godini 2009./2010. i to:

dr. sc. August Kovačec, red. prof. u miru
Romanski jezik i vulgarni latinitet  -  2P + 1S  -  VII semestar

dr. sc. Ingrid Šafranek, red. prof. u miru 
Francuska književnost 19. stoljeće  -  2P  -  IV semestar

Francuska književnost: 20. stoljeće  - 2P  -  V semestar

Čitanje Prousta: analiza i interpretacija teksta  -  1P + 1S  -  VII semestar

Od romantizma do simbolizma  -  1P + 1S  -  VIII semestar

Proust i kritika  -  1P + 1S  -  VIII semestar

Marguerite Duras: između rodne perspektive i metanaracije - 1P + 1S  - VII semestar

Francuski romantizam  -  1P + 1S  -  VII semestar

Ivana Zeljković, lektor  
Prijevodne vježbe 1  - 2V  -  V semestar

Prijevodne vježbe 1  - 2V  -  VI semestar

Prijevodne vježbe 1  -  4V  -  VII semestar

Prijevodne vježbe 2  -  4V  -  VIII semestar

Prijevodne vježbe 3  -  4V  -  IX semestar

Dr.sc. Ivana Franić, docent 
Teorije prevođenja  -  2P  -  VII semestar

Maja Tančik, lektor 
Prevođenje književnih tekstova  -  4V  -  IX semestar

Ana Kočman, lektor  
Španjolska semantika: tvorba riječi  -  2S  -  V  i  VI semestar
Tomislava Bošnjak Botica, lektor  
Hrvatski za prevoditelje  - 2P + 2V  VIII  i  IX  semestar

155. Prijedlog Centra za obrazovanje nastavnika za odobrenje angažiranja vanjske suradnice Ane Ćalušić na kolegij Govorništvo za nastavnike (0+1+1) u akademskoj godini 2009./2010., nositelj kolegija: prof. dr. sc. Gordana Varošanec-Škarić.

156. Molba Odsjeka za anglistiku za odobrenje angažiranja vanjskog suradnika:

- mr. sc. Clementine Choubrac (u zimskom semestru 2009/10.) za 10 sati predavanja u kolegiju Skandinavija i Skandinavci – 1. godina preddiplomskog studija švedskog jezika i kulture.
Sudjelovanje u nastavi i održavanje nastave
157. Molba Odsjeka za etnologiju i kulturnu antropologiju za odobrenje izvođenja nastave znanstvenim novacima u akad. god. 2009./10.:

1.) Robert Šešerko, znan. novak

· 4 sata seminara iz obveznog kolegija Uvod u etnologiju u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

· 4 sata seminara tjedno iz izbornog kolegija Antropologija odgoja u ljetnom semestru na preddiplomskom studiju

2.) Tibor Komar, znan. novak

3.) 2 sata seminara tjedno iz izbornog kolegija Tradicija i suvremenost u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

4.) Ivona Grgurinović, znan. novak

· 2 sata seminara tjedno iz izbornog kolegija Etnografije popularnih kultura u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

5.) Petra Kelemen, znan. novak

· 2 sata seminara tjedno iz izbornog kolegija Antropologija festivala u zimskom semestru na diplomskom studiju

6.) mr. sc. Sanja Potkonjak, znan. novak 

· 2 sata predavanja i 4 sata seminara tjedno iz obveznog kolegija Metodologija etnologije i kulturne antropologije u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

7.) Tihana Rubić, znan. novak

· 2 sata predavanja i 2 sata seminara tjedno iz izbornog kolegija Antropologija obitelji i srodstva u zimskom semestru na preddiplomskom studiju

158. Prijedlog Odjeka za kroatistiku za odobrenje izvođenja nastave znanstvenom novaku u akad. godini 2009./2010.: 
U zimskom semestru:
 - Andrei Milanko, znanstvenom novaku, iz predmeta Uvod u noviju hrvatsku književnost I, pod vodstvom prof. dr. sc. Vinka Brešića - 90 norma sati (2 x 30 sati seminara)
U ljetnom semestru:
- Andrei Milanko, znanstvenom novaku, iz predmeta Uvod u noviju hrvatsku književnost II, pod vodstvom prof. dr. sc. Vinka Brešića - 90 norma sati (2 x 30 sati seminara)

159. Molba Odsjeka za anglistiku da se asistentici Janici Tomić odobri držanje predavanja i seminara u okviru kolegija: 

- Uvod u studij skandinavskih književnosti (ljetni semestar - 2. semestar studija švedskog jezika i kulture; nositelj kolegija dr.sc. Dora Maček, red.prof. u miru; u kolegiju sa satnicom 1P + 3S J. Tomić je jedan od izvođača) te 

- Švedska književnost i film I (ljetni semestar - 4. semestar studija švedskog jezika i kulture; nositelj kolegija dr. sc. Dora Maček, red. prof. u miru; u kolegiju sa satnicom 2P + 2S J. Tomić je jedan od izvođača).

Ukupno godišnje nastavno opterećenje asistentice Tomić, u navedena dva kolegija te u kolegiju Švedska književnost film II (3 S, zimski semestar), iznosit će u ak.god. 2009/2010. 174 norma sata, raspoređeno na sljedeći način:

33 norma sata u kolegiju Uvod u studij skandinavskih književnosti,
84 norma sata u kolegiju Švedska književnost i film I te

57 norma sati u kolegiju Švedska književnost i film II.

160. Molba Centra za strane jezike za odobrenje izvođenja nastave u ak. god. 2009./2010.:

- Branki Barčot, znanstvenom novaku, 4 sati vježbi tjedno (2 grupe) iz predmeta Ruski jezik struke (nositelj: dr. sc. Željka Fink Arsovski, red. prof.) – 120 norma sati

Ukupno: 120 norma sati.

Mentori
161. Prijedlog Odsjeka za germanistiku za izbor mentora za metodiku nastave njemačkog jezika za akad. god. 2009./2010.
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Gostovanja
162. Molba Odsjeka za sociologiju za odobrenje gostovanja profesora Mirka Valente sa Norwegian University of Science and Technology radi održavanja gostujućeg predavaja u okviru nastave iz kolegija Sociologija migracija u zimskom semestru ak. g. 2009./2010. 

K. DOPUSTI I SLOBODNE STUDIJSKE GODINE

163. Molba Janice Tomić, asistenta, za odobrenje plaćenog dopusta od 8. studenog do 5. prosinca 2009. radi istraživanja na Odsjeku za film Sveučilišta u Stockholmu u svrhu izrade doktorskog rada.

164. Molba dr. sc. Krešimira Filipca, docenta, za odobrenje plaćenog stručnog dopusta od 17. rujna do 11. listopada 2009. godine, radi arheoloških istraživanja i terenske nastave na arheološkom lokalitetu Lobor – Majka Božja Gorska.

165. Molba dr. sc. Helene Tomas, docenta, za odobrenje plaćenog stručnog dopusta od 01. ožujka do 30. rujna 2010. godine, radi korištenja Onassis Postdoctoral fellowship i rada u Britanskim institutu za arheologiju i na Sveučilištu u Ateni.

166. Molba dr. sc. Mirjane Sanader, red. prof., za odobrenje plaćenog stručnog dopusta od 3. do 12. studenog 2009. godine, radi stručnog boravka u Mainzu.

167. Molba dr. sc. Miroslava Tuđmana, red. prof., za odobrenje plaćenog dopusta od 16. studenog 2009. do 15. siječnja 2010. zbog kandidature za predsjednika Republike Hrvatske.

168. Molba Tatjane Pišković, znanstvenog novaka, za odobrenje plaćenog dopusta prema čl. 44 st. 1 Kolektivnoga ugovora za znanost i visoko obrazovanje u trajanju od tri mjeseca, od 1. studenoga 2009. do 31. siječnja 2010. godine zbog stručnoga usavršavanja. 

169. Molba dr. sc. Tomislava Brleka, doc., za odobrenje plaćenog dopusta od 1. do 30. studenog 2009. radi održavanja ciklusa od 16 predavanja pod naslovom Modernost hrvatske književnosti 20. stoljeća na Sveučilištu u Beču (Institut für Europäische und Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft - Abteilungen für Nederlandistik und Finno-Ugristik / Institut für Slawistik).

170. Izvještaj dr. sc. Zrinjke Glovacki Bernardi, red. prof., o korištenju slobodnog studijskog semestra u akad. godini 2008./2009.
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171. Izvještaj dr. sc. Krešimira Bagića, izv. prof., o korištenju slobodne studijske godine u akad. god. 2008./2009.
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172. Izvještaj dr. sc. Borislava Grgina, red. prof., o korištenju slobodne studijske godine u akad. god. 2008./2009.
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            173. Izvještaj dr. sc. Gordane Keresteš, izv. prof. o korištenju slobodne studijske godine u akad. god. 2008./2009.
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Razno.









        Dekan








dr. sc. Damir Boras, red. prof.

P R I L O Z I

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Odsjek za informacijske znanosti
Ivana Lučića 3, Zagreb

Zagreb,  15 listopada 2009.

Fakultetskom vijeću







Filozofskoga fakulteta u Zagrebu

Predmet: Ocjena nastupnoga predavanja dr.sc. Krešimira Pavline
Na temelju odredbe članka 95. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju ("Narodne novine" br 123/03, 105/04. i 174/04.) i članku 2. stavku 3. Odluke Rektorskog zbora Republike Hrvatske o obliku i načinu provedbe nastupnog predavanja za izbor u znanstveno-nastavna, umjetničko-nastavna i nastavna zvanja, stručno je povjerenstovo u sastavu dr. sc.Jadranka Lasić-Lazić, red. prof., dr. sc.Vladimir Mateljan, red. prof., dr. sc. Tomislava Lauc, izv. prof. slušalo nastupno predavanje kandidata za izbor u zvanje docenta dr.sc.Krešimira Pavline, te donosi sljedeću
O C J E N U

o nastupnom predavanju
Pristupnik  za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta dr. sc. Krešmir Pavlina održao je dana 15 listopada 2009. nastupno predavanje u trajanju od 45 minuta, u predavaonici A-308 na Filozofskom fakultetu na temu „Elektroničko učenje“. Predavanju su prisustvovali članovi Stručnog povjerenstva, asistenti i studenti. 

U svojem nastupnom predavanju pristupnik je pokazao izuzetno dobro poznavanje teme, što se pokazalo u sugestivnoj, konciznoj i pedagoški osmišljenoj prezentaciji kroz zadanu problematiku i u odgovorima na postavljena pitanja. Gradivo je prezentirano vrlo slikovito, jasno i logički povezano.  
Sadržaj predavanja prilagođen je studentima prve godine studija i širem krugu nastavnika pripadne znanstvene oblasti, u skladu s pedagoškim standardima i pravilima struke. U predavanju je jasnom analizom, odabirom primjera i kritičkim osvrtom pokazao suvereno vladanje područjem. Pristupnik je u svom predavanju sustavno izložio osnovne koncepte i dao pregled povijesnog razvoja učenja na daljinu. Potom se usmjerio na sam koncept elekrtoničkog učenja i pokazao na primjeru sustava Moodle. Koristeći brojne primjere uspješno je povezao teoriju s praktičnom primjenom, te uključio predviđeno moderno računalno predstavljanje i svrhovito korištenje raznovrsnih nastavnih sredstava.

Na osnovi svega iznesenog, pristupnik je je nastupnim predavanjem potvrdio da je izvrstan stručnjak i dobar metodičar. Stoga njegovom nastupnomu predavanju dajemo ocjenu izvrstan (5) i predlažemo da se izabere u znanstveno-nastavno zvanje docenta iz područja društvenih znanosti, polje informacijske znanosti na Odsjeku za informacijske znanosti.
Članovi Stručnog povjerenstva:

Dr. sc. Jadranka Lasić-Lazić, red. prof.

Dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof.

Dr. sc. Tomislava Lauc,  izv. prof. 








Fakultetskom vijeću 








Filozofskoga fakulteta u Zagrebu

IZVJEŠTAJ

o održanom nastupnom predavanju

dr. Ivana  Markovića

Dr. Ivan Marković održao je u srijedu, 21. listopada 2009. u 09,30 sati nastupno predavanje kao pristupnik u natječaju za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta. Od triju predloženih tema on se odlučio za temu „Artikulacija/raščlamba ljudskoga jezika“. U uvodnom dijelu predavanja osvrnuo se na specifičnosti jezika kao sredstva komunikacije u odnosu na druge semiološke sustave, odnosno s obzirom na zoosemiološke sustave. Osim o tzv. dvostrukoj artikulaciji (raščlambi na morfeme i foneme) govorio je o još trima artikulacijama: o raščlambi fonema na distinktivna obilježja, semema na seme i o tzv. leksiji odnosno minimalnoj sintagmi.

U izlaganju se koristio pločom i uručkom. Izlagao je staloženo, pregledno i uvjerljivo tako da je izazvao pozornost i povjerenstva i studenata.

Povjerenstvo je nastupno predavanje jednoglasno ocijenilo pozitivno.

U Zagrebu, 22. listopada 2009. 



Povjerenstvo:

Dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof. 

Dr. sc. Marko Samardžija, red. prof.

Dr. sc. Marija Znika, viša znan. sur.

Odsjek za povijest umjetnosti

Filozofski fakultet

Sveučilište u Zagrebu

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA
Predmet: Ocjena nastupnog predavanja dr. sc. Dragana Damjanovića za izboru u znanstveno-nastavno zvanje docenta:


Stručno povjerenstvo izabrano na Odsjeku za povijest umjetnosti od tri teme koju je pristupnik dr. sc. Dragan Damjanović predložio za nastupno predavanje u okviru redovite nastave na kolegiju „Umjetnost XIX. stoljeća“ izabralo je temu s naslovom „Neogotika u hrvatskoj arhitekturi 19. stoljeća“. Dekan Filozofskog fakulteta odobrio je 1. listopada 2009. održavanje predavanja u terminu 16. listopada 2009. u 11. 45 sati. Predavanje je oglašeno na oglasnim pločama i web stranicama Filozofskog fakulteta te Rektorata Sveučilišta u Zagrebu. 


Predavanje je održano u dvorani A – 126 pred studentima i nastavnicima Odsjeka za povijest umjetnosti, a bilo je prisutno i nekoliko nastavnika s drugih odsjeka Filozofskog fakulteta te s drugih fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Pristupnik dr. sc. Dragan Damjanović na svojem je predavanju govorio o jednom od najznačajnijih segmenata povijesti arhitekture 19. stoljeća, neogotici. Neogotika je bila dominantna osobito u sakralnoj arhitekturi, no javljala se povremeno i u profanoj: stambenoj i javnoj arhitekturi. Pristupnik je događanja u hrvatskoj neogotici postavio u kontekst zbivanja u Austro-ugarskoj Monarhiji, te šire na području Srednje Europe. Predavanje je bilo podijeljeno u četiri cjeline, strukturirane po kronološko – stilskom principu: bidermajerska neogotika, neogotika u romantizmu, visoki historicizam i neogotika te neogotika u kasnom historicizmu i secesiji. Najveći naglasak postavljen je na ulogu bečkih ministarstava u širenju neogotike 50-ih i 60-ih godina 19. stoljeća, te na rad arhitekta koji su odigrali ključnu ulogu u hrvatskoj neogotici visokog i kasnog historicizma (Friedrich Schmidt, Herman Bollé, Josip Vancaš). Pristupnik je govorio i o ključnom problemu odabira stila uvjetovan najčešće sklonostima arhitekta, a nerijetko i željama naručitelja. Jasno je razložio stilsku transformaciju neogotike tijekom 19. stoljeća.


Predavanje je trajalo jedan nastavni sat. Nakon njegova završetka prisutni studenti i nastavnici postavljali su pitanja na koja je pristupnik jasno i razložno odgovorio. 


Održavši predavanje o neogotici, izuzetno značajnom segmentu povijesti arhitekture 19. stoljeća pristupnik je pokazao stručnu kompetentnost predavača za predmet „Umjetnost XIX. stoljeća“. Izneseno gradivo primjereno je i razumljivo studentima 3. godine studija povijesti umjetnosti. Pristupnik je uspješno pobudio interes za predmet koji je predavao pokazujući izvrsne govorničke vještine. Od nastavnih pomagala koristio je izvrsno strukturiranu power point prezentaciju. 


Na temelju navedenog bez ikakvih zamjerki ili drugih zapažanja ovo Povjerenstvo smatra da su uvjeti Rektorskog zbora ispunjeni, te predlaže Vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu završetak postupka izbora dr. sc. Dragana Damjanovića u znanstveno – nastavno zvanje docenta. 

Zagreb, 16. 09. 2009.







Povjerenstvo:






Dr. sc. Zvonko Maković, redoviti profesor






Dr. sc. Zlatko Jurić, izvanredni profesor






Dr. sc. Julija Lozzi Barković, izvanredni profesor

Stručno povjerenstvo 

Dr. Sanja Roić, red. prof.

Dr. Morana Čale, red. prof.

Dr. Mladen Machiedo, red. prof. u miru

Klasa: 640-03/09-01/38

Urbroj: 011-300-09-2

Broj: 43/09

                   Fakultetskom vijeću Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Predmet: Ocjena rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta ili više za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Odsjeku za talijanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu i prijedlog da se na mjesto izvanrednog profesora izabere doc. dr. sc. Tatjana Peruško

Stručno povjerenstvo u sastavu dr. sc. Sanja Roić, red. prof. Filozofskog fakulteta u Zagrebu; dr. sc. Morana Čale, red prof. Filozofskog fakulteta u Zagrebu i dr. sc. Mladen Machiedo, red. prof. u miru, izabrano na redovitoj sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu, održanoj 4. svibnja 2009. godine, podnosi, u skladu s odredbama Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, sljedeći

Skupni izvještaj

Na natječaj objavljen u «Vjesniku» 13. srpnja 2009. i u «Narodnim novinama» br. 81/2009. od 10. srpnja 2009. prijavila se jedna kandidatkinja: doc. dr. sc. Tatjana Peruško. Ona je prijavi na natječaj priložila sljedeće priloge: 1) životopis i podatke o znanstvenoj, nastavnoj i stručnoj djelatnosti; 2) popis, primjerke i kopije znanstvenih i stručnih radova poslije izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta; 3) programe međunarodnih skupova na kojima je sudjelovala nakon zadnjeg izbora; 5) opise kolegija na Preddiplomskom i Diplomskom studiju talijanistike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu za koje je izradila nastavni plan i program i čija je nositeljica i predavačica; 6) potvrdu o pozitivnoj ocjeni nastavnog rada; 7) potvrdu o mentorstvu diplomskih i završnih radova; 8) CD sa svim izvornim znanstvenim radovima koji su objavljeni nakon izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta, tj. koji nisu ušli u izvještaj za izbor u to zvanje.

Stručni životopis

Dr. sc. Tatjana Peruško rodila se u 10. travnja 1966. godine u Puli. Državljanka je Republike Hrvatske. Govori talijanski (koji joj je primarna struka) i engleski, a služi se i francuskim jezikom. Udana je i majka jednog djeteta. 

Odrasla je u dvojezičnoj sredini, u Bujama u Istri, gdje je završila osnovnu školu i gimnaziju na hrvatskom nastavnom jeziku. Godine 1990. diplomirala je kao odličan student na Filozofskom fakultetu u Zagrebu na studijskim grupama Talijanski jezik i književnost i Komparativna književnost (diplomski rad iz suvremene talijanske književnosti Il grottesco: confronti teorici ed esempi nelle novelle di Dino Buzzati). 

Iste je godine nagrađena Rektorovom nagradom za najbolje studente Sveučilišta u Zagrebu. 

Osim Rektorove nagrade koju je dobila 1990., talijanska Udruga prijatelja Dina Buzzatija nagradila ju je 1996. godine za  rad o tom piscu a Talijanski kulturni institut u Zagrebu i Ministarstvo vanjskih poslova Republike Italije nagradili su je za prijevod nagradom «Frano Čale» za 1998. godinu.

Boravila je na znanstvenim i stručnim usavršavanjima u Italiji (Urbino, Recanati, Napulj, Siena, Udine /četveromjesečna stipendija/, Feltre, Trst, Padova). 

Znanstveno-istraživačka djelatnost

Doc. dr. Tatjana Peruško magistrirala je 1995. godine s odlično ocijenjenim  magistarskim radom: Narativne tehnike u suvremenom talijanskom romanu: između metanarativnosti i neofigurativnosti (mentor: prof. dr. Mladen Machiedo). Godine 2003. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu obranila je doktorsku disertaciju Poetički modeli fantastične novele u talijanskoj književnosti od Scapigliature prema modernizmu, također pod mentorstvom  prof. dr. Mladena Machieda.

Dr. Peruško članica je Međunarodne udruge znanstvenika koji proučavaju talijanski jezik i književnost (AISLLI), Društva hrvatskih književnih prevodilaca, te organizacijskog odbora Festivala europske kratke priče (od 2002.), a bila je članica organizacijskog odbora međunarodnog znanstvenog skupa «Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana», 2004. i organizacijskog odbora znanstvenog skupa s međunarodnim sudjelovanjem «U spomen na prof.dr. Frana Čalu», 2007. godine. 

Od godine 1996. dr. Peruško sudjeluje na međunarodnim i domaćim znanstvenim skupovima: sudjelovala na jedanaest znanstvenih skupova s referatima (usp. Životopis, 3 a, sudjelovanje na znanstvenim skupovima), a izdvojit ćemo ovdje međunarodni skup «The Iconography of fantastic» održan 1998. godine u Szegedu, Mađarska, međunarodni znanstveni skup AISLLI  održan u Louvainu, u Louvain-la-neuve, Antwerpenu i Bruxellesu 2003. godine, «Identità e diversità nella lingua e letteratura italiana», međunarodni skup - godišnja konvencija AAIS-a (Udruženje američkih talijanista) u Taormini na Siciliji od 22.-25. svibnja 2008. na kojem je sudjelovala s izlaganjem Dinamismo intersemiotico nel racconto Il gioco del rovescio di Antonio Tabucchi te međunarodni znanstveni skup «Gender and Sexuality Italian Style» (Monash Centre, Prato, Italija, 3.-6.7.2008.) s izlaganjem I travestimenti del potere e la figura della donna nella riscrittura metateatrale di Calderón di Pier Paolo Pasolini.  Na svim skupovima dr. Peruško je imala zapažena izlaganja.
Doc. dr. Peruško gostovala je na Sveučilištu Chieti-Pescara 2007. godine gdje je održala predavanje pod naslovom «Metalepsa u tekstovima Capuane, Pirandella i Ranka Marinkovića» za studente i nastavnike Facoltà di Lingue e Letterature straniere u Pescari  a predavala je 2005. i na Ljetnoj školi prevođenja za talijaniste u Rabu.

Od godine 1991. dr. Peruško zaposlena je najprije kao znanstveni novak na Katedri za talijansku književnost u Odsjeku za talijanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu  (na znanstvenom projektu «Teorijsko proučavanje talijanske književnosti», voditelj prof. dr. Mladen Machiedo), a 1998. godine izabrana je u suradničko zvanje asistenta za znanstveno područje humanističkih znanosti (filologija) na istoj Katedri. Godine 2003. izabrana je u zvanje višeg asistenta, a u srpnju 2004. u zvanje docenta za talijansku književnost. 

Od 2005.-2007. bila je zamjenica pročelnice Odsjeka za talijanistiku a od 2007. do 2009. predstavnica Odsjeka u Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Sve povjerene dužnosti na Katedri i u Odsjeku obavljala je  stručno i savjesno.

Osim što je kao znanstveni novak od Ministarstva znanosti RH dobila potporu za samostalni projekt pod nazivom Antologija teorijskih tekstova o fantastici, od 1991. godine do danas surađivala je na ovim znanstvenim projektima: 

-1992-1995.: Teorijsko istraživanje talijanske književnosti (voditelj prof. dr. Mladen Machiedo);

- 1997-2000.: Poetički i žanrovski modeli u talijanskoj književnosti: preobrazba tradicije u modernoj i suvremenoj recepciji (voditelj prof. dr. Mladen Machiedo);

- 2002-2005.: Subjekt, identitet, drugotnost (voditelj prof. dr. Mladen Machiedo); 

- od 2007.: godine voditeljica je projekta Preobrazbe identiteta (projekt je dio znanstvenog programa «Književna antropologija»), u okviru kojega su do danas napisane i obranjene dvije doktorske disertacije, objavljene 2 knjige i više od 10 znanstvenih radova, dvadesetak enciklopedijskih natuknica, a realizirana su i sudjelovanja na desetak međunarodnih znanstvenih skupova u zemlji i inozemstvu.

Dr. Tatjana Peruško je objavila dvije knjige do izbora u zvanje docenta: Roman u zrcalu. Talijanska proza 20. stoljeća između samosvijesti i pripovijesti, Naklada MD, Zagreb 2000. koja je citirana u stranoj i domaćoj znanstvenoj literaturi i nalazi se na popisu obavezne literature na književnim i filološkim kolegijima na hrvatskim Sveučilištima (usp. 3c Citiranost). Izdvajamo je kao vrijedan sveučilišni priručnik, recenziran od stručnog povjerenstva. Antologiju Animalije. Antologija suvremene talijanske kratke priče koju je uredila zajedno sa Snježanom Husić, Naklada MD, Zagreb 2002. 

Od izbora u zvanje docenta uredila je u koautorstvu znanstveni zbornik Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana, FF press, Zagreb 2008. i pripremila autorsku znanstvenu knjigu na talijanskom jeziku Il gioco dei codici. Studi critici sulla letteratura italiana contemporanea (Igra kodova. Kritičke studije o suvremenoj talijanskoj književnosti) FF Press, Zagreb, 2009. koja upravo izlazi iz tiska.

Od 1994. dr. Peruško objavljuje znanstvene radove u uglednim publikacijama, a od ukupno osam objavljenih do 2003. tri su u časopisima izjednačenim po vrsnoći s časopisima s međunarodno priznatom recenzijom (kategorija a1). U časopisu  "Književna smotra" objavila je rad Nevidljivi gradovi Itala Calvina: metanarativna utopija u Atlasu nemogućeg (XXVIII, 1996, str. 89-94) i Nevidljivost: utopijski atlas književnosti (uz čitanje Calvinovih Nevidljivih gradova) (XXXI, 1999, str. 191-197) a u "Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia" objavila je prilog La presenza e le forme dell'allegorismo nei racconti fantastici di Dino Buzzati (XLI, 1996, str. 57-69).  Dr. Peruško objavila je i jedan rad u recenziranom stranom zborniku The Iconography of the Fantastic, Szeged 2002:  The Fictionalisation of Literary Ontology in Postmodern Fantastic Lieterature: Italo Calvino's «Possible Cities» between Utopia and Heterotopia (str. 331-338) i jedan u zborniku s međunarodnog skupa Talijanističke i komparatističke studije posvećene Mati Zoriću, Zagreb 1999: Dva pogleda na neoavangardu i suvremenost: 1964. i 1997. (str. 287-296). Pristupnica je također objavila jedan svoj znanstveni rad u primarnoj (kada je riječ o temi) i uglednoj talijanskoj publikaciji «Studi buzzatiani», 1997, n.2, pp. 75-95, La realtà deforme. La presenza del grottesco nei racconti di Dino Buzzati. 

Od izbora u docenta kandidatkinja je, uz uređivanje u koautorstvu znanstvenog zbornika i  priređivanja znanstvene knjige, objavila šest znanstvenih radova (vrsnoće a1), jedan rad vrsnoće a2 te brojne stručne radove na koje ćemo se u nastavku detaljno osvrnuti. 

Svi znanstveni radovi dr. Peruško teorijski su fundirani, primjereno i iscrpno bibliografski utemeljeni i akribično izvedeni. Zaključci koji su nakon istraživanja predočeni javnosti recenzirani su za tiskanje u uglednim publikacijama. Dr. sc. Tatjana Peruško cijenjena je stručnjakinja za modernu i suvremenu talijansku književnost u međunarodnom krugu talijanista.

Stručna djelatnost

Dr. Tatjana Peruško vrlo je aktivna u stručnom radu i djelovanju: objavila je dosad velik broj stručnih radova većinom na teme iz suvremene i najrecentnije talijanske književnosti u hrvatskim časopisima namijenjenim mlađim generacijama čitatelja («Godine», «Zarez», «Quorum»), zatim u kulturološkim i književnim emisijama Hrvatskog radija, te kao pogovore ili predgovore najčešće vlastitim prijevodima djela suvremenih talijanskih autora na hrvatski. Napisala je petnaestak enciklopedijskih natuknica za Hrvatsku enciklopediju i zapažen opsežni pregledni rad Talijanska književnost 20. stoljeća za isto izdanje. Prevela je na hrvatski šest knjiga, također pretežno suvremenih talijanskih autora, te objavila veći broj prijevoda u časopisima i zbornicima (ukupno 19, usp. Popis radova). Održala je dvadeset javnih predavanja na kojima je predstavila talijanske knjige i pisce. U toj je djelatnosti slijedila načelo posredovanja novih, poticajnih i za suvremenu talijansku književnu scenu inovativnih radova, a hrvatskoj je publici predstavila poznate talijanske pisce mlađe generacije. Sudjelovala je i u prevodilačkom radu i na filmu. Prikaz stručne djelatnosti dr. Peruško ne bi bio potpun bez isticanja njezinog angažmana pri pokretanju i održavanju Festivala europske kratke priče koji se od 2002. održava u Zagrebu i drugim gradovima u Hrvatskoj i popratnih radionica književnog prevođenja za studente.

Nastavna djelatnost

Dr. Tatjana Peruško sudjeluje u nastavi na Odsjeku za talijanistiku od 1991. godine, gdje je pod vodstvom mentora prof. dr. Mladena Machieda vodila najprije Seminar iz kolegija Teorijski pristup talijanskoj književnosti za studente I godine, a kasnije  seminare iz Naratološkog čitanja proznih tekstova i izborni seminar Interpretacije suvremenih talijanskih autora. Vodila je i seminar iz Talijanske književnosti 13. i 14. stoljeća i seminar iz kolegija Teorijsko proučavanje talijanske književnosti,  za koji je u suradnji s voditeljem prof. dr. Machiedom izradila skripta odnosno priručnik Interdisciplinarni pregled talijanske književnosti u izdanju Odsjeka za talijanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu u više izdanja. Vodila je kolegije Čitanje proznih tekstova i Interpretacije suvremene proze. Dosadašnji nastavni rad dr. Peruško u Odsjeku za talijanistiku možemo ocijeniti vrlo uspješnim (usp. priložene ankete).

U razdoblju od 2005. do danas doc. dr. Peruško sudjeluje aktivno u reformiranoj nastavi. Za preddiplomski studij Talijanistike na Katedri za talijansku književnost i kulturu osmislila je i izvela sljedeće kolegije: 

Periodizacija talijanske književnosti (obavezni kolegij za prvu godinu talijanistike te izborni za sve studente FF-a)

Prozne vrste u talijanskoj književnosti: novela, putopis, bajka

Prozne vrste u talijanskoj književnosti: roman

Neprilagođeni: talijanski roman početkom 20. st.

Italo Calvino u kontekstu književnih teorija i praksi 20.st.

Dr. Peruško bila je i nositeljica kolegija Pitanje egzistencije i pjesništvo Eugenia Montalea i Giuseppe Ungaretti i Eugenio Montale u talijanskom pjesništvu 20.soljeća.
Na prvoj godini diplomskog studija Talijanistike u akademskoj godini 2008/9 izvodila je kolegij Fantastična novela u talijanskoj književnosti 19. stoljeća.

Doc. dr. Tatjana Peruško bila je mentorica u izradi dva diplomska rada (četverogodišnji studij): Vida Papić, La percezione della realtà nella nuova narrativa italiana: l'esempio di Mauro Covacich (radnja nagrađena stipendijom kluba Rotary Firenze Nord, 1996.) i
Zorana Lerotić, La poetica di Dino Buzzati e il rapporto tra mondo umano e mondo animale nei racconti di Dino Buzzati (2008.) i mentorica pri izradi osam završnih radova na Katedri za talijansku književnost i kulturu. Pod njenim mentorstvom je još u izradi pet diplomskih i pet završnih radova, te tri doktorske disertacije na doktorskom studiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu.
Bila je članica u 20 povjerenstava za ocjenu diplomskih radova i tri povjerenstva za ocjenu magistarskog i dva povjerenstva za ocjenu doktorskog rada.

Nastavni rad doc. dr. Tatjane Peruško zadovoljava kriterije opsega nastavne obveze (izvodi nastavu u punom opsegu u proteklih pet godina), kreativno je osmislila kolegije, sadrži međunarodnu komponentu, izvodi nastavu na svim razinama, uključujući i mentorski rad (od izvanrednog i preddiplomskog, preko diplomskog do poslijediplomskog sveučilišnog studija) i pozitivno je ocijenjen od strane studenata, o čemu je kandidatkinja priložila posebnu potvrdu. Konstatiramo da je svojim nastavnim radom doc. dr. Peruško zadovoljila opći uvjet Rektorskog zbora za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora ["da je u svojstvu nastavnika (stalnog ili gostujućeg) na nekom visokom učilištu ukupno izvodila nastavu od barem tristo (300) norma sati")] te 1., 2., 3. i 5. (ukupno četiri – najmanje tri - od šest) posebnih uvjeta:

Doc. dr. Tatjana Peruško je 

1. autorica jednog objavljenog sveučilišnog priručnika koji je pozitivno ocijenjen od stručnog povjerenstva; 

2. predložila je i uvela inovirane sadržaj predmeta na preddiplomskom i diplomskom studiju uz odobrenje nadležnog stručnog tijela visokog učilišta;

3. pod njezinim mentorstvom izrađeno je 10 (najmanje sedam) završnih ili diplomskih radova (rad u koautorstvu sa studentom nije uobičajen u struci);

5. kao autorica je prezentirala radove na 11 (najmanje pet) znanstvenih skupova, od kojih devet međunarodnih.

Prikaz znanstvenih radova kandidatkinje

Budući da smo Fakultetskom vijeću podnijeli iscrpan izvještaj o znanstvenim i stručnim radovima dr. Peruško pri izboru u znanstveno-nastavno zvanje docenta, predočit ćemo ukupnu vrijednost tih radova u tablici, a opisat ćemo sada podrobnije kandidatkinjine radove objavljene nakon izbora u zvanje docenta 2004. godine. 

KNJIGA (a3): 

1. Il gioco dei codici. Studi critici sulla letteratura italiana contemporanea (Igra kodova. Kritičke studije o suvremenoj talijanskoj književnosti) FF Press, Zagreb, izlazi do konca 2009. Knjiga sadrži sedam izvornih autoričinih kritičkih studija o talijanskoj književnosti dvadesetog stoljeća i to ovim redoslijedom: 1. Colloqui coi personaggi nella narrativa italiana del Novecento (Razgovori s likovima u talijanskoj prozi 20. stoljeća); 2. I miracoli iconico-narrativi di Dino Buzzati (Ikoničko-narativna čuda Dina Buzzatija); 3. Il senso recondito: le forme dell'allegorismo nei racconti fantastici di Dino Buzzati (Skriveni smisao. Alegorijski elementi u fantastičnim pripovijestima Dina Buzzatija); 4. Il rovescio del doppio non è mai uno: il "teorema" di Tabucchi e la mise en abyme a rovescio del Notturno indiano (Obrnemo li dvojnika nećemo dobiti jedinku: Tabucchijev "teorem" i obrnuta mise en abyme u Indijskom nokturnu); 5. La memoria è una formidabile falsaria. I generi della memoria nella narrativa di Antonio Tabucchi (Sjećanje je sjajan krivotvoritelj. Žanrovi sjećanja u prozi Antonija Tabucchija); 6. Il sogno tra risvegli e rovesci: Las Meninas come punto di fuga nel gioco intersemiotico di Pasolini e Tabucchi (San između buđenja i obrtanja: Velázquezove Pratilje kao točka nedogleda u Pasolinijevoj i Tabucchijevoj intersemiotičkoj igri); 7. Disadattata: la figura della donna nella riscrittura metateatrale in Calderón di Pier Paolo Pasolini (Neprilagođena: lik žene u Calderónu, metateatarskom intertekstu P.P.Pasolinija).

Znanstveni doprinos: riječ je o inovativnoj studiji koja će, budući da je napisana na talijanskom jeziku, biti dostupna i stranim talijanistima. Svi su radovi teorijski potkrijepljeni, metodološki pažljivo razrađeni i donose zaključke koji su vrijedan  doprinos talijanistici i komparatistici.

2. IZVORNI ZNANSTVENI ČLANCI (a1): 

1. Priča uokvirena slikom: Tabucchijeva Igra obrtanja i Velázquezove Las Meninas. «Književna smotra»  XVL/2009, br. 151 (1), str. 111-118

Kao specifičan slučaj intersemiotičke interakcije slike i priče autorica analizira  naslovnu pripovijetku iz zbirke Il gioco del rovescio (Igra obrtanja,1988) talijanskog autora Antonija Tabucchija. Metaforički i strukturalni okvir priče predstavljaju Velázquezove Las Meninas, slika koja u Tabucchijevoj anamorfozi ima specifičan mizenabimski učinak. Njezina funkcija nije u tome da posredstvom semantičke analogije proširi sadržaj priče ili kompenzira njezinu eliptičnost, tipičnu za Tabucchijev pripovjedni opus, nego da kroz analogiju sa strukturalnim obilježjima i simboličkim potencijalima Velázquezove policentrične i autorefleksivne slike, proučenima u bogatoj hermeneutičkoj praksi, intermedijalno uspostavi epistemološke metafore obrtanja i sna što ih priča uprizoruje. Citirana slika središnji je izložak u galeriji pomno biranih intertekstualnih referenci koje povezuju baroknu poetiku (Gongora, Violante do Céu) s Pessoinim heteronimskim pluralizmom. Autorica se u ovom tekstu bavi igrom perspektiva i pluralizmom pogleda u Tabucchijevoj pripovijesti, kao i odnosom između motiva sna  te problematike pogleda i identiteta. 

Znanstveni doprinos: evidentiranje dosad neistraženih intersemiotičkih veza, ponajprije one s Pasolinijevim dramskim tekstom koji je i sam locus intertekstualne i intersemiotičke tvorbe. 

2. Il rovescio del doppio non è mai uno: il "teorema" di Tabucchi e la mise en abyme a rovescio nel Notturno indiano. U: Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana, Atti del Convegno Internazionale (Dubrovnik, 8-11 settembre 2004) / Čale, Morana; Peruško, Tatjana; Roić, Sanja ; Iovinelli, Alessandro (ur.).Zagreb: FF Press; Talijanski institut za kulturu, 2008. Str. 565-573.

Članak se bavi fragmentarnom i autorefleksivnom strukturom Tabucchijevog romana Indijski nokturno u kojemu se isprepleću motivi putovanja, privatne istrage na temelju tragova iz prošlosti, te potrage za vlastitim identitetom. Autorica tvrdi kako je riječ o pripovjednoj fikciji koja kroz teozofsko-metafizičku dimenziju aktivira gnoseološko-ontološke implikacije. Prilazeći Tabucchijevom romanu iz specifičnog kritičkog očišta,  autorica pokazuje kako se relativiziranjem uloge subjekta odnosno objekta kroz mizenabimsko zrcaljenje i obrtanje uloga, a s njima i logički nepomirljivih verzija priče, uspostavlja figura dvojništva. No, figura dvojnika ne uspostavlja se na način karakterističan za fantastičnu prozu, nego dvojništvo pogleda postaje sinegdoha za kontekstualno i pluralno poimanje subjekta te za pitanje odnosa između stvarnosti, iskustva i reprezentacije. 

Znanstveni doprinos: iscrpno poznavanje fantastične proze i iskustvo teorijskoga pristupa književnoj fantastici omogućili su autorici nove uvide i tumačenja ovoga poznatog talijanskog suvremenog romana.

3. Colloqui coi personaggi nella narrativa italiana del Novecento, u: Identità e diversitàà nella lingua e letteratura italiana. Atti del XVIII congresso dell'A.I.S.L.L.I. (Lovanio, Louvain La Neuve, Anversa, Bruxelles 16/19 luglio 2003), vol. III, Poesia e narrativa del Novecento / M. Bastiaensen, W. Geerts, G. P. Giudicetti, S. Gola, I. Lanslots, C. Maeder, I. Melis, F. Musarra, D. Vanden Berghe, B. Van den Bossche, S. Vanvolsen (ur.). Firenca : Franco Cesati Editore, 2007. Str. 317-327.

Autorica istražuje različite primjere metalepse (fikcionalnog uprizorenja ontološke transgresije između svijeta teksta i svijeta) u djelima ključnih talijanskih autora s početka 20.st. (Capuana, Pirandello, Papini, Bontempelli). Riječ je o pripovijestima ili romanima u kojima se kao središnji dijegetski događaj opisuje susret i razgovor pisca s likovima. Pokazuje kako se opisana metaleptička situacija različito uspostavlja kod spomenutih autora u odnosu na kasnije autore poput Calvina, Tabucchija i Levija. Različiti spoznajni okviri mijenjaju funkciju motivu razgovora i susreta između sudionika književne komunikacijske situacije. 

Znanstveni doprinos: komparativno evidentiranje specifičnog oblika metalepse u talijanskoj prozi dvadesetog stoljeća, što čini ovaj rad dobrim temeljem za buduća opsežnija istraživanja.

4. Slika in zgodba: igra obračanja.  «Primerjalna književnost», Ljubljana. 30 (2007) , 1; 167-180. Časopis je citiran u Current contents.

Na primjeru pripovijesti talijanskog pisca Antonija Tabucchija koja je "uokvirena" Velázquezovom slikom Las Meninas proučava se uloga ikoničkih elemenata u narativnom tekstu. Intertekstualna i intersemiotička proširenja u Tabucchijevoj pripovjednoj anamorfozi okupljaju se oko metafore obrtanja, koja se odnosi na problem pogleda, odnosno tumačenja, kako egzistencijalnoga labirinta, tako i teksta odnosno slike. Autorica tumači Tabucchijevu pripovijest o licu i naličju ljubavnog odnosa kao priču o beskonačnom umnažanju pogleda zbog kojeg odnos između subjekta i objekta postaje trajno nestabilan. 

Znanstveni doprinos: u članku je evidentirana konstitutivna višeznačnost u Tabucchijevoj pripovijesti, što je potvrđeno i autorovim pripovjednim stilom koji je aluzivan i obilježen igrom perspektivâ.

5. Voci e sguardi nei racconti di iniziazione della nuova narrativa italiana. «Ambra, percorsi di italianistica», Szombathely.VI (2005.) , 6; 116-136.

Autorica polazi od zaključka da su mnogi romani i pripovijetke suvremenih talijanskih autora posvećeni temi odrastanja i inicijacije, te se usredotočuje na različite izvedbe autodijegetskoga pripovijedanja, odnosno, interakcije između protagonistova glasa i pogleda: onoga koji pripada odraslom (odraslijem, zrelijem) pripovjedaču i mlađem, neiskusnijem liku. Zanima je u kojoj mjeri i na koji način unutrašnja fokalizacija (pogled djeteta u ovom slučaju) utječe na pripovjedni iskaz kod Ammanitija, Scarpe i Novea. Osobito se ističe Noveov postupak koji nadilazi granice lingvističkoga "mimetizma".  

Znanstveni doprinos: izdvojene su inovativne tehnike prikazivanja i pripovijedanja kod talijanskih autora mlađe generacije te odnos unutrašnje fokalizacije i pripovjednog iskaza u djelima navedenih autora.

IZVORNI ZNANSTVENI ČLANCI (a2)

1. Ishodišta i modeli talijanske fantastične pripovijetke. U zborniku Romantizam i pitanje modernog subjekta, ur. Josip Užarević, Disput, Zagreb, 2008., str. 187-209.

Članak prati genezu fantastične pripovijesti u talijanskoj književnosti 19. stoljeća, prepoznavajući upravo u romantičkom modelu fantastične proze model što će ga naslijediti talijanska Scapigliatura i prilagoditi pozitivističkom okruženju druge polovice 19.st. Pritom se ne zaboravlja uloga i važnost engleskoga gotičkog romana. Međutim, i tada se prisutnost gotičkoga kod mnogih autora odvijati uz posredovanje romantičkih i postromantičkih modela (Hoffmanna, Heinea, Gautiera, Poea, Nervala i drugih), koji gotičku fenomenologiju podvrgavaju natprirodno-čudesnog romantičkoj modifikaciji. U nastavku studije osobita se pozornost posvećuje Hoffmannovom romantičko-realističkom modelu i Poevom romantičkom iracionalizmu i estetskoj samosvijesti kao onim paradigmama koje su, bilo u vidu konkretnih tekstualnih predložaka, bilo kao općeprihvaćeni žanrovski kanoni, predstavljali okosnicu talijanske kasne fantastike. 

Znanstveni doprinos: komparativno istraživanje geneze talijanske fantastične pripovijetke u obzoru evropske književnosti 19. stoljeća.

PREGLEDNI RAD: 

Peruško, Tatjana; Radoš-Perković, Katja. Talijanska književnost, 2008, u: Hrvatska enciklopedija, sv. 10, Leksikografski zavod «Miroslav Krleža», Zagreb 2008, str. 611-613.
Od dvadesetak leksikografskih natuknica ističemo opširnu leksikografsku natuknicu koja je dio opće natuknice o Talijanskoj književnosti. Autorica donosi sveobuhvatan pregled talijanske književnosti 20.st., nastojeći sintetički predstaviti osnovne književne pravce te opuse autora koji su obilježili proteklo stoljeće. 

STRUČNI RADOVI:

1. Buzzatijeva igra znakova: providnost na djelu, «Kontura», 81/2004., str. 55-57.  

Tekst je prikaz Buzzatijeva najzanimljivijeg djela pod naslovom Čuda iz Val Morela, zbirke mikro-priča i apokrifnih zavjetnih sličica, odnosno "priča u slici". Riječ je o djelu koje kombinira Buzzatijev slikarski rad s pripovjedačkim iskustvom, u intersemiotičkom, intertekstualnom te nerijetko i intratekstualnom dijalogu između različitih i istovrsnih semiotičkih praksi. U članku se pokazuje kako, citirajući različite prikazivačke tehnike (od ekspresionizma, preko stripa, erotskoga i s druge strane zavjetnoga slikarstva), kao i različite pripovjedne žanrove (znanstvenu fantastiku, gotički roman, pustolovnu prozu i dr.). Buzzati resemantizira kanonske obrasce i djela tradicionalne umjetnosti, otvarajući prostor za ideološko i estetsko sučeljavanje i prožimanje.

2. Aldo Nove: voajer u hipermarketu nacionalnog mentaliteta. «Zarez», VI (2004), 130; 22-23.

Tekst je sastavljen iz dva dijela: u prvom autorica predstavlja hrvatskom čitateljstvu talijanskog autora mlađe generacije, poznatog pod pseudonimom Aldo Nove, u drugom dijelu sam autor odgovara na postavljena pitanja i komentare. Slijedi izbor kraćih pripovjednih tekstova u prijevodu kandidatkinje.

3. Alessandro Baricco: iritantna vještina pisanja. «Jutarnji list» (2004), 30-31   

U prikazu hrvatskoga prijevoda romana Kule od bijesa (I castelli di rabbia) Alessandra Baricca, talijanskog muzikologa, esejista i pripovjedača, upozorava se na bitne sastavnice njegove proze, prisutne već u ovom prvom romanu iz 1991, kao što su montaža različitih postupaka, žanrova, diskurza i stilova.

4. Zašto čitati talijanske klasike (Recenzija knjige: Mladen Machiedo, O modusima književnosti, Filozofska istraživanja, Zagreb, 2004) «Zarez», VI (2004), 127.

Autorica recenzira sveučilišni priručnik kojim su se služile generacije studenata Talijanistike te ističe njegove znanstvene, stručne i metodološke kvalitete.

Uz navedene stručne radove, doc. dr. Tatjana Peruško objavila je niz vrijednih prijevoda književnih djela modernih i suvremenih talijanskih autora čime je posredovala u upoznavanju talijanske književnosti u domaćoj sredini. Riječ je o vrijednim doprinosima prijevodnoj književnosti, pa ćemo ih citirati kako slijedi:

5. Prijevod knjige: Italo Calvino, Te s nulom (Ti con zero), prev.: T. Peruško, S. Husić, A. Kitarović, Sysprint, Zagreb, 2004.

6. Prijevod knjige: Italo Calvino, Sjećanje svijeta i ostale kozmikomike (La memoria del mondo e altre cosmicomiche), Sysprint, Zagreb, 2005.

7. Prijevod knjige: Antonio Tabucchi, Igra obrtanja (Il gioco del rovescio), Meandar, Zagreb, 2005.

8. Prijevod knjige: Tamara Jadrejčić, Zarobljenici rata (I prigionieri della guerra), Zagreb, Oceanmore, 2008.

Zaključak
Uvidom u opsežnu priloženu dokumentaciju stručno je povjerenstvo utvrdilo da doc. dr. sc. Tatjana Peruško udovoljava uvjetima iz članka 32, 35, 91 i 95 Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju (Narodne novine, br. 123/2003, 105/04 i 174/04) te uvjetima za ocjenu stručne i nastavne djelatnosti propisanima Pravilnikom o uvjetima za izbor u znanstvena zvanja koje je utvrdilo Nacionalno vijeće za znanost (Narodne novine, br. 84/2005) i Odlukom o utvrđivanju nužnih uvjeta za ocjenu nastavne i stručne djelatnosti u postupku izbora u znanstveno-nastavna zvanja (Narodne novine, br. 129/2005).

Tatjana Peruško je od posljednjeg je izbora pripremila za tisak i upravo objavljuje znanstvenu knjigu na talijanskom jeziku Il gioco dei codici. Studi critici sulla letteratura italiana contemporanea, objavila je šest radova u međunarodno priznatim časopisima i publikacijama (a1), jedan rad u drugim znanstvenim publikacijama (a2) i velik broj vrijednih stručnih radova čime je ostvarila 36, 27 boda što čini ukupno, pribrojeno iznosu od 48,66 bodova ostvarenih prije izbora u zvanje docenta,  ukupno  84, 93 bodova, čime je stekla pravo izbora u znanstveno zvanje višeg znanstvenog suradnika.

Tatjana Peruško je u posljednjih  pet godina izvodila sveučilišnu nastavu u opsegu propisane norme, čime je ispunila opći uvjet Rektorskog zbora za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora. Za izbor u to zvanje potrebno je ispuniti i najmanje tri od propisanih šest posebnih uvjeta. Kolegica Peruško ispunjava uvjete br. 1. autorica je sveučilišnog priručnika; br. 2. - uvela je nove sadržaje u kolegije uključene u programe sveučilišnog preddiplomskog i diplomskog studija Talijanistike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu; br. 3. pod njezinim mentorstvom izrađeno je 10 (deset, od najmanje sedam) završnih ili diplomskih radova (rad u koautorstvu sa studentom nije uobičajen u struci); i br. 5. kao autorica prezentirala je svoje radove na 11 (jedanaest, od najmanje pet) znanstvenih skupova, od kojih devet međunarodnih.

Time konstatiramo da je Tatjana Peruško ispunila sve potrebne uvjete za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora.
Stručno povjerenstvo sa zadovoljstvom predlaže Vijeću Filozofskoga fakulteta u Zagrebu da prihvati ovaj pozitivni izvještaj o izboru doc. dr. sc. Tatjane Peruško u znanstveno zvanje višeg znanstvenog suradnika i znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika.
U Zagrebu, 4. listopada 2009.

                                                                           ……………………………………..







dr. sc. Sanja Roić, red. prof.

                                                                            ……………………………………..







dr. sc. Morana Čale, red. prof. 

                                                                                ………………………………………







dr. sc. Mladen Machiedo, red. prof. u miru

Prilog 1

Objavljeni i bodovani radovi nakon izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta

	Znanstveni /pregledni/ stručni rad
	Opseg
	Vrsnoća
	Mjesto

obj. 
	Bodovi

	1.Il gioco dei codici. Studi critici sulla letteratura italiana contemporanea 

(Igra kodova. Kritičke studije o suvremenoj talijanskoj književnosti), FF Press, Zagreb,

u tisku; ISBN: 978-953-175-349-4
	14,72
	1
	1
	14,72

	2. Voci e sguardi nei racconti di iniziazione della nuova narrativa italiana u: «Ambra, percorsi di italianistica» 6/2005, anno VI, ISSN 1586-9199
	1,4
	1
	1,5
	2,1

	3. Colloqui coi personaggi nella narrativa italiana del Novecento u: Identità e diversità nella lingua e letteratura italiana. Atti del XVIII congresso dell'A.I.S.L.L.I. (Lovanio, Louvain La Neuve, Anversa, Bruxelles 16/19 luglio 2003), vol. III, Poesia e narrativa del Novecento / M. Bastiaensen, W. Geerts, G. P. Giudicetti, S. Gola, I. Lanslots, C. Maeder, I. Melis, F. Musarra, D. Vanden Berghe, B. Van den Bossche, S. Vanvolsem (ur.), Firenze, Franco Cesati Editore, 2007, str. 317-327, ISBN: 8876673393
	1
	1
	1,5
	1,5

	4. Slika in zgodba: igra obračanja, u: «Primerjalna knjizevnost» 30 (2007), 1; 167-180 (članak u časopisu CC), ISSN 0351-1189
	1,2
	1
	1,5
	1,8

	5. Ishodišta i modeli talijanske fantastične pripovijetke. U zborniku Romantizam i pitanje modernog subjekta, ur. Josip Užarević, Disput, Zagreb, 2008., str. 187-209. ISBN: 978-953-260-052-0
	2,26
	1
	1
	2,26

	6. Il rovescio del doppio non è mai uno: il "teorema" di Tabucchi e la mise en abyme a rovescio nel Notturno indiano u: Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana, Atti del Convegno Internazionale (Dubrovnik, 8-11 settembre 2004), ur. Čale, Morana; Peruško, Tatjana ; Roić, Sanja; Iovinelli, Alessandro, Zagreb, FF Press i Talijanski institut za kulturu, 2008. Str. 565-573. ISBN 978-953-175-262-6


	0,9
	1
	1
	0,9



	7. Priča uokvirena slikom: Tabucchijeva Igra obrtanja i Velázquezove Las Meninas, «Književna smotra»  XVL/2009, br. 151 (1), str. 111-118, ISSN 0455-0463
	1,5
	1
	1,5 
	2,25

	8. Buzzatijeva igra znakova: providnost na djelu, «Kontura», 81/2004., str. 55-57.  ISSN 1334-6555
	0,3
	0,75
	1
	0,22

	9. Aldo Nove: voajer u hipermarketu nacionalnog mentaliteta. «Zarez», VI (2004), 130; 22-23. ISSN:1331-7970 
	0,5


	0,5


	1


	0,25



	10. Alessandro Baricco: iritantna vještina pisanja. «Jutarnji list» (2004), 30-31. 
ISSN: 1331-5692   
	0,29
	0,5
	1
	0,14

	11. Zašto Hrvati ignoriraju Tabucchija, «Tema», 1-2 (2004-2005), str. 40-43. 
ISSN: 1334-6466
	0,76
	0,5
	1
	0,88

	12. Zašto čitati talijanske klasike, (recenzija drugog i proširenog izdanja knjige M. Machieda, O modusima književnosti, Filozofska istraživanja, Zagreb), «Zarez» BR. 127, 08.04.2004. ISSN:1331-7970
	0,5
	0,5
	1
	0,25

	13.Talijanska književnost 20.st., u Talijanska književnost, Enciklopedija Leksikografskog zavoda «Miroslav Krleža» svezak 10, Zagreb, 2008., str. 611-613. ISBN 978-953-6063-40-0
	0,5
	0,5
	1


	0,25

	14. Italo Calvino, Te s nulom, Sysprint, Zagreb, 2004. ISBN 953-232-051-2
	3,5
	0,5
	1
	1,75

	15. Italo Calvino, Sjećanje svijeta i ostale kozmikomike (La memoria del mondo e altre cosmicomiche), Sysprint, Zagreb, 2005. ISBN 953-232-086-5
	2,29
	0,5
	1
	1,14

	16. Antonio Tabucchi, Igra obrtanja (Il gioco del rovescio), Meandar, Zagreb, 2005. ISBN 953-206-180-0
	7,1
	0,5
	1
	3,55

	17. Tamara Jadrejčić, Zarobljenici rata (I prigionieri della guerra), Zagreb, Oceanmore, 2008. ISBN 978-953-7056-54-4
	4,62
	0,5
	1
	2,31


SVEUKUPNO BODOVA: 36,27
Prilog 1

Objavljeni i bodovani radovi do izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta

	Znanstveni /pregledni/ stručni rad
	Opseg
	Vrsnoća
	Mjesto

obj. 
	Bodovi

	1.Roman u zrcalu. Suvremena talijanska proza između samosvijesti i pripovijesti, Naklada MD, Zagreb, 2000.

ISBN  953-6010-72-2

	7,6
	1
	1
	7,6

	2. Gradovi i knjiga u: Italo Calvino, Nevidljivi gradovi,Ceres, Zagreb, 1998, str. 145-151.

ISBN  953-6108-68-2 


	0,35
	0,75
	1
	0,26

	3. Pogovor u: Italo Calvino, Kozmikomike,Sysprint, Zagreb 2001, str. 165-171. ISBN 953-6786699
	0,19
	0,75
	1
	0,14

	4. Buzzatijeva tajna dimenzija zbilje u: Dino Buzzati, Šezdeset pripovijesti, prev. Morana Čale, Konzor, Zagreb 2003. ISBN 953-224-027-6
  
	0,83
	0,75
	1
	0,62

	5. Slika u priči (Nostalgična intertekstualnost u prozi Antonia Tabucchia), «Quorum», 1994, 2, str. 53-58. ISSN 0352-7654
	0,52
	1
	1
	0,52

	6. Nevidljivi gradovi Itala Calvina: metanarativna utopija u Atlasu nemogućeg, «Književna smotra», XXVIII/1996, 3-4, str. 89-94. ISSN 0455-0463


	1
	1
	1,5
	1,5

	 7. La presenza e le forme dell'allegorismo nei racconti fantastici di Dino Buzzati (Contributo allo studio delle poetiche del fantastico nel '900 italiano), «Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia», XLI /1996, str. 57-69. ISSN 0039-3339


	1,20
	1
	1,5 
	1,80

	8. Calvinova parodija naratologije, «Republika», 1997, 3-4, str. 101-113. ISSN 0350-1337
	1,36
	1
	1
	1,36

	9. La realtà deforme. La presenza del grottesco nei racconti di Dino Buzzati u «Studi buzzatiani», 1997, 2, str. 75-95. ISSN 1124-6286
	2,56


	1


	1,5


	3,8



	10. Nevidljivost: utopijski atlas književnosti (uz čitanje Calvinovih Nevidljivih gradova), «Književna smotra», XXXI/1999, 1, str. 191-197
ISSN 0455-0463
	0,91
	1
	1,5
	1,3

	11. Pogled na suvremenost: neoavangarda i postmodernizam u: Talijanističke i komparatističke studije u čast Mati Zoriću, Odsjek za tal. jezik i književnost FF u Zagrebu, 1999, str. 287-296. ISBN 953-173-099-8
	1
	1
	1
	1

	12. The Fictionalisation of Literary Ontology in Postmodern Fantastic Literature: Italo Calvino's "Possible Cities" between Utopia and Heterotopia u: The iconography of the Fantastic, Szeged 2002, str. 331-338. ISBN 963-482-496-X
	0,84
	1
	1,5
	1,26

	13. Crveni katolički  punkeri (transgresija, konformizam  i utopija u talijanskoj mladoj prozi), u: «Godine», 1996, 9-10, str. 56-63.

 ISSN 0354-0456
	0,62
	0,75
	1
	0,46

	14. Alessandro Baricco: Kako smjestiti tisuću i jednu priču u jedan roman  u «Quorum», 1997, 2-3, str. 130-140. ISSN 0352-7654
	0,8
	0,75
	1


	0,6



	15. Pornografski moralizam u talijanskoj prozi’90-tih u Animalije. Antologija talijanske kratke priče (zajedno sa S. Husić), Naklada MD, Zagreb, 2001, str. 5-14

ISBN 953-6010-72-2

	0,79
	0,75
	1
	0,56

	16. Dario Fo - talijanski nobelovac s crvenom kravatom, u «Slobodna Dalmacija», 19.11.1997. ISSN 0350-4662
	0,39
	0,50
	1
	0,19

	17. Dino Buzzati: Čuda s Dolomita u: «Vijenac», V/1997, 82  ISSN 1330-2787
	0,67
	0,50
	1
	0,33


.
	Znanstveni/pregledni/stručni rad
	Opseg
	Vrsnoća
	Mjesto

obj. 
	Bodovi

	18. Dario Fo - suvremeni histrion u: «Lettre internationale», VII/1998, 21, str. 83-85. 

ISSN 1330-3252 
	0,20
	0,50
	1
	0,10



	19. Ništa bez Pulpa (vrijeme književnih slučajeva), «Zarez» 1/4, 2. travnja 1999. 
ISSN 1331-7970

	0,75
	0,50
	1
	0,37

	20. Talijanska proza devedesetih (suautorstvo sa S. Husić), «Quorum» XVI (2000), 5/6, str. 200-206. ISSN 0352-7654
	0,50
	0,50
	1
	0,25

	19.  Lucio Klobas, Nulta vidljivost, Edit-Durieux-Book, Rijeka-Zagreb, 1995. ISBN 953-188-036-0


	1,64
	0,50
	1
	0,82

	20. Italo Calvino, Nevidljivi gradovi, Ceres, Zagreb 1998. ISBN 953-6108-68-2
	4,76
	0,50
	1
	2,38

	21. Antonio Tabucchi, Neostvareni dijalozi, Durieux, Zagreb, 1996 ISBN 953-188-051-4
	1,61
	0,50
	1
	0,80

	22. Italo Calvino, Kozmikomike,  Sysprint, Zagreb 2001. ISBN 953-6786699
	6
	0,50
	1
	3

	23.Bernardo Benussi, Povijest Pule : u svjetlu municipalnih ustanova do 1918. godine, Žakan Juri, Pula, 2002. ISBN 953-6487-02-0
	35

	0,50

	1

	17,64




UKUPNO BODOVA:  48,66

Prilog 2. Uvjeti Rektorskog zbora za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora

UVJETI REKTORSKOG ZBORA

U znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora može biti izabrana osoba koja ispunjava uvjete iz članka 93. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju (Narodne novine 123/2003, 105/2004. i 174/2004.) uz opće uvjete i sljedeće uvjete:

– da je u svojstvu nastavnika (stalnog ili gostujućeg) na nekom visokom učilištu ukupno izvodio nastavu od barem tristo (300) norma sati.

– Pristupnica Tatjana Peruško je od  2004. godine u zvanju docenta izvodila nastavu u punom opsegu u svakoj ak. godini (ukupno najmanje 1.500 norma sati).

– U dosadašnjim studentskim anketama o kvaliteti nastavnoga rada, koja se semestralno provodi od ak. g. 2006/2007, svaki je put pozitivno ocijenjena (priložena potvrda).

Osim toga, od traženih minimalno triju uvjeta od sljedećih šest (6) uvjeta, pristupnica u potpunosti ispunjava tri, a djelomice još jedan uvjet:

	da je autorica ili koautorica jednog objavljenog sveučilišnog udžbenika, znanstvene knjige ili priručnika, odnosno da je na web stranici visokog učilišta postavila svoja predavanja kao nastavni tekst, koji je pozitivno ocijenjen od stručnog povjerenstva;
	DA



	da je predložila ili uvela novi, ili inovirani sadržaj predmeta, ili uvela nove eksperimentalne ili praktične nastavne metode na preddiplomskom, diplomskom ili poslijediplomskom studiju uz odobrenje nadležnog stručnog tijela visokog učilišta;
	DA



	da je pod njezinim mentorstvom izrađeno najmanje sedam (7 završnih ili diplomskih radova, te da je pri tome objavila barem dva rada u koautorstvu sa studentom;
	Uvjet djelomice ispunjen: pristupnica je bila mentoricom 2 diplomska i 5 završna rada, no objavljivanje u koautorstvu sa studentima nije uobičajeno u humanističkim znanostima!

	da se nakon stjecanja doktorata usavršavala u svom znanstvenom području, struci ili nastavi u uglednim institucijama u inozemstvu u ukupnom trajanju od najmanje jedne godine;
	NE



	da je kao autorica ili koautorica prezentirala najmanje pet (5) radova na znanstvenim skupovima, od kojih dva na međunarodnim znanstvenim skupovima;
	DA

	da se dokazala kao sposoban mentor/komentor u poslijediplomskom (doktorskom) studiju, što dokazuje objavljivanjem barem jednog znanstvenog rada u znanstvenom časopisu u koautorstvu sa studentom 

koji je završio poslijediplomski (doktorski) studij
	NE




U Zagrebu, 4. listopada 2009.

Dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

Dr. sc. Mirna Willer, izv. prof., Sveučilište u Zadru
Dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.

FAKULTETSKOM VIJEĆU 

FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU
Predmet: Izvješće Stručnog povjerenstva za ocjenu rezultata natječaja za izbor u
               znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za područje društvenih  

               znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana knjižničarstvo, 
               na Odsjeku za informacijske znanosti  - pristupnica dr. sc. Ana Barbarić

          Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta na sjednici održanoj 30. lipnja 2009. godine imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za područje društvenih znanosti, polje informacijske i komunikacijske znanosti, grana knjižničarstvo, na Odsjeku za informacijske znanosti. Na natječaj objavljen u Vjesniku 13. srpnja 2009. i Narodnim novinama br. 81/2009. od 10. srpnja 2009., prijavila se dr. sc. Ana Barbarić.
         Nakon uvida u priloženu dokumentaciju, a temeljem Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, Pravilnika o uvjetima za izbor u znanstvena zvanja Nacionalnog vijeća za znanost i Odluke o nužnim uvjetima za ocjenu nastavne i stručne djelatnosti Rektorskog zbora visokih učilišta RH, podnosimo Vijeću sljedeće
IZVJEŠĆE

I. ŽIVOTOPIS

a) Osobni podaci i znanstveno napredovanje 
Dr. sc. Ana Barbarić rođena je 14. srpnja 1970. u Splitu, gdje je završila osnovno i srednje školovanje. Na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu diplomirala je sociologiju 1996. godine. Dvogodišnji dodiplomski studij bibliotekarstva završila je na istom Fakultetu 1996. godine obranom diplomskog rada Knjiga kao kultni predmet u kršćanstvu. Nakon diplome zaposlila se kao školska knjižničarka u Osnovnoj školi Jordanovac, a kasnije kao dječji informator u Knjižnicama grada Zagreba – Knjižnica Voltino. Poslijediplomski studij informacijskih znanosti smjer bibliotekarstvo upisala je 1997. godine i završila 2002. godine obranom magistarskog rada pod naslovom Javno dostupni knjižnični računalni katalozi – nastanak i razvitak. Godine 2009. obranila je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu doktorski rad pod naslovom Zadaci suvremenoga knjižničnog kataloga, uz mentorstvo prof. dr. sc. Aleksandre Horvat. Godine 1998. zaposlila se u suradničkom zvanju i na radnom mjestu mlađeg asistenta na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, godine 2002. izabrana je u suradničko zvanje asistenta, a 2009. u suradničko zvanje višeg asistenta. 
b) Znanstveno i stručno usavršavanje
U sklopu programa U.S.A. International Visitor pristupnica je u rujnu 2003. boravila u jednomjesečnom posjetu američkim knjižnicama i sveučilištima na kojima se organiziraju studiji bibliotekarstva i informacijskih znanosti. Usavršavala se u struci u zemlji i u inozemstvu sudjelujući na brojnim skupovima, radionicama i savjetovanjima. Dosad je izlagala na desetak znanstvenih i stručnih domaćih i međunarodnih konferencija i radionica.

II. ZNANSTVENA I STRUČNA DJELATNOST

Znanstveni interes Ane Barbarić usmjeren je prema strojno čitljivom katalogiziranju, razvoju i osobinama OPAC-a i WebPAC-a te razvoju i primjeni konceptualnih modela u području bibliografske organizacije. To je vidljivo iz odabira tema njezinog magistarskog i doktorskog rada, kao i iz većine njezinih radova. Istražuje i korisnike i načine korištenja narodnih knjižnica i toj je temi također posvećeno nekoliko radova. Dosad je objavila 14 članaka u časopisima i priloga u zbornicima te 2 sažetka u zbornicima sažetaka s međunarodnih skupova. Suurednica je zbornika sažetaka s međunarodng skupa i napisala je 9 prikaza knjiga i članaka. S engleskog je jezika prevela stručni standard za obradu knjižnične građe, a bila je stručna redaktorica prijevoda još dva standarda. 

A. Znanstveni i stručni radovi

a) Doktorska disertacija

Doktorski rad Zadaci suvremenoga knjižničnog kataloga podijeljen je na sedam poglavlja: Uvod, Zadaci kataloga prije Pariških načela, IFLA-ina Međunarodna konferencija o kataložnim načelima, Pariz 1961., IFLA-ina studija Uvjeti za funkcionalnost bibliografskih zapisa, Međunarodna kataložna načela, Istraživanje funkcionalnosti bibliografskih zapisa i Zaključak. U Uvodu su objašnjeni razlozi odabira teme doktorata te važnost utvrđivanja zadataka knjižničnog kataloga koji treba biti izrađen tako da ispunjava moguće zahtjeve različitih kategorija korisnika. Prvo poglavlje Zadaci kataloga prije Pariških načela posvećeno je zadacima knjižničnih kataloga navedenima u kataložnim pravilnicima nastalim prije prve velike međunarodne konferencije o kataložnim načelima 1961. godine. Analizirana su Panizzijeva, Jewettova i Cutterova pravila, kao i Anglo-američka kataložna pravila iz 1908., Kataložna pravila Američkoga knjižničarskog društva iz 1949. i  Lubetzkijeva Kataložna pravila i načela te Nacrt Kataložnih pravila za unos pod autorom i naslovom. Analizirane su i Pruske upute, koje su uvelike utjecale na hrvatsku kataložnu praksu sve do sedamdesetih godina 20. stoljeća. Istražen je razvoj kataložne prakse Sveučilišne knjižnice u Zagrebu, najprije u drugoj polovici 19. stoljeća u skladu s pravilima bečke Dvorske knjižnice, a zatim, od 1911. prema donekle modificiranim Pruskim uputama. Poglavlje naslovljeno IFLA-ina Međunarodna konferencija o kataložnim načelima, Pariz 1961. posvećeno je nastanku i postupnom usvajanju tzv. Pariških načela, dokumenta koji je nastao tijekom rada Konferencije i koji je snažno utjecao na kataložne pravilnike izrađene nakon šezdesetih godina 20. stoljeća. Pariška načela predstavljaju prvi korak u pokušaju ujednačavanja različitih nacionalnih kataložnih tradicija, koje su dotad onemogućavale međunarodnu razmjenu kataložnih i bibliografskih zapisa. U poglavlju naslovljenom IFLA-ina studija Uvjeti za funkcionalnost bibliografskih zapisa, protumačeni su razlozi koji su doveli do izrade studije, a sama je studija iscrpno analizirana i komentirana. Nastanak studije uvjetovala je pojava novih oblika kataloga, OPAC-a i WebPAC-a, čiju je izradu omogućila primjena informacijske i komunikacijske tehnologije. U poglavlju naslovljenom Međunarodna kataložna načela dan je prikaz i komentar novih međunarodnih kataložnih načela koje izrađuje IFLA, a koja bi trebala nadomjestiti Načela usvojena na Međunarodnoj konferenciji u Parizu. U zadnjem poglavlju Istraživanje funkcionalnosti bibliografskih zapisa polazi se od pretpostavke da bi analiza korisničkih upita postavljenih katalogu trebala potvrditi da su entiteti identificirani u IFLA-inoj studiji Uvjeti za funkcionalnost bibliografskih zapisa doista najčešći predmet korisničkih interesa. Analizu je provedena na dnevničkim datotekama kataloga knjižnica Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Zaključeno je kako korisnički upiti odgovaraju procjeni važnosti atributa entiteta odnosno da su atributi entiteta ocijenjeni u IFLA-inoj studiji kao oni s najvišom vrijednošću doista oni atributi kojima se korisnici u pretraživanju istraživanog WebPAC-a najčešće služe. U Zaključku se ističe da je u sadašnjem trenutku još nemoguće utvrditi da li će se postojeći standardi za obradu knjižne građe zadržati ili će se uvesti potpuno novi. Zaključuje se da bi za hrvatsku knjižničarsku zajednicu prihvatljivije rješenje bilo usklađivanje nacionalnog kataložnog pravilnika s novim konceptualnim modelom iznesenim u IFLA-inoj studiji FRBR. 

b) Magistarski rad 

Rad naslovljen Javno dostupni knjižnični računalni katalozi – nastanak i razvitak istražuje nastanaka i dosadašnji razvoj javno dostupnih knjižničnih računalnih kataloga (online public access catalogues – OPAC) te prikazuje mogućnosti njihovog daljnjeg razvitka. Uz povijesni pregled razvoja OPAC-a, ukratko su opisane glavne značajke online kataloga kroz tri faze njihovog razvitka. Slijede usporedbe OPAC-a s njegovim prethodnikom – katalogom na listićima, a zatim i sa srodnim informacijskim sustavima: sustavima za pronalaženje obavijesti, komercijalnim bazama podataka, te elektroničkim bibliografijama. Izloženi su zadaci i struktura OPAC-a. Preispituje se mogućnost novih zadaća knjižničnog kataloga na temelju IFLA-ine studije Uvjeti za funkcionalnost bibliografskih zapisa. Govori se o vrstama i rasponu pristupnica u online katalozima. Raspravlja se o problematici održanja koncepta jedinstvene odrednice u strojno čitljivim katalozima. Poglavlje završava dijelom u kojem se opisuje struktura baze podataka OPAC-a. Slijedi poglavlje o sučeljima online kataloga. Uz određenje pojma korisničkog sučelja, daje se prikaz značajki različitih vrsta sučelja koja obilježavaju pojedine faze u razvoju OPAC-a. To su: sučelje s tehnikom interakcije pomoću izbornika, sučelje s tehnikom interakcije pomoću naredbi, grafičko korisničko sučelje, te sučelje klijent/poslužitelj sustava. Prikazano je pretraživanje OPAC-a kontroliranim i prirodnim jezikom. Iduće poglavlje govori o korisnicima OPAC-a. Prikazom odabranih korisničkih studija, ukazuje se na najrazličitije probleme s kojima se susreću korisnici OPAC-a. U sljedećem poglavlju govori se o oblikovanju sučelja OPAC-a, te njegovim poželjnim elementima. Ti su elementi korišteni za vrednovanje četiri WebPAC-a odabranih nacionalnih knjižnica: Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, Britanske knjižnice, Nacionalne knjižnice Češke republike, te Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Ljubljani. Istraživanje predstavlja završni dio rada kojim se pokušava ukazati na smjernice budućeg razvoja OPAC-a.
c) Objavljeni znanstveni i stručni radovi

Radovi relevantni za izbor u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika 

Znanstveni radovi u kategoriji a1

 1.  Barbarić, A.; Golub, K. Istraživanje upravljanja WebPAC-om u fakultetskim 

      knjižnicama Sveučilišta u Zagrebu. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 45, 3/4(2002), 

      str. 93-104. (Indeksirano u bazama LISA, ISA i PASCAL.)

U radu se polazi od tvrdnje da je preduvjet uspješnog uvođenja i održavanja WebPAC-a dobra strategija. Analizirana su teorijska ishodišta planiranja uspostave WebPAC-a kao dijela ukupne strategije knjižnice. Istraživanjem se željelo utvrditi u kojoj je mjeri vođenje WebPAC-a u fakultetskim knjižnicama Sveučilišta u Zagrebu podržano osmišljenom strategijom koja tvori sastavni dio cjelovitog planiranja, razvoja i djelovanja knjižnice. Zaključeno je da se unatoč pozitivnim tendencijama razvoja, u prvom redu skupnih WebPAC-a ispitivanih fakultetskih knjižnica, ispitivane knjižnice moraju ozbiljnije pozabaviti osmišljavanjem dugoročnih (i kratkoročnih) strategija razvoja vlastitih kataloga. Poznato je da su knjižnice u nas prihvatile elektroničke kataloge kao jednostavnu zamjenu za kataloge na listićima; pristupnica u radu ističe da jednostavno kumuliranje zapisa u tim katalozima nije dovoljno za održavanje i razvitak kataloga.

2.  Barbarić, A. Povijesni pregled razvoja OPAC-a. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 46, 

     3/4(2003), str. 48-58. Pregledni rad. (Indeksirano u bazama LISA, ISA i PASCAL.)

U radu je dan povijesni pregled razvoja OPAC-a. Ukratko su opisane i analizirane glavne značajke online kataloga kroz tri faze njihovog razvitka. Istaknuto je kako su online katalozi i nakon više desetljeća razvoja još uvijek "teški" za korištenje. S obzirom na to da su programske podrške za ostale djelatnosti, u rasponu od obrazovanja do zabave, postale jednostavne za uporabu, a uz to i učinkovite, naglašeno je kako očekivanja zajednice korisnika online kataloga rastu. Zbog toga je istaknuta nužnost razvoja sljedeće generacije online kataloga kao preduvjeta za ostvarenje primjerene uloge knjižnica kao informacijskih ustanova u umreženom svijetu. Rad je prvi i dosad jedini pregledni rad o katalogu OPAC u domaćoj stručnoj literaturi.

3. Barbarić, A.; Horvat, A. Katalogizacija službenih publikacija : prednosti i nedostaci
    uporabe formalnih i korporativnih odrednica. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 49, 
    1(2006), str.1-13. (Indeksirano u bazama LISA, ISA i PASCAL.)

U radu se analiziraju prednosti i nedostaci primjene formalnih odrednica propisanih nacionalnim kataložnim pravilnikom za unos službenih publikacija i predlažu određene izmjene, koje bi mogle pomoći u osuvremenjivanju kataložnih pravila, u skladu s promjenama koje su se dogodile u posljednjih dvadeset godina u nazivima i ustroju tijela javne vlasti koja izdaju službene publikacije, kao i u naslovima službenih publikacija. Rad je jedan od rijetkih priloga osuvremenjivanju nacionalnog kataložnog pravilnika, koji donosi obrazložen prijedlog izmjene jednog poglavlja pravilnika.

4. Vrana, R.; Barbarić, A. Improving visibility of public libraries in the local community  

     : a study of five public libraries in Zagreb, Croatia. // New Library World. 108, 
     9/10(2007), str. 435-444. (Indeksirano u bazama LISA, Scopus, INCPEC, Information
     Science Abstracts, Information Management & Technology Abstracts, Educational 
     Research Abstracts.)

Provedeno je istraživanje među korisnicima pet knjižnica u sklopu Knjižnica grada Zagreba, s namjerom da se utvrdi u kojoj mjeri promidžbene aktivnosti narodnih knjižnica pridonose njihovoj vidljivosti u zajednici, posebice kroz prepoznatljivost knjižničnih službi i usluga. Ustanovljeno je da se knjižnice u promidžbi služe manje agresivnim metodama za razliku od komercijalnih pružatelja informacija. Radom se željelo doprinijeti promicanju poimanja knjižnice kao pružatelja kvalitetnih informacijskih izvora i usluga. Rad se bavi temom posebno važnom za narodne knjižnice u Europi danas – njihovom ulogom središta u zajednici kojoj služe i u kojoj trebaju postati vidljive. 

5. Barbarić, A.; Hebrang Grgić, I.; Horvat, A. Metodološki i sadržajni aspekti
    znanstveno-istraživačkih radova objavljenih u Vjesniku bibliotekara Hrvatske : od 
   1998. do 2006. godine. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 50, 4(2007), str. 1-14. 
   (Indeksirano u bazama LISA, ISA i PASCAL.)
Važno pitanje suvremenog knjižničarstva jest pitanje izbora i primjene odgovarajućih znanstveno-istraživačkih pristupa, koji bi omogućili da podaci prikupljeni djelovanjem knjižnica budu upotrebljeni za optimalan razvitak službi i usluga. Na temelju analize članaka objavljenih u Vjesniku bibliotekara Hrvatske u razdoblju od 1998. do 2006. prikazani su korišteni znanstveno-istraživački pristupi te sadržaj odnosno teme radova. Istraživanje je doprinijelo boljem razumijevanju uloge i važnosti Vjesnika bibliotekara Hrvatske za hrvatsku knjižničarsku zajednicu, a time i boljem razumijevanju knjižničarstva kao jedne od disciplina u informacijskim znanostima.

Znanstveni radovi u kategoriji a2

1. Barbarić, A. Odrednice serijskih publikacija = Headings for serials. // Zbornik radova 

 / Međunarodni skup u čast 100-te godišnjice rođenja Eve Verona, Zagreb, 17. - 18. studenoga 2005. = Proceedings / International Conference in Honour of the 100th Anniversary of Eva Verona’s Birth, Zagreb, November 17 - 18, 2005 ; uredile, edited by Mirna Willer, Ana Barbarić. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo = Croatian Library Association, 2007. Str. 207-216; 477-486.

Hrvatski kataložni pravilnik pri odabiru odrednica za serijske publikacije slijedi opća  načela odabira odrednica knjižnične građe. U radu je predstavljena teorijska pozadina takve odluke, kao i suprostavljeno polazište koje isključivo stvarni naslov smatra prikladnom odrednicom za serijske publikacije. Ispitana su rješenja iz hrvatske kataložne prakse te je uočena i na primjerima pokazana značajna neusklađenost. Predloženo je rješenje navedenog problema u svrhu ujednačavanja katalogizacije, što je posebno značajno u izgradnji skupnih kataloga, kao i ostalih bibliografskih pomagala. Rad je doprinos usustavljanju postupaka obrade serijskih publikacija, koje su često u našim knjižnicama zanemarena vrsta knjižnične građe.

2. Barbarić, A. Sučelja WebPAC-a. // Mogućnost suradnje u okruženju globalne
     informacijske infrastrukture : zbornik radova / 5. seminar Arhivi, knjižnice, muzeji, 
     [Rovinj, 28. do 30. studenoga 2001.] ; uredile Mirna Willer i Tinka Katić. Zagreb : 
     Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2002. Str. 70-79.

U radu su prikazane bitne osobine te moguće opcija sučelja WebPAC-a. Pri tome se pošlo od teze da su sučelja knjižničnih online kataloga, donekle, prilagođena svom novom okruženju – webu. Zbog toga se u radu ukazuje na iznimnu važnost dobro oblikovanog sučelja kao preduvjeta učinkovite uporabe WebPAC-a. Također se nude rješenja čija bi primjena doprinijela uspostavi treće generacije online kataloga. Rad je nastavak pristupničina bavljenja sučeljima elektroničkih kataloga, a donosi nove prijedloge mogućih rješenja, koja bi pregledavanje i pretraživanje kataloga učinila pristpačnijima i učinkovitijima.

3. Barbarić, A.; Hebrang Grgić, I.; Jelača, J.; Pavelić, M.; Žurić, M. Has the privacy of 

    student users, in the libraries of the Faculty of Philosophy in Zagreb, been violated? // 
    Information  policy and the European Union : proceedings / 11th Bobcatsss 
    Symposium, 3, 4, 5 February, Torun, Poland ; [editors Pelle de Boer ... et al.]. 
    Amsterdam : The Professional University of Amsterdam, Institute for Media and 
    Information Management ; Torun : Nicolaus Copernicus  University, Department for
    Library and Information Management, 2003. Str. 409-417.
Rad se bavi pitanjem zaštite privatnosti knjižničnih korisnika. Istraživanjem studenata – korisnika knjižnica Filozofskog fakulteta u Zagrebu, željelo se ustvrditi koje osobne podatke knjižnice prikupljaju, što studenti znaju o pravu na privatnost i anonimnost (pri uporabi knjižnične građe, kao i korištenju služba i usluga) te da li smatraju da su ta njihova prava ugrožena. Zaključeno je kako ispitanici nisu dovoljno upoznati s tim pitanjem te su naznačene mogućnosti zlouporabe prikupljanih podataka, osobito onih u elektroničkom obliku. Rad je izrađen 2003., kad se o zaštiti osobnih podataka, a osobito osobnih podataka knjižničnih korisnika još malo pisalo. Jedan je od prvih knjižničarskih radova u nas o toj temi. 
4.  Vrana, R.; Barbarić, A.; Pondeljak, I.; Mikanović, I. Win, lose, or draw : 

     determining the winner in sustaining positive public image in the competition between 
     public libraries and electronic media. // Marketing of information services : 
     proceedings / 15th BOBCATSSS Symposium, Prague 29-31 Jan 2007 ; [editors   

     Richard Papik, Ingeborg Simon]. Prague : Charles University, Faculty of Arts, 2007. 
     Str. 383-392.

Istraživanjem provedenim među korisnicima odabranih narodnih knjižnica u Zagrebu kao i osobama koje uopće ne koriste knjižnice, željelo se steći uvid u način na koji javnost percipira knjižnice. Dobiveni rezultati mogu pomoći narodnim knjižnicama u planiranju budućih promidžbenih akcija. 

5. Barbarić, A. Mentorski rad profesora Aleksandra Stipčevića. // Aleksandru Stipčeviću 
    s poštovanjem / [urednik Miroslav Tuđman]. Zagreb : Zavod za informacijske studije 
    Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta, 2008. Str. 241-258.
Rad donosi prikaz mentorskog rada profesora Aleksanda Stipčevića na Odsjeku za informacijske znanosti na diplomskoj, poslijediplomskoj (magistarskoj) i doktorskoj razini. Prikaz, koji u izvjesnoj mjeri, ulazi u analizu odabranih tema radova kroz razdoblje duže od tri desetljeća, predstavlja doprinos bilježenju povijesti razvoja polja informacijskih znanosti i knjižničarstva kao jedne discipline u polju.

Stručni radovi

1. Barbarić, A. IFLA-ine Smjernice za prikaz sučelja javno dostupnih knjižničnih računalnih kataloga. // Mogućnost suradnje u okruženju globalne informacijske infrastukture : zbornik radova / 4. seminar Arhivi, knjižnice, muzeji, [Rovinj, 22. do 24. studenoga 2000.] ; uredile Mirna Willer i Tinka Katić. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2001. Str. 95-102.

U radu su prikazane i analizirane Smjernice za prikaz sučelja javno dostupnih knjižničnih računalnih kataloga (OPAC-a) u svjetlu njihove zadaće poboljšanja pristupa informacijama sadržanim u bibliografskim zapisima takvih kataloga. Naglasak je stavljen na određene nedorečenosti dokumenta te su iznijeti prijedlozi za njegovo poboljšanje.

2. Barbarić, A.; Pigac, S. ISBD(CR) : prerađeno izdanje ISBD(S)-a. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 47, 1/2(2004), str. 1-15.

U radu se detaljno analizira međunarodni bibliografski standard za opis serijskih publikacija i integrirajuće građe. Objavljivanje ovoga standarda pred hrvatsku je knjižničarsku zajednicu postavilo i brojne probleme praktične naravi, jer je trebalo protumačiti pojedine odredbe koje se odnose na bibliografski opis mrežne građe, koja se ranije nije unosila u kataloge i predložiti praktična rješenja primjerena za uporabu u našim knjižnicama.

Prijevodi i redakcije prijevoda

Pristupnica je na hrvatski jezik prevela međunarodni bibliografski standard za opis neomeđene građe. Za prijevod je odabrala i sastavila i hrvatske primjere. Standard je objavilo Hrvatsko knjižničarsko društvo 2005. godine. Bila je stručnom redaktoricom prijevoda još dva međunarodna standarda u izdanju Društva.
1. ISBD(CR) : međunarodni standardni bibliografski opis serijskih publikacija i druge neomeđene građe : prerađeno izdanje ISBD(S)-a: Međunarodnoga standardnoga bibliografskog opisa serijskih publikacija / preporučila Radna grupa za ISBD(S), odobrili stalni odbori IFLA-ine Sekcije za katalogizaciju i Sekcije za serijske publikacije ; [s engleskoga prevela Ana Barbarić ; hrvatske primjere odabrale i izradile Jasenka Zajec i Ana Barbarić]. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2005. 

2. ISBD(PM) : međunarodni standardni bibliografski opis tiskanih muzikalija / preporučila Projektna grupa za ISBD(PM) Međunarodne udruge glazbenih knjižnica, arhiva i dokumentacijskih centara (IAML) ; odobrili stalni odbori IFLA-inih sekcija za katalogizaciju i informacijsku tehnologiju ; [s engleskog prevela, hrvatske primjere odabrala i izradila Đurđica Brezak-Lugarić ; stručna recenzija prijevoda Vedrana Juričić, Ana Barbarić]. 1. hrvatsko izd. (prema 2. prerađenom izd. izvornika). Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2006.

3. Smjernice za uporabu formata UNIMARC za opis serijskih publikacija i druge neomeđene građe / prevela i hrvatske primjere izradila Tatijana Petrić ; stručna redakcija prijevoda Ana Barbarić. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2007. Dostupno na: http://www.hkdrustvo.hr/hr/izdanja/kategorija/elektronicka/ (2009-04-11)

B. Sudjelovanje u projektima

Pristupnica je bila suradnicom u nekoliko znanstveno-istraživačkih projekata Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa, i to: Tezaurus knjižničarskog nazivlja (1998.-2002., voditeljica projekta prof. dr. sc. Aleksandra Horvat), Hibridna knjižnica i pristup znanstvenim informacijama (2002.-2005., voditeljica prof. dr. sc. Aleksandra Horvat). Od 2008. suradnica je na znanstvenom projektu Tradicionalno i elektroničko nakladništvo u Zagrebu (voditeljica projekta prof. dr. sc. Daniela Živković). 

Članica je projektnog tima jednogodišnjeg projekta Cjeloživotno učenje knjižničara: ishodi učenja i fleksibilnost Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, Knjižnica grada Zagreba i Hrvatskog knjižničarskog društva. Projekt je odobren 2008. godine na natječaju Reforma visokog školstva temeljem ishoda učenja Nacionalne zaklade za znanost, visoko školstvo i tehnologijski razvoj Republike Hrvatske.

C. Izlaganja na međunarodnim i domaćim skupovima

Pristupnica je sudjelovala s izlaganjima na desetak međunarodnih i domaćih konferencija. Navodimo tri izlaganja održana na međunarodnim skupovima. 

4. Barbarić, A.; Marijanović A.-M.; Pikić, A. WebPAC interfaces : an overview of WebPAC interfaces in public libraries in Croatia. // Hum@n beings and information specialists : future skills, qualifications, positioning : proceedings / 10th International BOBCATSSS Symposium on Library and Information Science, Slovenia, Portorož, January 28-30, 2002. Ljubljana : Faculty of Arts, Dept. of Library and Information Science and Book Studies ; Stuttgart : University of Applied Sciences, 2002. Str. 355-356. (Sažetak objavljen u zborniku sažetaka.)

5. Badurina, B.; Barbarić, A.; Belan-Simić, A. Croatian Library Association – members database network. // WWW and information retrieval & WWW and libraries / Libraries in the Digital Age [LIDA] Seminar, May 26-30 2003, Dubrovnik and Mljet, Croatia. Osijek : Faculty of Education, University J. J. Strossmayer, 2003. Str. [189]. (Sažetak objavljen u zborniku sažetaka.)

3.   Barbarić, A. Odrednice serijskih publikacija. Izlaganje na Međunarodnom skupu u 

      čast 100-te godišnjice rođenja Eve Verona, Zagreb, 17. - 18. studenoga 2005.

      (Izlaganje objavljeno u zborniku radova.)

D. Ostala znanstvena i stručna djelatnost

Pristupnica je recenzirala više članaka za Vjesnik bibliotekara Hrvatske. Bila je članica programskih i organizacijskih odbora 34. skupštine Hrvatskoga knjižničarskog društva (2004.) i Međunarodnog skupa u čast 100-te godišnjice rođenja Eve Verona (2005.). Posebno je aktivna u stručnoj udruzi pa je od 2002. do 2004. godine obnašala dužnost stručne tajnice Hrvatskoga knjižničarskog društva i glavne urednice glasila Novosti HKD-a, od 2002. članica je uredništva mrežnih stranica HKD-a, a od 2008. uredništva Izdanja Hrvatskoga knjižničarskog društva i glavna urednica niza Povremena izdanja HKD-a. Članica je Komisije za katalogizaciju te Komisije za knjižničarsko nazivlje HKD-a. Od kolovoza 2005. članica je Stalnog odbora IFLA-ine (International Federation of Library Associations and Institutions) Sekcije za katalogizaciju.

E. Nagrade

Dobitnica je Nagrade “Eva Verona”, koju Hrvatsko knjižničarsko društvo dodjeljuje mladim knjižničarima za posebno zalaganje u radu, inovacije i promicanje knjižničarske struke.

Ocjena znanstvene i stručne djelatnosti

Pristupničino je područje istraživanja bibliografska organizacija i iz tog je područja magistrirala i doktorirala te objavila najveći broj radova. Istražuje strukturu suvremenoga knjižničnoga kataloga, a osobito se bavi promjenama u strukturi i zadaćama kataloga, koje su posljedica prijelaza s kataloga na listićima na OPAC te kasnije na WebPAC. Pritom katalog promatra i s aspekta korisnika, posebno u istraživanjima sučelja, i naglašava važnost pristupačnosti kataloga. Njezina se istraživanja nastavljaju na ranije radove hrvatskih teoretičara kataloga, ali dobro poznaje i radove relevantnih  stranih istraživača te povijesni razvitak knjižničnog kataloga i kataložnih pravila i pravilnika.  Prati suvremena zbivanja u području bibliografske organizacije, posebno u IFLA-i, gdje je već nekoliko godina članica Sekcije za katalogizaciju. Dobar je poznavalac suvremenih međunarodnih bibliografskih standarda, nekoliko ih je prevela ili je prijevod redigirala, koje uvodi u hrvatsku praksu. Zanimaju je i narodne knjižnice i njihova percepcija u zajednici o čemu također piše. Povjerenstvo smatra da pristupničin znanstveni i stručni rad zavrjeđuje visoku ocjenu zbog kreativnosti u pristupu, obrazloženosti predmeta istraživanja, temeljitosti u izvođenju istraživanja i pouzdanosti u zaključivanju.

III. Nastavna djelatnost

Od šk. god. 1998/99.do šk. god. 2006/07. pristupnica je izvodila vježbe iz predmeta Bibliografska organizacija i kontrola. Od šk. god. 2002./03 do šk. god. 2007/08. sudjelovala je u nastavi iz predmeta Knjiga i čitanje. Iste je predmete izvodila na izvanrednom studiju bibliotekarstva. Od šk. god. 2006/07. na preddiplomskom studiju informacijskih znanosti sudjeluje u nastavi iz kolegija Bibliografska organizacija I., a od ak. god. 2008./09. u nastavi iz kolegija Bibliografska organizacija II. na diplomskom studiju bibliotekarstva. Bila je mentoricom četrdesetak diplomskih radova. Njezine su vježbe pozitivno ocijenili studenti preddiplomskog studija. Sa studentima je izlagala na međunarodnim stručnim skupovima, a sažeci tih radova su objavljeni.

U Centru za stalno stručno usavršavanje knjižničara pri Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici, od njegova osnutka 2002., vodi radionice Katalogizacija omeđenih publikacija i nizova publikacija i OPAC.

Ocjena nastavne djelatnosti

Povjerenstvo ističe da je pristupnica dobar predavač, da su studenti pozitivno ocijenili njezina predavanja, da je bila mentoricom četrdesetak diplomskih radova te da je sa studentima pripremila izlaganja na međunarodnim skupovima, koja su kasnije i objavljena. 

Mišljenje i prijedlog

Na temelju izloženoga Povjerenstvo smatra da sveukupni znanstveni, stručni i nastavni rad pristupnice zavrjeđuje visoku ocjenu. Pristupnica ima objavljene relevantne znanstvene radove i uspješna je nastavnica. Povjerenstvo je stoga mišljenja da pristupnica dr. sc. Ana Barbarić ispunjava uvjete za izbor u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika, jer udovoljava odredbama Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju i Pravilnika o uvjetima za izbor u znanstvena zvanja Nacionalnog vijeća za znanost, jer:

- ima doktorat znanosti u području društvenih znanosti, polje informacijske znanosti, grana knjižničarstvo,

- objavila je ukupno 14 znanstvenih i stručnih radova od čega 5 znanstvenih radova u kategoriji a1 i 5 u kategoriji a2.

Povjerenstvo je mišljenja i da pristupnica dr. sc. Ana Barbarić ispunjava uvjete za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, u skladu s Odlukom Rektorskog zbora o nužnim uvjetima za ocjenu nastavne i stručne djelatnosti u postupku izbora u znanstveno-nastavna zvanja, jer je:

· u suradničkom zvanju u razdoblju od pet godina prije datuma pokretanja izbora sudjelovala na ovom Fakultetu u izvođenju nastave od više od 90 norma sati,

· pomagala studentima preddiplomskih/diplomskih studija pri izradi završnih/diplomskih radova i objavila dva rada u koautorstvu sa studentima,

· kao (ko)autorica prezentirala tri rada na međunarodnim znanstvenim skupovima.

Povjerenstvo stoga predlaže da se dr. sc. Ana Barbarić izabere u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika u području društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana knjižničarstvo, kao i da se izabere u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta u području društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana knjižničarstvo. 

9. listopada 2009.                                                                  Povjerenstvo:

Dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

Dr. sc. Mirna Willer, izv. prof.

Dr. sc. Daniela Živković, izv. prof.
OCJENA UKUPNE NASTAVNE I STRUČNE DJELATNOSTI U POSTUPKU IZBORA ZA ZNANSTVENO-NASTAVNO ZVANJE DOCENTA*
	TREBA ISPUNITI DVA OD ČETIRI UVJETA 
	OSTVARENO

	1. da je u suradničkom ili nastavnom zvanju, uključujući i status znanstvenog novaka, računajući razdoblje od pet godina prije datuma pokretanja izbora sudjelovao u izvođenju nastave na nekom visokom učilištu od barem devedeset (90) norma sati;
	OSTVARENO

	2. da je pomogao studentima pred diplomskih/diplomskih studija pri izradi završnih – diplomskih radova i pri tome da je objavio barem jedan rad u koautorstvu sa studentom;
	OSTVARENO

	3. da se u svom znanstvenom području, struci ili nastavi usavršavao u međunarodno prepoznatim institucijama u zemlji ili inozemstvu u trajanju od najmanje tri mjeseca;
	

	4. da je kao autor ili koautor prezentirao najmanje tri rada na znanstvenim skupovima, od kojih jedan na međunarodnom znanstvenom skupu.
	OSTVARENO


* Molimo obvezatno ispuniti i obrazložiti te priložiti uz izvješće na zahtjev Povjerenstva Vijeća društveno-humanističkog  područja za utvrđivanje kriterija i potvrdu izbora u znanstveno nastavno zvanja Sveučilišta u Zagrebu

U Zagrebu, 9. 10. 2009.


ČLANOVI STRUČNOG POVJERENSTVA:

                                                                                         Dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.

Dr. sc. Mirna Willer, izv. prof.

Dr. sc. Daniela Živković, izv. prof

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Odsjek za zapadnoslavenske jezike i književnosti

Katedra za slovački jezik i književnost

10 000 Zagreb, Ivana Lučića 3

Zagreb, 18. rujna 2009.

Fakultetskomu vijeću

Filozofskoga fakulteta

u Zagrebu

Predmet: Izvještaj o rezultatima natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta na Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti

Na svojoj sjednici, održanoj 20. srpnja 2009. godine, Fakultetsko nas je vijeće Filozofskoga fakulteta u Zagrebu imenovalo u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana slavistika, na Katedri za slovački jezik i književnost pri Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti. Vijeću podnosimo sljedeći
I Z V J E Š T A J

Na natječaj, objavljen 2. rujna 2009. u Narodnim novinama br. 104/2009. i 3. rujna 2009. u Vjesniku, prijavilo se dvoje kandidata – dr. sc. Martina Grčević, znanstvena novakinja – viša asistentica u Zavodu za lingvistička istraživanja HAZU u Zagrebu i dr. sc. Siniša Habijanec.

O svakome od dvaju kandidata Povjerenstvo će napisati poseban izvještaj.

DR. SC. MARTINA GRČEVIĆ 

svojoj je prijavi priložila životopis, hrvatsku domovnicu, prikaz svoje znanstvene, nastavne i stručne djelatnosti, doktorsku diplomu/povelju Sveučilišta u Mannheimu s hrvatskim prijevodom i potvrdom o položenim ispitima na doktorskom studiju, rješenje Agencije za znanost i visoko obrazovanje RH o priznanju strane diplome i akademskoga stupnja doktora humanističkih znanosti, polje filologija, grana slavistika (Rješenje: KLASA UP/I°-602-06/05-02/1051, URBROJ 533-07-06-06, od 22. ožujka 2006.), potvrdu prof. dr. W. Kallmeyera da je disertacija prije objavljivanja temeljito prerađena i dopunjena, ugovore o radu na Sveučilištu u Mannheimu, diplomu petogodišnjega diplomskoga studija Sveučilišta u Bratislavi sa svjedodžbom o položenim državnim ispitima i svjedodžbom o pedagoškoj dopuni studiju, svjedodžbu o maturalnim ispitima gimnazije Humenné (Slovačka), potvrde o pohađanju Internationale Frühjahrsakademie i DSH-ispitu, o računalnim tečajevima, tečaju engleskoga (I-III) i jednogodišnjem sveučilišnom tečaju hrvatskoga jezika, protokol s ovlaštenjem sudskoga tumača za slovački jezik u Njemačkoj, separate objavljenih radova i dvije knjige. Navedene je priloge predala i u elektroničkom obliku, na CD-u.

Životopis

Dr. sc. Martina Grčević (djevojački Gazdíková) rođena je 5. travnja 1974. u gradu Humenné u Slovačkoj. Hrvatska je državljanka, udata i majka jednoga djeteta. Osnovnu je školu završila u mjestu Jabloň, Koškovce, a gimnaziju u rodnom gradu. Na Filozofskom fakultetu Sveučilišta J. A. Komenskoga u Bratislavi završila je 1997. godine petogodišnji studij ruskoga i njemačkoga jezika i književnosti s pedagoškom dopunom te stekla zvanje magistra struke (Mgr.). Po završetku studija apsolvirala je i polugodišnje usavršavanje ruskoga jezika i književnosti na institutu A. S. Puškina u Moskvi. U ožujku 1998. godine upisala se na Internationale Frühjahrsakademie u Mannheimu i položila ispit iz njemačkoga jezika (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang ausländischer Studienbewerber – DSH) koji stranim kandidatima omogućava upis na sveučilište Taj joj je ispit omogućio upis na doktorski studij slavistike na Sveučilištu u Mannheimu.

 Doktorski studij slavenske filologije na Sveučilištu u Mannheimu pohađala je od 1998. do 2005. godine, paralelno radeći na nizu znanstvenih projekata. Sve je kolegije položila s ocjenom izvrstan. S izvrsnom je ocjenom 4. veljače 2005. pred peteročlanim povjerenstvom položila završni ispit (disputaciju) i obranila doktorsku disertaciju pod naslovom Die tschechischen Kontaktwörter in der slovakischen Sprachpraxis und in der Rezeption der zeitgenössischen Slovakistik (svi su je članovi povjerenstva ocijenili ocjenom summa cum laude). 

U međuvremenu je – od 2000. do 2006. godine – radila kao diplomirani znanstveni pomoćnik (suradnik) u Slavenskom seminaru i Institutu za njemački jezik u Mannheimu. Uz ostalo je prevodila slovačke tekstove na njemački i obratno, tako da je 2005. godine postala službeni sudski tumač Zemaljskoga suda u Mannheimu. 

Od 11. veljače 2008. godine zaposlena je kao znanstvena novakinja – viša sistentica u Zavodu za lingvistička istraživanja HAZU u Zagrebu, na znanstvenoistraživačkom projektu Oblici hrvatskoga književnoga jezika, koji vodi akademik Stjepan Babić.

Od početka akademske godine 2008./2009. angažirana je kao vanjska suradnica na Katedri za slovački jezik i književnost pri Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu.

Aktivno vlada slovačkim, njemačkim, ruskim i hrvatskim jezikom, a služi se engleskim, češkim, poljskim i drugim slavenskim jezicima.

U registar znanstvenika upisana je pod matičnim brojem 308105.

Znanstveni i stručni rad
O znanstvenim i stručnim kvalitetama dr. sc. Martine Grčević svjedoče ponajprije njezini radovi, koji su plod višegodišnjega rada u Slavenskom seminaru i Institutu za njemački jezik u Mannheimu. Izvrsno poznaje rad na računalima, ima iskustva u računalnoj lingvistici i radu s bazama podataka. Na Sveučilištu u Mannheimu sudjelovala je u izradi, ažuriranju i istraživanju hrvatskoga računalnoga korpusa, a u Institutu za njemački jezik istraživala je u korpusu COSMAS, koji je jedan od najznačajnijih računalnih korpusa na svijetu. Usto je sama priredila slovački korpus s više 50 milijuna riječi. U njemu je istražila uporabu bohemizama, a rezultate je objavila u knjizi Die tschechischen Kontaktwörter in der slovakischen Sprachpraxis (2005.). Knjiga je objavljena u poznatom nizu Slavistische Beiträge, a temelji se na njezinu doktorskom radu.
a) Znanstveni radovi
Autorska znanstvena knjiga dr. sc. Martine Grčević (Martine Gazdíkove) Die tschechischen Kontaktwörter in der slovakischen Sprachpraxis und in der Rezeption der zeitgenössischen Slovakistik [Češke kontaktne riječi u slovačkoj jezičnoj uporabi i recepciji suvremene slovakistike] (Verlag Otto Sagner, München 2005., 339 str.) prerađena je i dopunjena inačica njezine disertacije, čije je objavljivanje u ediciji Slavistische Beiträge odobrio poznati njemački slavist Peter Rehder, a prof. dr. Werner Kallmeyer ocjenjuje visokom ocjenom njezin znanstveni prinos slavistici. 

Budući da je pisana njemački, knjigu ćemo ovdje opisati podrobnije. Autorica se bavi pitanjem čeških jezičnih elemenata u slovačkom književnom jeziku, dakle temom koja je od samih početaka njegova normiranja predmet sporova i znanstvenih rasprava među slovačkim jezikoslovcima. Njihov odnos prema bohemizmima obilježava stalna dihotomija. Češki je s jedne strane smatran uzorom, a s druge se strane stalno očituje težnja za diferencijacijom ili ograničenjem češkoga utjecaja. Intenzitet potonjih procesa mijenjao se ovisno o političkoj situaciji. Nakon velikih društvenopolitičkih promjena krajem 80-ih godina 20. stoljeća ta se problematika ponovno aktualizira.
Rad je leksikološko-sociolingvističkog karaktera, dobrim dijelom ulazi i u područje kontaktne lingvistike, a u cijelosti obuhvaća najosjetljiviji, pogotovo kad je riječ o izrazito srodnim jezicima, leksički segment – riječi koje su u slovačkom leksiku označene kao posljedica kontakta s češkim jezikom. Autorica ga je metodološki koncipirala tako da polazeći od empirijske osnove postupno poduzima niz različitih istraživačkih koraka. Tako npr. primijenjuje metode računalne lingvistike (pripremu i rad s jezičnim korpusom), tekstologije (rad s tekstovima), deskriptivne lingvistike (opis uporabe riječi u praksi), poredbene lingvistike, sociolingvistike i etnografije. Rezultati pojedinih istraživanja međusobno se nadopunjuju i uspoređuju, da bi se u završnoj argumentaciji međusobno povezali. 

Knjiga je podijeljena je u 11 poglavlja. Nakon uvoda (11–18 str.) u kojemu autorica opisuje cilj, metode i problem definiranja bohemizama, u prvom poglavlju (19–28) slijedi opis povijesti slovačko-čeških jezičnih kontakata od vremena raspada Velike Moravske početkom 10. stoljeća do formiranja zajedničke države Slovaka i Čeha i njezina raspada 90-ih godina prošloga stoljeća. Drugo je poglavlje (29–44) posvećeno dosadašnjim slovakističkim radovima koji se bave temom slovačko-čeških jezičnih kontakata i rezultatima njihovih sociolingvističkih istraživanja. Te povijesne odnose i dodire autorica ilustrira primjerima čeških jezičnih elemenata u slovačkom na različitim jezičnim razinama (fonetskoj, morfološkoj, sintaktičkoj, frazeološkoj). U trećem poglavlju (45–48) autorica opisuje i objašnjava postupak prikupljanja bohemizama koje će istraživati i navodi izvore koji ih kao takve identificiraju. Četvrto poglavlje (49–61) sadrži opise čeških kontaktnih riječi u slovačkoj normativnoj literaturi i navodi promjene u današnjoj normi. U petom poglavlju (62–184) autorica istražuje izabrane riječi u slovačkom tisku (u korpusu s više od 50 milijuna riječi), a u šestom (185–244) opisuje funkciju tih riječi i njihovu uporabu kod slovačkih govornika, temeljeći svoju analizu na sociolingvističkim upitnicima s etnografskim pokazateljima. Sedmo poglavlje (245–252) donosi spontane odgovore i mišljenja slovačkih govornika o bohemizmima s internetskih foruma. U osmom poglavlju (253–259) autorica sumira i rezimira rezultate pojedinih istraživanja, da bi u devetom (260–263) iznijela svoje zaključke i naznačila perspektive. Popis rječnika i literature kojom se služila navodi u desetom poglavlju (264–275), a jedanaesto i posljednje poglavlje čine prilozi koji u obliku tablica i dijagrama prikazuju rezultate pojedinih istraživanja. 

Da bi provela istraživanje autorica je pripremila vlastiti leksički korpus s riječima koje slovačko jezikoslovlje i slovačka sredina općenito smatraju bohemizmima. Iz sekundarne literature prikupila je 1865 riječi koje su u literaturi označene kao bohemizmi (abecedni popis tih riječi s podatcima o frekvenciji u korpusu, sa slovačkima ekvivalentima i drugim podatcima nalazi se u prilogu knjige 1, 1b). Autorica je za istraživanje pripremila i vlastiti korpus iz slovačkih novina i časopisa s više 50 miljuna riječi. 

Cilj njezina rada nije bilo dokazivanje jesu li tzv. kontaktne riječi češkoga podrijetla ili su autohtono slovačke, nego kako se, gdje i zašto te riječi upotrebljavaju u suvremenom slovačkom jeziku, kakav je odnos slovačkih govornika prema njima, kako su one označene u slovačkoj normativnoj literaturi i u kojoj su mjeri na njihov status utjecale spomenute društvenopolitičke promjene 90-ih godina. 

Na osnovi izvršenih mjerenja autorica zaključuje da učestalost istraženih jezičnih elemenata daje samo grubu orijentaciju, a tek će detaljnije istraživanje s obzirom na njihovu uporabu i njihovu varijabilnost u odnosu na predložene kodificirane ekvivalente pokazati jesu li slovačkom jeziku nužni ili su mu suvišni. Funkcionalnost pojedinih istraženih riječi ne može se odrediti jednoznačno, uporaba jednih tipična je npr. za razgovorni jezik, drugih za pojedina stručna područja, a poneke se pojavljuju samo u određenim situacijama. Uporabu dijela toga leksika određuju socijalni ili teritorijalni čimbenici. Manji dio istraženoga leksika pokazuje nefunkcionalnost u praksi, ali to ne znači da ga prema kriteriju "reprezentativnosti" valja odmah ukloniti iz jezika. 

U vezi s tim autorica traži odgovore na niz pitanja, npr.: Uklanja li slovačka normativistika i one strane riječi, kao što se često tvrdi, koje se u slovačkom i njegovim dijalektima upotrebljavaju stoljećima? Trebaju li slovački govornici takve riječi izbaciti iz svoga govora samo zato što češki ima iste ili slične ekvivalente? Treba li iz slovačkoga ukloniti i one bohemizme koji pokazuju visoku funkcionalnost u slovačkom jeziku? 

Perspektivu započetih istraživanja autorica vidi u njihovu interdisciplinarnom proširivanju na područja srodna jezikoslovlju. Da bi se smanjila napetost između razgovornoga i književnoga jezika, odnosno između uporabne i kodificirane norme, nije dovoljno tradicionalno istraživanje posuđenica i tuđica. Po autoričinu sudu više pozornosti valja posvetiti funkcionalnom aspektu te uzeti u obzir suvremene sociolingvističke i tekstološke metode. 

Posebna vrijednost opisane znanstvene knjige dr. sc. Martine Grčević je njezina čvrsta empirijska utemeljenost, zahvaljujući kojoj je autorica uspjela neutralizirati i apstrahirati različita ideološka gledišta i političke rasprave o jeziku. Jasno i s izrazitom empirijskom senzibilnošću ona pokazuje i dokazuje da se kontaktne riječi moraju promatrati diferencirano, iz perspektive teksta, dijaloga i sociolingvističkih datosti. Na taj način, konzekventno suprotstavljena suvremenom ideološkom diskurzu o jeziku, ona otvara novu istraživačku perspektivu, koju demonstrira kombinacijom korpusne analize, anketama, upitnicima i istraživanjem aspekata metadiskurza na internetu. 

Knjiga je recenzirana u internacionalnim slavističkim časopisima. S. Newerkla ocjenjuje da je „nesumnjivo riječ o značajnom referentnom djelu“ u kojemu je „metodološki postupak besprijekorno pripremljen“ (S. F. Newerkla, Wiener slavistisches Jahrbuch, 52, 2006., 253–257), a M. Giger smatra da bi ono „trebalo postati nužnom literaturom za sve sadašnje i buduće leksikografe koji se bave slovačkim jezikom“ (M. Giger, Canadian Slavonic Papers, 48 (2006), 392–393).
Opširni znanstveni članak Zu heutigen Standardisierungstendenzen im Slovakischen. [O današnjim tendencijama u standardizaciji slovačkoga jezika] (Die Welt der Slaven XLIX, 2004.) svojevrsni je sociolingvistički uvod u područje kojim će se autorica detaljno baviti u svojoj disertaciji. Opisujući suvremene slovačke standardnojezične tendencije, ona ustvrđuje da su u pitanjima normiranja slovačkoga jezika uočljiva dva krajnje suprotstavljena smjera: konzervativni i liberalni. Sledbenici konzervativnoga smjera naglašavaju nacionalnointegracijsku funkciju književnoga jezika i regulativnu funkciju jezične kodifikacije. Ne odobravaju odstupanja od jezičnoga sustava, zagovaraju ograničenje utjecaja stranih jezika i eliminiranje varijanata koje konkuriraju kodificiranim elementima. Liberali pak polaze od potreba govornika u konkretnim komunikacijskim situacijama i zahtijevaju višu varijantnost književnoga jezika. Mišljenja dviju suprotstavljenih strana posebno se očituju u diskusijama o bohemizmima u slovačkom jeziku, koje su se zaoštrile nakon kulturno-političkih promjena krajem 80-ih i početkom 90-ih godina. Proučavanje bohemizama u normativnoj jezikoslovnoj literaturi, objavljenoj prije i poslije navedenih političkih promjena, pokazuje snagu i širinu utjecaja nove jezične politike na slovački leksik i cijelu slovačku jezičnu situaciju. Vrijednost ovoga teksta očituje se ponajprije u kritičkom odmaku autorice od svake ideologizacije problema i u njezinu nepristranom znanstvenom pristupu toj temi s jezikoslovnoga aspekta.

U izvornom znanstvenom članku Vergleichende Darstellung der sprachpolitischen Tendenzen in den slawischen Ländern seit Ende der 1980-er Jahre. [Usporedni prikaz jezičnopolitičkih silnica u slavenskim zemljama od kraja 1980-ih godina] (Filologija 48, 2007.) pristupnica razmatra razvoj jezične situacije od kraja 1980-ih godina na cijelom slavenskom prostoru. Slavenske su integracije (tzv. globalizacije u malom) potisnute novim općim globalizacijskim procesima. Jezična asimetričnost u kojoj su se dominantni jezici razvijali slobodno, a oni podređeni pod zaštitom zakona, u novim je okolnostima urodila težim posljedicama po male slavenske jezike. Raspadom socijalističkih federacija jezična se situacija generalno promijenila; nestala je unitaristička jezična politika, ali su se emancipirani jezici našli pred velikim promjenama i novim problemima. Danas se te promjene često promatraju jednostrano, jezične se prilike u pojedinim zemljama uspoređuju i ocjenjuju između odrednica tolerantno — rigorozno, pri čemu se ne uzimaju u obzir različite povijesne okolnosti i različite kulturne tradicije u kojima su se razvijali pojedini jezici. Unutrašnje tenzije izazvane novom destabilizacijom emancipiranih jezika često se pokušavaju smiriti jezičnim zakonodavstvom. Eksplicitna jezična politika današnjih slavenskih zemalja (država) u članku se opisuje na temelju jezičnih zakona, ustavnih odredaba i nacionalnih jezičnih vijeća. Prezentirajući te dokumente autorica na suptilan način sugerira čitanje između redaka. Usporedbe koje nam se nude pokazuju što jezično zakonodavstvo zapravo govori o suvremenoj situaciji u slavenskim jezicima, a sigurno je jedino da ne govori s lingvističke pozicije. Jasno razlučujući lingvističke od nelingvističkih intervencija u jezik, autorica na širokom slavističkom planu analizira lingvističke činjenice – posljedice takvih intervencija. U tome je bitna vrijednost ovoga njezinoga teksta.

b) Stručni rad
Knjiga dr. sc. Martine Grčević Imena hrvatskih naselja – Abecedni i odostražni rječnik (Rijeka 2008.) rezultat je njezina rada na projektu Oblici hrvatskoga književnoga jezika (voditelj: akad. Stjepan Babić). Abecednik sadrži abecedni popis imena naselja Republike Hrvatske s podatcima o županiji i izvoru, a Odostražnik sadrži isti materijal koji je poredan „a tergo“. U posljednjem su poglavlju popisana naselja kojima je 1945.–2001. promijenjeno ime. Abecednik i Odostražnik obuhvaćaju po 12202 natuknice. Iz službenoga popisa suvremenih naselja Državnoga zavoda za statistiku potječe 6759 imena naselja, dok druga imena i njihove pravopisno-jezične inačice potječu iz drugih (osam) izvora. Rječnik je priređen s ciljem da u dvojbenim slučajevima olakša određivanje nominativnih oblika i sklonidbenih tipova hrvatskih ekonima. Imena naselja popisuju se onako kako su zabilježena u vrelima. Iscrpljeno je sveukupno devet vrela. Kao polazno je vrelo poslužio popis naselja RH koji je 2005. godine izdao Državni zavod za statistiku. Taj popis, koji se nalazi u Odostražniku, daje dobar uvid u tvorbeno-sufiksalne elemente u imenima hrvatskih naselja i stoga će biti od šire, jezikoslovne koristi. Abecednik je dobra i nužna dopuna Odostražniku jer olakšava pronalaženje pojedinih imena i njihovih pravopisno-jezičnih inačica. Višečlana su imena obrađena tako da se u rječniku mogu pronaći prema svim svojim sastavnicama. Zahvaljući svojoj koncepciji rječnik će sigurno biti koristan svima koji se bave hrvatskom ekonimijom, a čini se da će pozitivno utjecati i na sređivanje službenih popisa s imenima hrvatskih naselja. Naime, kao usporedno vrelo za rječnik autorici je poslužio i popis naselja iz Zakona o područjima županija... iz 2006. U uvodu rječnika iscrpno se opisuju razlike između popisa naselja iz toga zakona i popisa što ga je objavio Državni zavod za statistiku. U tu usporedbu uključeni su i ostali Zakoni o područjima županija... objavljeni 1992. i 1997. U uvodu je opisano kako se danas mijenjaju imena naselja i kako su se mijenjala u vrijeme Jugoslavije. Upozorava se i na činjenicu da u RH danas ne postoji službeni popis naselja sa zakonskom pravovaljanošću, iznose se prijedlozi kako bi trebalo poboljšati službenu evidenciju naselja RH i predlaže se redefinicija Zakona o područjima županija... Nakon izlaska knjige Vijeće za normu hrvatskoga standardnoga jezika na 23. je sjednici odlučilo predložiti hrvatskoj Vladi osnivanje stručnoga tijela za službeno normiranje zemljopisnih imena. Knjiga je prvo stručno djelo koje kritički i sustavno pristupa pitanju inačnosti hrvatskih ekonima i obrazlaže potrebu komplementarnoga ujednačivanja na službenoj razini.

c) Znanstvenoistraživački projekti

Dr. sc. Martina Grčević surađivala je na nekoliko znanstvenoistraživačkih projekata u Mannheimu (Njemačka). Danas je zaposlena na jednom projektu Zavoda za lingvistička istraživanja HAZU.

1) Od 2000. do 2003. godine radila je na projektu prof. dr. sc. Jadranke Gvozdanović „Institutionalisierungsprozesse“ na Slavenskom seminaru Sveučilišta u Mannheimu. Na projektu su se proučavale promjene u hrvatskom jeziku 90-ih godina. Dr. sc. Martina Grčević sudjelovala je u izradi hrvatskoga računalnoga korpusa, istraživala korpus u Accessu i WorthSmithu, pripremala prezentacije itd. Taj je projekt bio jedan od šest potprojekata u sastavu DFG-ova (DFG – Deutsche Forschungsgemeinschaft) programa „Sprachvariation als kommunikative Praxis“ (Jezična varijantnost kao komunikacijska praksa).
2) Od 2002. do 2006. godine u okviru programa „Sprachvariation als kommunikative Praxis“ (Jezična varijantnost kao komunikacijska praksa) surađivala je i na Centralnom projektu (Zentralprojekt). Kao diplomirana znanstvena pomoćnica prof. dr. Wernera Kallmeyera, glavnoga voditelja programa suorganizirala je kolokvije i simpozije, ažurirala mrežne stranice Programa i njegovih projekata. Za istraživačke potrebe prevodila je sa slovačkoga i ruskoga (što je dijelom i objavljeno).
3) Radila je i na internom koordinacijskom projektu „Text-Ton-Alignement“, predlažući zajednička transkripcijska pravila za sve projekte i transkribirajući njemačke i hrvatske govorne snimke.
Paralelno je radila i kao vanjski suradnik u Institutu za njemački jezik (IDS) u Mannheimu kod zamjenika direktora Instituta prof. dr. sc. Wernera Kallmeyera na izradi korpusa „Fernsehsendungen als Bestandteil des öffentlichen Diskurses“, prikupljala materijale za istraživanje tema „Untersuchungsausschuss zum Visa-Erlass“, „Kapitalismus-Diskussion“, „Kandidatenduelle im Wahlkampf“, „Typen helfender Interaktion im Fernsehen“ i strukturirala databanke. Rezultati istraživanja na temu „Heuschrecken-Debatte“ trebali bi biti objavljeni u suatorstvu s Wernerom Kallmeyerom u Kini pod naslovom „Formen und Funktionen des öffentlichen Diskurses in Deutschland. Am Beispiel der Kapitalismus-Debatte.“ Usto je sudjelovala i u uređivanju publikacija (npr. knjiga: Werner Kallmeyer / Maja N. Volodina (Hg.): Perspektiven auf Mediensprache und Medienkommunikation. Beiträge der Konferenz „Mediensprache als Objekt interdisziplinärer Forschungen“ 25.–27. Oktober 2001. Philologische Fakultät der Staatlichen Lomonosov-Universität Moskau. Mannheim: Institut für deutsche Sprache).

4) Kao vanjski suradnik sudjelovala je i na projektu „Die Geschichte der deutschen Rechtschreibung“ kojemu je voditelj John J. Gumperz, jedan od najpoznatijih socioligvista u svijetu.
5) Od 2006. do danas (najprije kao vanjska suradnica, a zatim kao znanstvena novakinja) radi na projektu Oblici hrvatskoga književnoga jezika (101-1012676-2672) pri Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti, pod vodstvom akademika Stjepana Babića. Od veljače 2008. na tome je projektu zaposlena kao viša asistentica. 

d) Stručno usavršavanje u inozemstvu

Dr. sc. Martina Grčević zapravo se, gledajući iz hrvatske perspektive, stručno usavršava u inozemstvu od početka svoga visokoškolskoga školovanja: 

- 1992.–1997. studij na Sveučilištu J.A. Komenskogo u Bratislavi (Slovačka Republika)

- 1994., 1995. i 1996. usavršavanje ruskoga jezika i književnosti na Institutu A.S. Puškina u Moskvi

- 1997./1998. – Internationale Frühjahrsakademie, Sveučilište u Mannheimu

- 1998.–2005. – doktorski studij na Sveučilištu u Mannheimu

- 2000.–2006. – rad na projektima u Slavenskom seminaru Sveučilišta u Mannheimu i Institutu za njemački jezik u Mannheimu (vidjeti gore)

e) Znanstveni skupovi


Dr. sc. Martina Grčević s izlaganjem je sudjelovala na jednom znanstvenom skupu:
13. međunarodni skup slavista u Opatiji od 22. do 25. lipnja 2009. (izlaganje: Sklonidba dvosložnih muških imena na -e u hrvatskome jeziku. 

Nastavni rad
Od početka akademske godine 2008./2009. dr. sc. Martina Grčević angažirana je kao vanjska suradnica na Katedri za slovački jezik i književnost pri Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu. Izvodi dio jezične nastave na studiju slovačkog jezika i književnosti. U zimskom semestru akademske godine 2008./2009. vodila je kolegij Uvod u slovačku kulturu (2 sata predavanja i 2 sata seminara tjedno), a u ljetnom semestru izborni kolegij Suvremena slovačka jezična situacija (1 sat predavanja i 2 sata seminara tjedno) koji je bio i vrlo dobro posjećen. 

Budući da se uspješno uključila u nastavu, na zahtjev Katedre Fakultetsko joj je Vijeće odobrilo održavanje nastave i u idućoj akademskoj godini: uz nastavu iz kolegija Uvod u slovačku kulturu održavat će nastavu iz Morfologije slovačkoga jezika (4 sata) i Povijesti slovačkoga književnoga jezika (3 sata).

Iako je u nastavu uključena tek godinu dana dr. sc. Martina Grčević pokazala se kao izvrstan nastavnik koji uspješno animira studente i postiže hvalevrijedne rezultate. Njezina je velika prednost što je izvorni slovački govornik, stručnjak školovan u Slovačkoj te dobar poznavatelj slovačke jezične problematike i slovačke jezične situacije. Osim toga, izvrsno surađuje s kolegama i spremna je za svaki vid stručne suradnje.   

Zaključak
Dr. sc. Martina Grčević neprijeporno je izniman stručnjak za znanstveno područje kojim se bavi, a pogotovo za zaposlenje za koje se natječe. Školovana na sveučilištima u Bratislavi i Mannheimu uz široko slavističko obrazovanje raspolaže i zavidnim germanističkim znanjem i dragocjenim dugogodišnjim iskustvom u radu na projektima koje su vodili poznati njemački slavisti i germanisti. Njezini znanstveni radovi nisu brojni, ali su objavljeni u vrlo uglednim jezikoslovnim publikacijama i svojom kvalitetom nadmašuju očekivanja koja se stavljaju pred budućega docenta. Njezina znanstvena knjiga ima međunarodnu recenziju i visoko su je ocijenili ugledni inozemni slavisti. Rezultati njezina rada značajni su slavistiku u međunarodnim okvirima, a posebno je vrijedan njezin znanstveni prinos komparativnom istraživanju slavenskih jezika na sociolingvističkoj razini. Dr. sc. Martina Grčević rijedak je dobitak za našu mladu slovakistiku. Njezina cjelokupna znanstvena, stručna i nastavna djelatnost dokazuje da je riječ o talentiranoj i kompetentnoj lingvistici, o perspektivnoj mladoj znanstvenici, uspješnoj sveučilišnoj nastavnici i pouzdanoj suradnici. 
Dr. sc. Martina Grčević ispunjava uvjete iz članka 93. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju (Narodne novine, 123/03., 198/03., 105/04. i 174/04.).

Objavila je jednu znanstvenu i jednu stručnu knjigu te dva izvorna znanstvena rada, objavljena u publikacijama a1 kategorije. U ukupnom zbroju ima 51,45 bodova.
Uz opće uvjete ispunjava 2 uvjeta Rektorskoga zbora:
(1) na Filozofskom fakultetu u Zagrebu tijekom akad. godine 2008./2009. u statusu vanjske suradnice (znanstvene novakinje u HAZU) izvodila je nastavu od 180 norma sati,
(2) budući da nije stalni zaposlenik Fakulteta, nije mogla biti uključena u rad na diplomskim radovima,
(3) u svom znanstvenom području kontinuirano se, više od deset godina, usavršavala na sveučilištima u Bratislavi, Moskvi i Mannheimu,

(4) s izlaganjem je sudjelovala na jednom međunarodnom znanstvenom skupu.

Dr. sc. Martina Grčević ispunjava uvjete za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta. 
Prilog 1
Dr. sc. Martina Grčević (rođ. Gazdíková)

Matični broj znanstvenika: 308105 

Popis radova

A) Znanstveni radovi 
a. Knjiga (a3)

Die tschechischen Kontaktwörter in der slovakischen Sprachpraxis und in der Rezeption der zeitgenössischen Slovakistik. [Češke kontaktne riječi u slovačkoj jezičnoj uporabi i u recepciji suvremene slovakistike.] Slavistische Beiträge 440, Verlag Otto Sagner, München 2005., 339 str. ISBN 3-87690-903-1

b. Izvorni znanstveni članci (a1)

1) Zu heutigen Standardisierungstendenzen im Slovakischen. [O današnjim tendencijama u standardizaciji slovačkog jezika] // Die Welt der Slaven. XLIX (2004); 129–144. ISSN 0043-2520
2) Vergleichende Darstellung der sprachpolitischen Tendenzen in den slawischen Ländern seit Ende der 1980-er Jahre. [Usporedni prikaz jezičnopolitičkih silnica u slavenskim zemljama od kraja 1980-ih godina] // Filologija : Časopis Razreda za filološke znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 48 (2007); 41–73. ISSN:0449-363X, UDK 811.16'26(''19'')=112.2 
B) Stručni radovi 

a. Knjiga (a3)

Imena hrvatskih naselja – Abecedni i odostražni rječnik. Maveda i HFDR, Rijeka 2008., 354 str., ISBN 978-953-7029-14-2 
Prilog 2

Dr. sc. Martina Grčević (rođ. Gazdíková)

Matični broj znanstvenika: 308105 

Bodovani radovi – tablični prikaz

O = opseg u arcima, K = koeficijent za lingvistiku (2) ili znanost o književnosti (1), KP = kategorija publikacije, V = koeficijent vrsnoće (1) za izvorni znanstveni rad, (0,9) za prethodno priopćenje, (0,75) za pregledni znanstveni rad, (0,5) za stručni rad, B = bodovi
	
	O
	K
	V
	KP
	B

	Znanstveni radovi objavljeni u publikacijama iz kategorije a1



	*Die tschechischen Kontaktwörter in der slovakischen Sprachpraxis und in der Rezeption der zeitgenössischen Slovakistik, Slavistische Beiträge 440, München 2005.


	(847721)

29,43 aa

1/3 = 9,81
	2
	1
	1,5 (a3)
	29,43

	Zu heutigen Standardisierungstendenzen im Slovakischen, Die Welt der Slaven. XLIX, 2004.


	(47996)

1,66 aa
	2
	1
	1,5 (a1)
	4,98

	Vergleichende Darstellung der sprachpolitischen Tendenzen in den slawischen Ländern seit Ende der 1980-er Jahre, Filologija 48, 2007.


	(79414) 

2,757 aa
	2
	1
	1,5 (a1)
	8,27

	Stručni radovi



	**Imena hrvatskih naselja – Abecedni i odostražni rječnik. Maveda i HFDR, Rijeka 2008.
	(505300)

17,545 aa

1/2 = 8, 77
	2
	0,5
	1 (a3)
	8,77

	Ukupno znanstveni i stručni radovi                                                                              51,45




Napomene:

*Budući da je znanstvena knjiga dr. sc. Martine Grčević prerađena i dopunjena inačica njezine disertacije, nije bodovan cijeli njezin opseg, nego samo jedna trećina, odnosno dio koji se prema priloženom mišljenju prof. Wernera Kallmeyera u tiskanom obliku može smatrati dodanim i novim.

**Zbog dvaju načina obrade iste građe (odostražni rječnik) u stručnoj knjizi dr. sc. Martine Grčević također nije bodovan cijeli opseg, nego polovica opsega.

Prilog 3
Dr. sc. Martina Grčević (rođ. Gazdíková)

Matični broj znanstvenika: 308105 
OCJENA UKUPNE NASTAVNE I STRUČNE DJELATNOSTI PREMA KRITERIJIMA REKTORSKOGA ZBORA

	TREBA ISPUNITI DVA OD ČETIRI UVJETA 
	

	1. da je u suradničkom ili nastavnom zvanju, uključujući i status znanstvenog novaka, računajući razdoblje od pet godina prije datuma pokretanja izbora sudjelovao u izvođenju nastave na nekom visokom učilištu od barem devedeset (90) norma sati
	ISPUNJEN 

Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu tijekom akad. godine 2008./2009. u statusu vanjske suradnice –znanstvene novakinje Zavoda za  lingvistička istraživanja HAZU izvodila je nastavu od 180 norma sati.



	2. da je pomogao studentima preddiplomskih/diplomskih studija pri izradi završnih/diplomskih radova i pri tome da je objavio barem jedan rad u koautorstvu sa studentom;
	NIJE ISPUNJEN 

Budući da nije stalno zaposlena na Fakultetu, nije mogla biti uključena u rad na diplomskim radovima.

	3. da se u svom znanstvenom području, struci ili nastavi usavršavao u međunarodno prepoznatim institucijama u zemlji ili inozemstvu u trajanju od najmanje tri mjeseca;
	ISPUNJEN

U svom znanstvenom području kontinuirano se, više od deset godina, usavršavala studirajući slavenske jezike i njemački na sveučilištima u Bratislavi, Moskvi i Mannheimu.



	4. da je kao autor ili koautor prezentirao najmanje tri rada na znanstvenim skupovima, od kojih jedan na međunarodnom znanstvenom skupu.
	DJELOMIČNO ISPUNJEN 

Kao autorica svoj je rad prezentirala na jednom međunarodnom znanstvenom skupu.




DR. SC. SINIŠA HABIJANEC

svojoj je prijavi priložio životopis, presliku domovnice, preslike fakultetske diplome, preslike dviju doktorskih diploma, rezultate (ocjene) dviju studentskih anketa, prikaz svoje znanstvene, nastavne i stručne djelatnosti, popis radova i separate radova relevantnih za izbor. Svu je dokumentaciju priložio i u elektroničkom obliku (CD).

Životopis

Dr. sc. Siniša Habijanec rođen je 31. prosinca 1972. godine u Zagrebu, gdje je završio osnovnu i srednju školu, a 1991. godine upisao se na studij opće lingvistike i fonetike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Tijekom studija bio je tajnik časopisa SOL, a 1995. je dobio Rektorovu nagradu za rad iz fonetike. Diplomirao je 1997. godine kod prof. dr. sc. Ranka Matasovića. Iste je godine, 14. srpnja, zaposlen kao znanstveni novak na projektu Istraživanje zapadnoslavenskih jezika (voditelj prof. dr. sc. D. Sesar), odnosno na Katedri za slovački jezik i književnost tadašnjega Odsjeka za slavenske jezike i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. 

Od 1998. do 2002. godine (s prekidom radi odsluženja vojnoga roka 1999./2000. godine) studirao je slovački jezik na poslijediplomskom studiju na Filozofskom fakultetu Sveučilišta J. A. Komenskoga u Bratislavi (Slovačka). Studij je završio obranivši 2. listopada 2002. godine doktorski rad pod nazivom "Vývin prozodickej sústavy slovenčiny", stekavši titulu philosophiae doctor (PhD.). Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu od 17. veljače 2003. slovačka mu je diploma priznata kao potpuno istovrijedna hrvatskoj diplomi magistra znanosti iz područja humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje. 

Po povratku u Hrvatsku, u ožujku 2002. godine preuzeo je prve nastavne obaveze na studiju slovačkoga jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu te prešao na projekt Zapadnoslavenski jezici u usporedbi s hrvatskim, a 2006. i na projekt Slavenski jezici u usporedbi s hrvatskim (voditelj prof. dr. sc. D. Sesar). Odlukom Fakultetskog vijeća od 11. svibnja 2003. izabran je u zvanje asistenta. Na Odsjeku je  obavljao i administrativne dužnosti vezane uz funkcioniranje studija, a aktivno je sudjelovao i u uvođenju bolonjskoga sustava.

Dana 5. travnja 2006. godine obranio je doktorski rad pod nazivom "Razvoj slovačkoga akcentuacijskog sustava kao model akcentuacijskoga razvoja zapadnoslavenskih jezika", nakon čega je izabran u suradničko zvanje višega asistenta. 

U registar znanstvenika upisan je pod matičnim brojem 256620. Njegov znanstveni, stručni i nastavni rad prikazat ćemo posebno. 

Dana 14. travnja 2009. istekao mu je Ugovor o radu na određeno vrijeme, čime je završio njegov novački staž. Od tada nije zaposlenik Filozofskoga fakulteta u Zagrebu.
Znanstveni i stručni rad
a) Znanstveni radovi
Tijekom svoga studija opće lingvistike i fonetike dr. sc. Siniša Habijanec pokazao je zanimanje za slavenske jezike. Kako se u to doba na fakultetu nije predavao slovački jezik, prof. D. Sesar omogućila mu je da u dva navrata (1993. i 1995.) koristi jednomjesečnu stipendiju za Ljetnu školu slavenskih studija (SAS) na Filozofskom fakultetu u Bratislavi. Kad je akademske godine 1997./1998. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu pokrenut studij slovačkoga jezika i književnosti, dr. sc. Siniša Habijanec zaposlen je kao znanstveni novak na projektu koji je vodila prof. dr. sc. D. Sesar. Od jeseni iste godine kao stipendist je upućen u Bratislavu na višemjesečno usavršavanje slovačkoga jezika, da bi 1998./1999. akad. godine upisao poslijediplomski studij na Filozofskom fakultetu u Bratislavi.

Oslobođen svih nastavnih i drugih obveza prema matičnom fakultetu, dr. sc. Siniša Habijanec u Bratislavi se posvetio usavršavanju slovačkoga jezika, prevođenju i svom doktorskom radu. U znanstvenom se radu usmjerio na fonologiju, morfologiju i povijesnu gramatiku slovačkoga jezika, a vezano uz to i za ortoepiju, akcentologiju i slavensku poredbeno-povijesnu gramatiku, o čemu svjedoči ponajprije njegov doktorski rad (koji je i po svojim znanstvenim vrijednostima i u skladu s tadašnjim propisima izjednačen s našim magisterijem znanosti).

Upoznavajući se na studiju sa strukturom i razvojem slovačkoga jezika, pristupnik je primijetio da je razvoj suprasegmentalne sastavnice relativno slabo obrađen, što ga je potaknulo da za disertacijski rad odabere temu Vývin prozodickej sústavy slovenčiny [Razvoj prozodijskoga sustava slovačkoga jezika] (mentor prof. PhDr. Pavol Žigo, CSc., rad obranjen 2002.). U disertaciji je opisao sustav suprasegmentalnih obilježja pojedinih skupina slovačkih narječja, te dao prikaz razvoja glavnih prozodijskih obilježja slovačkoga jezika u kontekstu slavenske jezične porodice. Posebno je upozorio na važnost i specifičnost promjenjivoga srednjoslovačkoga naglaska te na potrebu njegova dubljega istraživanja, što do danas nije uspio i realizirati. Disertacija je ostavila vrlo dobar dojam u slovačkoj filološkoj sredini te pridonijela afirmaciji pristupnika u slovakističkoj struci u hrvatskoj sredini.
Prvo izlaganje dr. sc. Siniša Habijanec, 2001. imao je na znanstvenom skupu u Budmericama. Ono je objavljeno kao znanstveni članak Kvantita prípon –ár / -áreň v slovách typu strojár / strojáreň [Kvantiteta sufikasa –ár / -áreň u riječima tipa strojár / strojáreň] u Zborniku radova Kvantita v spisovnej slovenčine a v slovenských nárečiach tiskanom tek 2005. godine. U radu upozorava na jednu morfonološku nedosljednost slovačke pravopisne reforme iz 1991. godine. Rad je naišao na dobar odjek, te je u slovačkim časopisima i monografijama tri puta citiran, od toga dva puta u radovima Doc. PhDr. Miloslave Sokolove, CSc.
U većini svojih radova pristupnik se bavi sinkronijskom fonologijom. U izvornom znanstvenom članku Otvorena pitanja slovačke ortoepije (Govor XX, 2003.) popisuje i analizira mnoge izgovorne nedoumice u suvremenom slovačkom standardu, što u nastavi prenosi i studentima pa taj njegov rad ima i praktičnu vrijednost. Spoj ortoepske i prozodijske problematike predstavlja njegov pregledni rad Naglasak u slovačkom jeziku (Govor XXIV, 2007), u kojemu ponajprije razmatra problematiku prelaženja naglaska na jednosložni prijedlog, obrađujući pojedine kriterije koji odlučuju o tom hoće li naglasak prijeći ili ne. Skupinu "sinkronijskih" radova zatvara izvorni znanstveni rad Fonološki opis hrvatskoga dvoglasnika i slovačkih dvoglasnika (Govor XXV, 2008.), u kojemu uspoređuje hrvatske dvojbe o fonološkom statusu tzv. dugoga refleksa jata i slovačke dvojbe o fonološkom statusu (i sastavu) dvoglasa u okviru slovačkoga fonološkoga sustava. Ustvrđuje da je njihov status dijametralno suprotan, što osporava fonematski status hrvatskoga dugog jata. Ovaj komparativni slovakističko-kroatistički rad vrijedan je prinos promišljanju problema dugoga refleksa jata u hrvatskom jeziku.  

Usporedbi suvremenoga hrvatskoga i slovačkoga jezika posvećen je pristupnikov pregledni rad O skloňovaní niektorých chorvátskych miestnych názvov v slovenčine [O sklanjanju nekih hrvatskih toponima u slovačkom] (Varia XVI, 2009.), koji ima posebnu praktičnu vrijednost, jer se u njemu bavi problemima sklanjanja hrvatskih toponima koje Slovaci najčešće ne dekliniraju, jer ih ne mogu pridružiti svojim deklinacijskim obrascime. 
Povijesnojezičnoj problematici dr. sc. Siniša Habijanec vratio se u hrvatskoj disertaciji pod naslovom Razvoj slovačkoga akcentuacijskoga sustava kao model akcentuacijskoga razvoja zapadnoslavenskih jezika (mentorica prof. dr. sc. Dubravka Sesar, rad obranjen 2006.). U disertaciji nastavlja svoja ranija istraživanja, ovoga puta na široj poredbenoj (zapadno)slavističkoj osnovi. Prikazao je sustav suprasegmentalnih obilježja svih zapadnoslavenskih jezika te pojedinih slovačkih narječja. U pitanju razvoja naglaska, primarnost je, na osnovi Jakobsonovih istraživanja, pripisao inicijalnom naglasku, kojim su u starijem razvojnom stadiju bili obilježeni svi zapadnoslavenski jezici. Penultimski naglasak u poljskom i istočnoslovačkom objašnjava kasnijim izoglosnim valom s područja Poljske, koji je imao za posljedicu gubitak kvantitete i preustroj samoglasničkoga sustava. U pitanju nastanka i kronologije ritmičkoga zakona, brani stajalište da se radi o kasnijoj pojavi, izravno uzrokovanoj upravo premještanjem naglaska s inicijalnoga na pretposljednji slog. Osnovna ideja disertacije, sadržana u naslovu, zasniva se na činjenici da upravo razdioba suprasegmentalnih obilježja u slovačkim dijalektima svjedoči o tijeku opisanih fonoloških procesa, te da su stoga pojedini slovački dijalekti svojevrsne okamenjene razvojne faze zapadnoslavenskih jezika u cjelini. Budući da su slovački dijalektološki izvori i radovi o akcentuacijskom razvoju zapadnoslavenskih jezika manjkavi, ovaj pristupnikov rad predstavlja nov i značajan prinos slavističkoj, a posebno slovakističkoj znanosti o jeziku.
Jednu od tema disertacije pristupnik je detaljnije razradio u izvornom znanstvenom radu Paulinyho teória o vzniku rytmického zákona [Paulinyjeva teorija ritmičkoga zakona] (Slovenská reč LXXIII, 2008.), u kojemu osporava Paulinyjevu kronologiju i objašnjenje nastanka ritmičkoga zakona. Nastanak ritmičkoga zakona Pauliny smješta u 11. stoljeće i objašnjava ga različitom relativnom kronologijom kontrakcije i vokalizacije jerova u srednjoslovačkom s jedne, te u zapadnoslovačkom i istočnoslovačkom s druge strane. U radu je pokazao da za takvo što ne samo da nema dokaza u jezičnim spomenicima, nego tomu proturiječe i strukturalni jezični razlozi. Ovaj se rad odlikuje suvremenim kritičkim pristupom ustaljenim stavovima starijih slovačkih jezikoslovaca.
U preglednom radu Slovački jezični zakon i hrvatske prilike (Riječ 14, 2008.) pristupnik se pozabavio sociolingvističkom problematikom, odnosno jezičnom politikom i jezičnim zakonodavstvom. Analizirajući slovački Zakon o državnom jeziku pristupnik dobro pretpostavlja da se takav zakon ne bi mogao implementirati u Hrvatskoj, i to zbog odredbe o temeljnoj razumljivosti.
b) Znanstvenoistraživački projekti

Od 14. srpnja 1997. do 15. travnja 2009. dr. sc. Siniša Habijanec bio je kao slovakistički suradnik angažiran na trima znanstvenim projektima (voditeljica prof. dr. sc. D. Sesar): 

– Istraživanje zapadnoslavenskih jezika (130717), 
– Zapadnoslavenski jezici u usporedbi s hrvatskim (130417) i 
– Slavenski jezici u usporedbi s hrvatskim (130-13000869-0634). 

c) Stručno usavršavanje u inozemstvu
Dr. sc. Siniša Habijanec cijelo je svoje stručno usavršavanje proveo u znanstvenim institucijama u Slovačkoj, i to od zimskoga semestra 1997./98. do ljetnoga semestra 2001/02. akad. godine. Na Filozofskom fakultetu Sveučilišta J. A. Komenskoga u Bratislavi pohađao je i završio poslijediplomski studij. U Bratislavi je boravio vrlo često, a posljednji je put kao znanstveni novak bio na istraživačkom boravku na Jezikoslovnom institutu Ľudovíta Štúra u zimskom semestru akad. godine 2007./2008.

d) Znanstveni skupovi
Dr. sc. Siniša Habijanec sudjelovao je (s izlaganjima) na 5 znanstvenih skupova, od toga na 2 u Slovačkoj i na 3 domaća s međunarodnim sudjelovanjem:
1) Kvantita v slovenskom spisovnom jazyku a v slovenských nárečiach, Budmerice, Slovačka, 1–2 travnja 2001.

2) XVI. kolokvium mladých jazykovedcov, Častá-Papiernička, Slovačka, 8–10 studenoga 2006. 

3) 12. međunarodni skup slavista, Opatija 22–25 lipnja 2007.  

4) Istraživanja govora – šesti znanstveni skup s međunarodnim sudjelovanjem, Zagreb, 6– 8 prosinca 2007.  

5) 13. međunarodni skup slavista, Opatija, 23. – 25. lipnja 2008.

e) Ostala izlaganja i predavanja
Pristupnik je održao i dva izlaganja na Zagrebačkom lingvističkom krugu. Govorio je o temama: Razvoj naglasnoga sustava slovačkog jezika (15. siječnja 2003.) i Jiří Marvan i stadijalna teorija (pra?)slavenske kontrakcije (11. siječnja 2005.).

f) Urednički rad
Uređivanje časopisa Quorum, broj 4/2004. u kojemu je gostovao slovački književni časopis Romboid.
Nastavni rad
Na studiju slovačkoga jezika i književnosti dr. sc. Siniša Habijanec počeo je održavati nastavu u ljetnom semestru 2001./2002. akad. godine. Započeo je s dva sata nastave tjedno iz kolegija Slovačka gramatika 1 (fonologija), a iduće, 2002./2003. akad. godine preuzeo je i Slovačku gramatiku 2 (morfologiju), također dva sata tjedno. Jednake je nastavne obaveze imao 2003./2004. i 2004./2005. S uvođenjem bolonjskoga sustava 2005./2006. godine održavao je praktički istu, ali drugačije (semestralno) raspoređenu nastavu. U akad. godini 2006./2007. u zimskom je semestru preuzeo i izborni kolegij – Slovačka standardnojezična situacija u XIX. stoljeću (također dva sata tjedno). U zimskom semestru akad. godine 2007./2008. bio je na istraživačkom boravku u Bratislavi, a u ljetnom je ponovno održavao nastavu iz slovačke fonologije i morfologije. U anketi o kvaliteti nastave za oba je kolegija ocijenjen prosječnom ocjenom 4.5 (rezultati ankete priloženi prijavi).
Pod njegovim su mentorstvom obranjena dva diplomska rada: Marina Šimec obranila je rad pod naslovom "Ľudovít Štúr i Ljudevit Gaj – sličnosti i paralele" (05. 06. 2008.), a Luka Ranogajec rad "Zakon o ritmičkom kraćenju u slovačkom jeziku" (09. 04. 2009.).

Zaključak
Znanstveni radovi dr. sc. Siniše Habijanca potvrđuju da je riječ o darovitom jezikoslovcu koji se mogao razviti u pouzdanoga stručnjaka za slovački jezik. Kad je 1997. angažiran kao znanstveni novak, tek osnovana slovakistika na zagrebačkom Filozofskom fakultetu polagala je u njega velike nade. Pokazalo se da dr. sc. Siniša Habijanec nije ispunio očekivanja pa je, istekom Ugovora o radu, 15. travnja ove godine s njim raskinut radni odnos.

 Tijekom gotovo dvanaestogodišnjega zaposlenja na fakultetu stvarno je na njemu odradio otprilike pola svoga novačkoga staža, s minimalnim obvezama prema studiju slovakistike, kojemu je itekako bio potreban nastavnik njegova profila. Iako se pokazao kao vrlo dobar predavač, dr. sc. Siniša Habijanec smatrao je svoja nastavna opterećenja prevelikima. Činjenica je da ona nikad nisu premašivala propisanu normu, što je u procesu stvaranja i razvitka jednoga novoga studija svojevrsna povlastica. 

Ni svoj petogodišnji boravak na poslijediplomskom studiju u Bratislavi nije doživljavao kao povlasticu, iako se on poklapa sa školovanjem prve generacije studenata slovakistike, u kojemu nije morao sudjelovati. Mogao se slobodno posvetiti znanstvenom radu i osigurati svojoj katedri bolje kadrovske uvjete, a studiju slovakistike bolje razvojne perspektive. Međutim, dr. sc. Siniša Habijanec nije se puno brinuo za razvoj slovakistike, a svoje uvjete za napredovanje u struci ispunjavao je u posljednjem roku ili sa zakašnjenjem i minimalno.

Dr. sc. Siniša Habijanec ispunjava uvjete iz članka 93. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju (Narodne novine, 123/03., 198/03., 105/04. i 174/04.).

Objavio je ukupno 7 znanstvenih radova (4 izvorna i 3 pregledna članka), od toga 5 u znanstvenim publikacijama a1 i 2 u publikacijama a2 kategorije. U ukupnom zbroju ima 15,84 boda. Povjerenstvo je zaključilo da taj zbroj može zaokružiti na propisani minimum za izbor u zvanje znanstvenoga suradnika od 16 bodova.
Uz opće uvjete ispunjava i 3 uvjeta Rektorskoga zbora:
(1) na Filozofskom fakultetu u Zagrebu od ožujka 2002. do lipnja 2008. (s dva polugodišnja prekida) u statusu znanstvenoga novaka izvodio je nastavu od (prosječno) 180 norma sati godišnje,
(2) vodio je izradu dvaju završnih/diplomskih radova studenata dodiplomskoga studija; sa svojim studentima nije objavio ni jedan rad,
(3) u svom znanstvenom području usavršavao se na znanstvenim institucijama u Bratislavi, i to na Filozofskom fakultetu (od 1997. do 2002. godine) i na Institutu za slovački jezik u zimskom semestru 2007./08. godine,
(4) s izlaganjima je sudjelovao na dvama međunarodnim i trima domaćim znanstvenim skupovima (s međunarodnim sudjelovanjem).
Dr. sc. Siniša Habijanec ispunjava uvjete za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta. 
PRILOG 1 

Dr. sc. Siniša Habijanec
Matični broj znanstvenika: 256620
POPIS RADOVA

Neobjavljeni radovi:
1. Vývin slovenskej prozodickej sústavy, Filozoficka fakulta Univerzity Komenského, 2002., disertacija → magistarski rad,

2. Razvoj slovačkoga akcentuacijskog sustava kao model akcentuacijskoga razvoja zapadnoslavenskih jezika", Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, 2006., disertacija.

Objavljeni radovi:

A) Izvorni znanstveni članci (a1+a2):

1. Otvorena pitanja slovačke ortoepije, Govor XX (2003), s. 107 – 119. (a2)

2. Kvantita prípon –ár, –áreň v slovách typu strojár, strojáreň; in: Kvantita v spisovnej slovenčine a v slovenských nárečiach (Zborník materiálov z vedeckej konferencie konanej 2.–3. apríla 2001 v Budmericiach). Ed. Matej Považaj. Bratislava: Veda 2005, s. 116–123. (a1)

3. Fonološki opisi hrvatskoga dvoglasa i slovačkih dvoglasa, Govor XXV (2008), s. 33–42. (a1)

4. Paulinyho teória o vzniku rytmického zákona, Slovenská reč LXXIII (2008), s. 75–88. (a1)

B) Pregledni radovi (a1+a2)
5. Naglasak u slovačkom jeziku, Govor XXIV (2007), 129 – 142 (a1)

6. Slovački jezični zakon i hrvatske prilike, Riječ 14 (2008), br. 1, s. 79–88. (a2)

7. O skloňovaní niektorých chorvátskych miestnych názvov v slovenčine; in: Varia XVI. Zborník materiálov zo XVI. Kolokvia mladých jazykovedcov (Častá - Papiernička, 8. – 10. 11. 2006). Zost. Gabriela Múcsková. Bratislava, Slovenská jazykovedná spoločnosť pri SAV a Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2009, s. 158 – 167. (a1)
C) Prikazi
8. Razvoj naglasnoga sustava slovačkog jezika, Suvremena lingvistika 28 (2002), s. 219–220. 

9. Vrijedno slovakističko djelo (Maria Kursar – Dubravka Sesar: Slovačko-hrvatski i hrvatsko-slovački praktični rječnik s gramatikom. Zagreb, Školska knjiga, 2005.). Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 33 (2007), s. 504–513.

D) Prijevodi

Dušan Mitana: Patagonija. Zagreb, Meandar 2002.

Dušan Mitana: Moje rodno groblje. Zagreb, Meandar 2003.

Dušan Mitana: Jastreb. Quorum 3/2003.

Dušan Mitana: Miris gljiva. Tema 5-6/2004.

Dušan Mitana: Monotonija. Quorum 4/2004.

Dušan Mitana: Nagađanja. Književna revija 46 (2006), br. 3, 111-117

Dušan Mitana – prikaz književnika i prijevod pripovijetke "Nagađanja" u emisiji Svjetska proza na 3. programu Radio Zagreba, 13. veljače 2004.

Prijevod filmova:

Trio Angelos – 03. 03. 2005., kino Tuškanac

Tango pre medveďa – 17. 03. 2005., kino Tuškanac

PRILOG 2 
Dr. sc. Siniša Habijanec
Matični broj znanstvenika: 256620
Bodovani radovi – tablični prikaz

O = opseg u arcima x K = koeficijent za lingvistiku (2), V = koeficijent vrsnoće (1) za izvorni znanstveni rad, (0,9) za prethodno priopćenje, (0,75) za pregledni znanstveni rad, (0,5) za stručni rad, KP = kategorija publikacije, B = bodovi
	
	OxK (2)
	V
	KP
	B

	Znanstveni radovi objavljeni u publikacijama iz kategorije a1



	Kvantita prípon –ár, –áreň v slovách typu strojár, strojáreň". In: Kvantita v spisovnej slovenčine a v slovenských nárečiach, Bratislava 2005.
	1,25
	1
	1,5 
	1,86

	Naglasak u slovačkom jeziku, Govor XXIV 2007.
	2,26
	0,75
	1,5
	2,54

	Fonološki opis hrvatskoga dvoglasnika i slovačkih dvoglasnika, Govor XXV, 2008.


	1,59
	1
	1,5
	2,39

	Paulinyho teória o vzniku rytmického zákona. Slovenská reč 73, 2008.


	2,48
	1
	1,5 
	3,72



	O skloňovaní niektorých chorvátskych miestnych názvov v slovenčine, Varia XVI, Zbornik... 2009.
	1,23
	0,75
	1,5
	1,38

	Znanstveni radovi objavljeni u publikacijama iz kategorije a2



	Otvorena pitanja slovačke ortoepije, Govor XX, 2003.)
	2,39
	1
	1 
	2,39

	Slovački jezični zakon i hrvatske prilike, Riječ 14, 2008.
	2,08
	0,75
	1
	1,56

	Ukupno znanstveni radovi a1+a2                                                15,84  → 16      




Napomena:
Povjerenstvo smatra da se ukupni zbroj od 15,84 boda može zaokružiti na 16, koliko je minimalno potrebno za izbor u zvanje znanstvenoga suradnika, odnosno docenta.
PRILOG 3 

Dr. sc. Siniša Habijanec
Matični broj znanstvenika: 256620
OCJENA UKUPNE NASTAVNE I STRUČNE DJELATNOSTI PREMA KRITERIJIMA REKTORSKOGA ZBORA

	TREBA ISPUNITI DVA OD ČETIRI UVJETA 
	

	1. da je u suradničkom ili nastavnom zvanju, uključujući i status znanstvenog novaka, računajući razdoblje od pet godina prije datuma pokretanja izbora sudjelovao u izvođenju nastave na nekom visokom učilištu od barem devedeset (90) norma sati
	ISPUNJEN 

Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu od ožujka 2002. do lipnja 2008. (s dva polugodišnja prekida) u statusu znanstvenoga novaka izvodio je nastavu od (prosječno) 180 do 210 norma sati godišnje.



	2. da je pomogao studentima preddiplomskih/diplomskih studija pri izradi završnih/diplomskih radova i pri tome da je objavio barem jedan rad u koautorstvu sa studentom;
	DJELOMIČNO ISPUNJEN 

Vodio je izradu dvaju završnih/diplomskih radova studenata dodiplomskoga studija; sa svojim studentima nije objavio ni jedan rad.



	3. da se u svom znanstvenom području, struci ili nastavi usavršavao u međunarodno prepoznatim institucijama u zemlji ili inozemstvu u trajanju od najmanje tri mjeseca;
	ISPUNJEN

U svom znanstvenom području usavršavao se na znanstvenim institucijama u Bratislavi, i to na Filozofskom fakultetu (od 1997. do 2002. godine) i na Institutu za slovački jezik u zimskom semestru 2007./08. godine.



	4. da je kao autor ili koautor prezentirao najmanje tri rada na znanstvenim skupovima, od kojih jedan na međunarodnom znanstvenom skupu.
	ISPUNJEN 

Na dvama međunarodnim i trima domaćim znanstvenim skupovima (s međunarodnim sudjelovanjem) prezentirao je 5 svojih radova.




KONAČNI ZAKLJUČAK I PRIJEDLOG
Na natječaj za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za područje humanističkih znanosti na Katedri za slovački jezik i književnost pri Odsjeku za zapadnoslavenske jezike i književnosti prijavilo se dvoje kandidata: dr. sc. Martina Grčević (znanstvena novakinja u Zavodu za lingvistička istraživanja HAZU) i dr. sc. Siniša Habijanec. 

Budući da oboje ispunjavaju uvjete iz članka 93. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju (Narodne novine, 123/03., 198/03., 105/04. i 174/04.), kao i uvjete Rektorskoga zbora, Povjerenstvo je pažljivo usporedilo njihove kvalifikacije.

Prema Pravilniku o uvjetima za izbor u znanstvena zvanja Nacionalnoga vijeća za znanost dr. sc. Martina Grčević ima neusporedivo bolje uvjete od dr. sc. Siniše Habijanca; svojim je znanstvenim radovima prikupila 51,45 bodova, dok je dr. sc. Siniša Habijanec prikupio minimalnih 16 bodova.

Za slavističku struku, pa tako i za slovakistiku, posebno je značajno što je dr. sc. Martina Grčević i germanist i što je usavršavajući se na uglednim njemačkim znanstvenim ustanovama postigla zavidne rezultate. Dr. sc. Siniša Habijanec znanstveno se usavršavao na uglednom slovačkom sveučilištu i izvrsno vlada slovačkim, ali se ne može reći da je tijekom studija na sveučilištu u Bratislavi dobro iskoristio svoje znanstvenoistraživačke potencijale. 

Posebna prednost dr. sc. Martine Grčević je u tome što je izvorni slovački govornik, koji aktivno vlada njemačkim, ruskim i hrvatskim jezikom, a dobro se služi engleskim, češkim i poljskim. 

S obzirom na sve što je prikazano u izvještaju, konačni je zaključak Povjerenstva da dr. sc. Martina Grčević općenito ima bolje kvalifikacije. Stoga Fakultetskom vijeću

p r e d l a ž e mo

da se dr. sc. Martina Grčević izabere u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za za slovački jezik, 

odnosno

da se dr. sc. Siniša Habijanec ne izabere u znanstveno-nastavno zvanje i na radno mjesto docenta za za slovački jezik

Stručno povjerenstvo:

1. dr. sc. Dubravka Sesar, red. prof.

2. dr. sc. Neda Pintarić, red. prof.

3. dr. sc. Milenko Popović, red. prof. u miru

Izvještaj je prihvaćen na Sjednici Odsjeka 15. X. 2009.
FILOZOFSKI FAKULTET U ZAGREBU
ODSJEK ZA ROMANISTIKU
Veza: Klasa: 640-03/09-01/73/78/80

          Ur.broj: 011-280-09-2 od 27.07.2009.

Predmet: Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu rezultata javnog natječaja za izbor u nastavno zvanje lektora ili višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana romanistika, na Katedri za španjolski jezik, na Odsjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu i prijedlog da se izabere prof. Silvana LUETIĆ.





FAKULTETSKOM VIJEĆU





FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Izabrano od Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta na sjednici od 30.06.2009. Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata javnog natječaja za izbor u nastavno zvanje lektora ili višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana romanistika, na Katedri za španjolski jezik, na Odsjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu podnosi ovaj

I Z V J E Š T A J

Na javni natječaj, objavljen u Vjesniku od 13.07.2009. i u Narodnim novinama br. 81/2009 od 10.07.2009., u propisanom su roku zaprimljene ukupno tri prijave. Podnijele su ih kandidatkinje, hrvatske državljanke, sa stalnim mjestom boravka u Zagrebu, neudate i bez djece, koje su završile gimnazijsko obrazovanje u Zagrebu, gdje su diplomirale i studij španjolskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu: 

1. Prof. Maja ADŽIJA, 

2. Prof. Silvana LUETIĆ, 

3. Prof. Maša MUSULIN.

Razmotrivši sve prispjele natječajne materijale prijavljenih pristupnica, a u skladu sa zakonskim odredbama (Zakon o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, Odluka Rektorskog zbora i Statut Filozofskog fakulteta u Zagrebu), Povjerenstvo je utvrdilo:

1. Pristupnica Maja Adžija, rođena 1976. godine u Zagrebu, na Filozofskom fakultetu u Zagrebu je školske godine 1996/97. upisala a 25.10.2004. diplomirala studij hispanistike (A1: talijanski jezik i književnost, A2: španjolski jezik i književnost) s prosječnom ocjenom na hispanistici 3,57. Godine. 2004. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu upisala je poslijediplomski znanstveni studij književnosti. Dodatno se obrazovala i usavršavala pohađajući 10 seminara-radionica za hispaniste odnosno nastavnike stranih jezika. 

Boravak u hispanofonoj sredini: 1 mjesec (u Španjolskoj)


Radno iskustvo:

Ukupno ima oko dvije godine radnog iskustva kao stručna savjetnica u Uredu za međunarodnu suradnju Sveučilišta u Zagrebu. Kao honorarni vanjski stručni suradnik držala je nastavu iz talijanskog i španjolskog jezika u Centru za strane jezike Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Povremeno se bavi prevođenjem stručnih i drugih tekstova. 
Radovi: 

Na popisu od ukupno 14 radova jedan znanstveni rad je iz talijanistike; 6 njih su stručni prikazi, od kojih se 2 odnose na hispanistiku; pored 2 romana prevedena s talijanskog, od 6 stručnih prijevoda 5 njih odnose se na talijanski, a 1 je prijevod sa španjolskog. 

2. Pristupnica Maša Musulin, rođena 1976. godine u Zagrebu, na Filozofskom fakultetu u Zagrebu je 1995/96. upisala a 21.3.2002. diplomirala studij hispanistike (A1: hrvatski jezik i književnost, A2: španjolski jezik i književnost) s prosječnom ocjenom na hispanistici 3,07. Godine. 2004. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu upisala je poslijediplomski znanstveni studij lingvistike (kroatistika). Dodatno se obrazovala i usavršavala neformalno pohađajući tijekom jednoga semestra nastavu iz nekih hispanističkih kolegija na Sveučilištu u gradu Rosario (Argentina).
Boravak u hispanofonoj sredini: 4,5 mjeseca (u Argentini), 1 godina (u Španjolskoj).


Radno iskustvo: 

Ukupno ima oko šest godina radnog iskustva. Za vrijeme i nakon studija sudjelovala je u radu Sveučilišne škole hrvatskoga jezika i kulture. Kao apsolventica je četiri i po mjeseca predavala hrvatski jezik iseljeničkoj dijaspori u gradu Rosario (Argentina). Tijekom akademske godine 2002/03. djelovala je kao predavač hrvatskog jezika na Sveučilištu Alcalá de Henares (Španjolska). Dvije je godine radila kao redaktor i prevoditelj (Vjesnik, Hrvatski Telekom). Sada je zaposlena kao stručni suradnik u Uredu za protokol gradskog poglavarstva grada Zagreba. Kao honorarni stručni suradnik već nekoliko godina predaje španjolski u školama stranih jezika. Povremeno se bavi prevođenjem tekstova te konsekutivnim i simultanim prevođenjem. Vanjski je suradnik na projektu Hrvatski kao drugi i strani jezik.

Radovi: 

Na popisu od ukupno 12 radova jedan je rad izvorno znanstveni; 6 radova jesu izlaganja na skupovima – od kojih se 2 odnose na hispanistiku; 5 radova su stručni prikazi. Radovi se uglavnom odnose na usvajanje hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika.

3. 
Pristupnica Silvana Luetić, rođena 1955. godine u Splitu, na Filozofskom fakultetu u Zagrebu je 1974/75. upisala a 1978. diplomirala trogodišnji studij hispanistike (A: engleski jezik i književnost, B: španjolski jezik i književnost), s prosječnom ocjenom na hispanistici 3,33.

Dodatno se stručno usavršavala na studijskim boravcima te na specijaliziranim jezičnim tečajevima i seminarima o metodologiji nastave španjolskog kao stranog jezika organiziranima u Španjolskoj (Madrid 1985, 1989, 1995; Salamanca 2001). Također je u zemlji i u inozemstvu (Pula, Opatija, Dubrovnik, Crikvenica, Zagreb, Beč, Split, Milano, Firenca, Ancona, Budimpešta) aktivno sudjelovala na ukupno 27 seminara za stručno usavršavanje nastavnika španjolskog jezika, odnosno profesora stranih jezika. 

Radno iskustvo: 

Ima ukupno 30 godina radnog iskustva. Više od 24 gofine iskustva je stekla radom u osnovnim školama, u V. gimnaziji u Zagrebu te u Centru za strane jezike u Vodnikovoj ulici predavajući engleski i španjolski jezik. Direktnom nastavom španjolskog jezika pretežno i kontinuirano se bavi od 1994. godine.kada se zaposlila u Centru za strane jezike u Vodnikovoj ulici gdje je bila i pročelnik za romansku jezičnu grupu te urednica udžbeničkih izdanja. 

U akademskim godinama 2002/03. i. 2003/04, kao vanjski suradnik Filozofskog fakulteta u Zagrebu, vrlo uspješno i na opće zadovoljstvo slušačâ i kolegâ nastavnikâ održavala je cjelokupnu teorijsku i praktičnu nastavu iz kolegija Metodika nastave španjolskog jezika za studente III. odnosno IV. godine studija hispanistike. 

Odlukom od 26.04.2004, (Klasa. 640-03/03-01/143; Ur.br.: 3804-850-03-1). izabrana je u nastavno zvanje lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za španjolski jezik, na Katedri za španjolski jezik u Odsjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu.

Prikaz i ocjena dosadašnjeg rada:

Na predbolonjskom programu studija hispanistike, na kolegiju “Metodika nastave španjolskog jezika”, održavala je svu teorijsku nastavu i organizirala vježbe te cjelokupnu školsku praksu za studente III. odnosno IV. godine. Osim toga, prema potrebi, održavala je i “Španjolske jezične vježbe” za slušače I., II. i III. godine studija, redovito sa satnicom koja je znatno premašivala uobičajene radne obaveze. Bila je mentor pri izradi 15 diplomskih radnji iz metodike nastave španjolskog kao stranog jezika.

Nakon prelaska na novi tzv. “bolonjski” studijski plan i program, na dodiplomskom studiju drži natavu iz obaveznih kolegija “Španjolski jezik 1-2”, “Španjolski jezik 3-4”, “Španjolski jezik 5-6”, te izbornih odnosno fakultativnih kolegija “Vokabular, čitanje i tumačenje španjolskih tekstova 1-2-3-4”, “Suvremena Španjolska 1-2”. Na diplomskom studiju drži natavu iz kolegija “Usvajanje drugog ili stranog jezika”, “Povijesni pregled metodike” i “Kreacija nastavnih materijala”, a organizira i školsku praksu. Za sve navedene kolegije samostalno je izradila odgovarajuće silabuse, odnosno sudjelovala je u njihovoj izradi. Djeluje kao profesor-mentor i metodičar profesorima početnicima i studentima Filozofskog fakulteta. Redovito sudjeluje u provođenju testiranja iz španjolskog jezika kao preduvjeta za upis studija hispanistike, odnosno kao trećega svjetskog jezika. Silvana Luetić izvrsno surađuje sa kolegama na Katedri i Odsjeku. 

U anketi provedenoj na Sveučilištu u lipnju 2006. studenti su njezin nastavni rad ocijenili prosječnom ocjenom 4,3.

Ostale aktivnosti:

Silvana Luetić je vrlo angažirana i u aktivnostima stručnih tijela i profesionalnih udruga izvan Fakulteta. Jedan je od pokretača i organizatora Hrvatske udruge profesora španjolskog jezika (HUPŠ) te član njenog Upravnog odbora. Također je idejni začetnik i koordinator seminara za profesore španjolskog jezika koji se redovito održavaju od 2001. godine u suradnji hrvatskih i španjolskih institucija. Priprema nastavne programe, ispitne materijale za mladež i odrasle te recenzira udžbenike. Član je komisije za provedbu takozvanih “posebnih” ispita (za provjeru pasivnog i aktivnog znanja jezika, za sudske tumače i sl.). U okviru zagrebačkog Instituta Cervantes suorganizira i predsjedava pri provođenju međunarodno priznatih ispita iz poznavanja španjolskog jezika (DELE). Pri Ministarstvu prosvjete i športa R.Hrvatske, član je Državnog povjerenstva za provedbu natjecanja srednjoškolaca iz poznavanja stranih jezika, te član ispitnog povjerenstva za profesore hrvatskog jezika u inozemstvu. Član je skupine za izradu materijala za državnu maturu pri Nacionalnom centru za vanjsko vrednovanje i ocjenjivanje. Član je Povjerenstva za vrednovanje udžbenika u nastavi stranih jezika u redovnom školstvu. Pri Agenciji za školstvo je ispitivač za stručne ispite iz španjolskog jezika. Član je upravnog odbora Hrvatsko-hispanskog društva i voditelj njegove javne tribine “Susret svjetova”, na kojoj je i sama nastupala kao predavač. Bavi se prevođenjem stručnih tekstova kao i konsekutivnim prevođenjem.

U 2003. godini Veleposlanstvo Španjolske u R.Hrvatskoj dodijelilo joj je priznanje “España en Croacia” za učvršćivanje odnosa između Španjolske i Hrvatske.

Radovi: 

Koatorica je dvaju udžbenika popraćenih radnim bilježnicama i kasetama “Piensa y Dílo en Español” knj. I, II (dva izd., Zagreb, “Školska knjiga” – Centar za strane jezike), koji su od Ministarstva prosvjete i športa RH preporučeni za nastavu španjolskog jezika u srednjim školama.

Nakon 2004. i izbora u zvanje lektora izradila je četiri opsežna i zahtjevna stručna prijevoda (zakonski tekstovi i sl.).

Z A K L J U Č A K

Na temelju gore navedenih podataka i uvida u dostupnu dokumentaciju, Stručno povjerenstvo je zaključilo sljedeće: 

Minimalne uvjete propisane zakonskim odredbama (čl. 98, st. 7 i 8, Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju - Narodne novine 123/03, 105/04 i 174/04; čl. 98a, st. 4 Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju - Narodne novine 46/07; Odluka Rektorskog zbora o nužnim uvjetima za ocjenu nastavne i stručne djelatnosti u postupku izbora u nastavna zvanja od 12.7.2006; Statut Filozofskog fakulteta u Zagrebu) u cijelosti ispunjava samo pristupnica prof. Silvana Luetić, dosadašnja lektorica na radnom mjestu za koje se ponovno natjecala.

Druga pristupnica (prof. Maja Adžija) ne ispunjava minimalne propisane uvjete, a treća pristupnica (prof. Maša Musulin) ispunjava ih djelomično. 

Cijeneći i vrednujući sve prijavljene kandidatkinje te vodeći računa o potrebama Katedre za španjolski jezik, Stručno povjerenstvo je jednoglasno odlučilo dati prednost iskusnijoj osobi koja se već afirmirala svojim radom na mjestu za koje se natječe. Povjerenstvo smatra da Silvana Luetić ispunjava sve zakonske i stručne uvjete za izbor u nastavno zvanje višeg lektora.

P R I J E D L O G

Povjerenstvo stoga predlaže Vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu da kandidatkinju prof.  S i l v a n u    L U E T I  Ć   izabere u nastavno zvanje višeg lektora za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana romanistika, na Katedri za španjolski jezik na Odsjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu.      

U Zagrebu, 28. rujna 2009.






Stručno povjerenstvo:

                                                      Dr.sc. Karlo Budor, red.prof.
                                                     Mr.sc. Alica Knezović, viši lektor

                                                     Rudolf Kožljan, viši lektor u miru 
OBJAVLJENI RADOVI:

a) do 2004. god.



            - koautor udžbenika, radne bilježnice i kasete "Piensa y Dilo en Espaňol 1",



            Školska knjiga i Centar za strane jezike (2 izdanja).




-koautor udžbenika, radne bilježnice i kasete "Piensa y Dilo en Espaňol 2",




 Školska knjiga i Centar za strane jezike.




-prijevod Nacrta zakona o zakladama.




-prijevod Nacrta zakona o kulturno-prosvjetnoj suradnji.

b) od 2004. god




- prijevod Zakona o ribarstvu ( 6008 LEY 3/ 2001 de Pesca Merítima del Estado -

                                      2 capítulos: 50 páginas

                                    - prijevod programske knjižice za večer Hrvatske klasične glazbe u Barceloni

                                    - prijevod eseja La Biblia y el mar za časopis Matice hrvatske za književnost i 

                                      znanost (15 stranica)




 - prijevod podlistka Cvijet od ljeposti 

                                    - u pripremi: prijevod slikovnice  Marin Držić, autora Luke Paljetka, i izrada skripte     

                                      za kolegij Čitanje,  vokabular i insterpretacija hispanskih tekstova 1 i 2.

OSTALE AKTIVNOSTI:




-ispitni materijali za mladež i odrasle.




-stručne recenzije za udbženička izdanja Centra za strane jezike.




-nastavni programi za španjolski jezik.




-organizacija i sudjelovanje (Presidente del Tribunal) na ispitima 



  

  DELE Instituta Cervantes (Autorizado Vocal del Tribunal para todos los 


 niveles)




-član Državnog povjerenstva za provedbu Natjecanja iz stranih jezika




  Ministarstva prosvjete i športa RH.




-član ispitne komisije za profesore hrvatskog jezika u inozemstvu




  Ministarstva prosvjete i športa RH.

     -profesor mentor profesorima početnicima i studentima metodike

     -član komisije za provedbu takozvanih posebnih ispita u Centru za strane

                                     jezike (pasivno i aktivno znanje, sudski tumač).




-inicijator i koordinator Seminara za profesore španjolskog jezika u Dubrovniku.




-član Upravnog odbora Hrvatske udruge profesora španjolskog jezika




 (HUPŠ).




-član Hrvatske udruge profesora engleskog jezika (HUPE).




-član skupine za izradu materijala za državnu maturu pri Nacionalnom




 centru za vanjsko vrednovanje i ocjenjivanje




-član Povjerenstva za vrednovanje udžbenika u nastavi stranih jezika u




  redovnom školstvu.

     -ispitivač pri Agenciji za školstvo za stručne ispite iz španjolskog jezika.

     -voditelj tribine Susret svjetova Hrvatsko hispanskog društva.

     -konsekutivno prevođenje sa španjolskog i hrvatskog u Tjednu Dubrovnika u

                        Baskiji; na otvaranju izložbe plakata u povodu godišnjice Quijotea u Zagrebu,

·                         (2005. god); na tribini španjolskog veleposlanika u Dubrovniku (Sponza, 2006.) ;

·                          predavanja Nadrealizam-umjetnička avangarda sa španjolskim naglaskom (2006.);

·                          za Ministarstvo pravosuđa na seminaru o katastru i zemljišnim knjigama (2006.), 

·                          etc.

·                        - radionica na Seminaru za profesore stranih jezika na temu Primjena elemenata 

·                           NLP-a  na učenje stranih jezika, Split, 2006. god.

·                         - izlaganje na temu Espaňa en Croacia  na Seminarauza profesore španjolskog    

·                            jezika u Dubrovniku 2007. god.

·                          - sudjelovanje u emisiji Veliki odmor Obrazovnog programa HTV-a, posvećenoj      

·                            Španjolskoj i učenju španjolskog jezika u siječnju 2008. god.

BORAVCI U ŠPANJOLSKOJ:

                                        1975 – 2008. :Višekratni, profesionalni (seminari) i privatni ( posjete i 

                                                               putovanja),ukupnog trajanja od oko godinu i pol dana.

Zagreb, 5. rujna 2009.

Fakultetsko vijeće nas je na svojoj sjednici od 20. srpnja 2009. godine imenovalo stručnim povjerenstvom koje će ocijeniti natječaj u izbor u suradničko zvanje višeg asistenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Odsjeku za anglistiku. Na natječaj, objavljen u Vjesniku 03. rujna 2009. godine i u «Narodnim novinama» broj 104/2009 od 02. rujna 2009. godine prijavio se dr. sc. Mateusz-Milan Stanojević, koji je prijavi priložio životopis, potvrdnicu o stjecanju akademskog stupnja doktora znanosti, prikaz znanstvene i stručne djelatnosti i popis radova. Proučivši priloženu dokumentaciju podnosimo sljedeći 

IZVJEŠTAJ

Dr.sc. Mateusz–Milan Stanojević rođen je 1975. godine u Varšavi, a od 1981. godine živi u Koprivnici, gdje je pohađao opću gimnaziju. Maturirao je u SAD-u u Tulsi, Oklahoma. Godine 1994. upisao je jednopredmetni studij engleskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a diplomirao 1999. godine s prosjekom ocjena studija 4,9. Godine 1997. za rad Discourse analysis: recipes (mentor: prof. dr. sc. Milena Žic Fuchs) nagrađen je Rektorovom nagradom. Nakon završenog studija 1999. godine, upisao  je poslijediplomski studij lingvistike na Sveučilištu u Zadru, a dana 25. travnja 2006. godine uspješno je obranio sinopsis doktorske disertacije. Doktorsku disertaciju, jedno izuzetno vrijedno i zrelo znanstveno djelo, koje unosi značajne novosti u metodologiju dijakronijskog istraživanja, pod naslovom Dijakronijska varijacija u metaforičkim modelima: razrada metodologije (mentorica: prof. dr. sc. Dora Maček) vrlo je uspješno obranio 23. lipnja 2009. godine. Tijekom ljetnog semestra akademske godine 2002./2003. boravio je na stručnom usavršavanju na Odsjeku za engleski jezik Sveučilišta u Bergenu u Norveškoj.

     Od 1997. do 1999. dr. sc. Mateusz-Milan Stanojević je kao vanjski suradnik predavao engleski jezik u gimnaziji „Fran Galović“ u Koprivnici, te u Pučkom otvorenom učilištu u Koprivnici, gdje je vodio tečajeve poslovnog i općeg engleskog. Godine 2000. zaposlen je kao mlađi asistent na Katedri za engleski jezik Odsjeka za anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu, gdje i sada radi. U suradničko zvanje asistenta izabran je 2003. godine. Na Odsjeku za anglistiku izvodio je nastavu iz kolegija Fonetika i fonologija engleskog jezika, Uvod u lingvistički studij engleskog jezika te jezične seminare iz kognitivne lingvistike i prevođenja, konceptualne metafore i semantike. Kao nastavnik se ističe izuzetno jasnim i zanimljivim nastupom i vrlo je angažiran u nastojanjima da studenti sami što više rade na literaturi i aktivno sudjeluju u nastavi. Ne žali vremena za ispravljanje i diskusije o njihovim pismenim i usmenim radovima. Kao ispitivač je pouzdan kako u postavljanju zadataka tako i u ocjenjivanju. Okušao se u različitim predmetima i temama, premda posebno u kognitivnima, što je i njegov znanstveni interes, i ne zazire ni od novih područja, ukoliko ih je potrebno pokriti.

     Što se tiče njegove znanstvene djelatnosti, rad na disertaciji, koji je bio vrlo opsežan i inovativan, nije ga ometao u redovitom objavljivanju manjih radova bilo sam ili u suautorstvu, niti u sudjelovanju na brojnim kongresima. Tako je objavio desetak znanstvenih radova u Hrvatskoj i inozemstvu, koji se bave kako kognitivno-lingvističkim temama, tako i problemima prevođenja, frazeologijom, pravopisom i dr.

     Dr. Stanojević je sudjelovao u nizu domaćih i međunarodnih konferencija također s vlastitim izlaganjima ili u suautorstvu na kognitivne teme, posebice u tumačenju različitih gramatičkih kategorija te teme učenja i usvajanja jezika. Na međunarodnoj konferenciji 10th International Cognitive Linguistics Conference održanoj u srpnju 2007. godine nagrađen je za najbolje izlaganje mladih znanstvenika za rad „New current relevance in Croatian: epistemic immediacy and the aorist“ (u suautorstvu s Renatom Geld). 

    Pristupnik je suradnik na znanstvenom projektu Teorijska kognitivno lingvistička istraživanja hrvatskoga i drugih jezika (Ministarstvo znanosti obrazovanja i sporta, voditelj: prof. dr. sc. Milena Žic Fuchs), te na međunarodnom projektu Developing online teaching skills (European Centre for Modern Languages, voditelj: Ursula Stickler). Član je Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku i International Cognitive Linguistics Association, a od 2008. godine član je i nadzornog odbora Hrvatskog filološkog društva.  Osim znanstvenim radom bavi se i prevođenjem znanstvenih i stručnih radova iz područja lingvistike i etnografije s poljskoga i engleskoga te na engleski jezik (za odabrane objavljene prijevode v. popis radova).

Mišljenje

    Iz gore prikazanog nastavnog, znanstvenog i stručnog rada dr.sc. Mateusza-Milana Stanojevića, sasvim je razvidno da je riječ o potpuno formiranom i zrelom mladom znanstveniku i sposobnom predavaču, koji je već i do sada ispunio mnogo uvjeta i za više zvanje, tako da je izbor u višeg asistenta samo nužna administrativna stepenica. Stoga predlažemo da ga se svakako u to zvanje izabere.

Stručno povjerenstvo:

dr. sc. Dora Maček, red. prof. u miru

dr.sc. Damir Kalogjera, prof. emeritus

dr.sc. Višnja Josipović Smojver, izv.prof.

Izvještaj je prihvaćen na sjednici Odsjeka za anglistiku 13. listopada 2009. 

POPIS OBJAVLJENIH RADOVA
Doktorska disertacija

Dijakronijska varijacija u metaforičkim modelima: razrada metodologije (mentor: prof. dr. sc. Dora Maček), Sveučilište u Zadru, 2009.

Izvorni znanstveni radovi

1. Stanojević, M.-M. 1999. Konceptualna metafora LJUBAV JE RAT u kolokacijama leksema 'ljubav' Suvremena lingvistika, 1-2 (47-48): 155-163.

2. Kryżan-Stanojević, B. i Stanojević, M.-M. 2001. Plagijat u jednojezičnoj leksikografiji (opći rječnici). Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje. 27: 145-159.

3. Maček, D. i Stanojević, M.-M. 2000-2001. A standard ortography for non-standard English. Studia Romanica et Anglica Zagrebiensia. 45-46: 1-9.

4. Stanojević, M.-M. 2002. Elementi učenja Edwarda Sapira u Lakoffovom viđenju jezika i svijeta. U: Stolac, D.,  Ivanetić, N., Pritchard, B.  (ur.) Primijenjena lingvistika u Hrvatskoj – izazovi na početku XXI. stoljeća. Zbornik. Zagreb-Rijeka: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, str. 509-516. 

5. Stanojević, M.-M. 2002-2003. Translation of culture in healthcare. Studia Romanica et Anglica Zagrebiensia. 47-48: 461-470

6. Stanojević, M.-M. 2004. Translating aspect: A case study. U: Kučanda, D., Brdar, M., Berić, B. (ur.) Teaching English for Life. Studies to Honour Professor Elvira Petrović on the Occasion of Her Seventieth Birthday. Osijek: Faculty of Philosophy, Josip Juraj Strossmayer University, str. 275-289.

7. Kryżan-Stanojević, B. i Stanojević, M.-M. 2005. Przetłumaczalność polskiej dokonaności na język chorwacki (na przykładzie tłumaczenia książki Hanny Krall Zdążyć przed Panem Bogiem). U: Pstryga, A. (ur.)  Słowo - z perspektywy językoznawcy i tłumacza. Tom II. Gdańsk: Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, str. 287-295

8. Stanojević, M.-M. i Renata Geld. 2005. Current relevance: a cognitive account. Glossos. 6. (dostupno na: http://www.seelrc.org/glossos/issues/6/stanojevic.pdf)

9. Stanojević, M.-M. i Jelena Parizoska. 2005. Konvencionalne konceptualne metafore i idiomatičnost. U: Granić, J. (ur.) Semantika prirodnog jezika i metajezik semantike: zbornik. Zagreb-Split: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, str. 701-712.

10. Stanojević, M.-M. 2006. Lexical and grammatical aspects of translating culture: a cognitive perspective. Études Cognitives 7: 75-88.
11. Kryžan-Stanojević, Barbara i Stanojević, M.-M. 2006. Mjesto hrvatskih idioma u koncepciji "malih" jezika. Riječ, časopis za slavensku filologiju 12 (3): 41-49.

12. Geld, Renata; Stanojević, M.-M. 2007. Reading comprehension: statistical analysis of test results for primary and secondary schools. Metodika 8 (14). 160-172

13. Stanojević, Mateusz-Milan; Parizoska, Jelena; Stanojević, Marek-Mladen. 2007. Kulturni modeli i motivacija frazema. U: Granić, J. (ur.) Jezik i identiteti. Zagreb-Split: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, str. 569-577

14. Stanojević, M.-M. i Renata Geld. 2008. The dative in Croatian as a dominion phenomenon. Études Cognitives 8: 95-108 

Pregledni rad

Stanojević, M.-M. 2003. Relativizam i univerzalizam u Lakoffovoj kognitivnoj teoriji. U: Stolac, D.,  Ivanetić, N., Pritchard, B.  (ur.) Psiholingvistika i kognitivna znanost u hrvatskoj primijenjenoj lingvistici. Zbornik radova. Zagreb-Rijeka: Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, str. 685-691.

Prijevodi

1. Senjković, Reana; Pleše Iva (ur.). 2004. Etnografije interneta. Preveli: Vujasinović, Goran; Strpić, Ognjen; Stanojević, Mateusz-Milan; Premur, Ksenija; Kozole Lovorka; Papa Stubbs, Jasmina. Zagreb: Institut za etnologiju i folkloristiku, Ibis grafika

2. Tabakowska, Elżbieta. 2005. Gramatika i predočavanje. Uvod u kognitivnu lingvistiku. Preveli i prilagodili: Mateusz-Milan Stanojević i Barbara Kryżan-Stanojević. Zagreb: FF press. [izvornik: Tabakowska, Elżbieta (1995). Gramatyka i obrazowanie. Wprowadzenie do językoznawstwa kognitywnego. Kraków: Polska Akademia Nauk]

3. Čapo Žmegač, Jasna; Gulin Zrnić, Valentina; Pavel Šantek, Goran (ur.). 2006. Etnologija bliskoga: poetika i politika suvremenih terenskih istraživanja. Prijevod na engleski: Mateusz-Milan Stanojević. Zagreb: Institut za etnologiju i folkloristiju, Naklada Jesenski i Turk.

4. Čapo Žmegač, Jasna. (2007). Strangers either way: the lives of Croatian refugees in their new home. Translated by Nina H. Antoljak, Mateusz-Milan Stanojević. New York, Oxford: Berghahn Books

Prikazi

1. Stanojević, M.-M. 1999. Prikaz knjige Višnje Josipović 'Phonetics and Phonology for Students of English', Govor 16 (1): 81-84.

2. Stanojević, M.-M. 2006. Prikaz konferencije 'Converging and Diverging Tendencies in Cognitive Linguistics, Dubrovnik 17.-18. listopada 2005'. Suvremena lingvistika 61: 128-130.

3. Stanojević, M.-M. 2006. Prikaz knjige Danice Škare 'Vocabulary, Culture, Cognition'. Zadar: Sveučilište u Zadru, 2005. Suvremena lingvistika 62: 258-262. 

4. Stanojević, M.-M. 2009. Prikaz knjige Ljiljane Šarić 'Spatial Concepts in Slavic. A Cognitive Linguistic Study of Prepositions and Cases'. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag (2008). Suvremena lingvistika 67: 165-169
Sudjelovanja na skupovima

1. Izlaganje ‘Elementi učenja Edwarda Sapira u Lakoffovom viđenju jezika i svijeta’. Godišnje savjetovanje HDPL-a Primijenjena lingvistika u Hrvatskoj – izazovi na početku XXI. stoljeća. Opatija, svibanj 2000.

2. Izlaganje ‘Relativizam i univerzalizam u Lakoffovoj kognitivnoj teoriji’ Godišnje savjetovanje HDPL-a Psiholingvistika i kognitivna znanost u hrvatskoj primijenjenoj lingvistici. Opatija, svibanj 2001.

3. Izlaganje (s Kryżan-Stanojević, B.)  ‘Przetłumaczalność polskiej dokonaności na język chorwacki (na przykładzie tłumaczenia książki Hanny Krall Zdążyć przed Panem Bogiem) ’. Konferencija Słowo - z perspektywy językoznawcy i tłumacza. Gdańsk, Poljska, 22.-24. listopada, 2003.

4. Izlaganje (s Geld, R.). ‘Mind your learner's mind: a cognitive approach to teaching phrasal verbs’. IV Congreso Internacional Asociación Española de Lingüística Cognitiva (AELCO/ SCOLA), Zaragoza, Španjolska, 13.-15. svibnja, 2004

5. Izlaganje (s Parizoskom, J.) ‘Konvencionalne konceptualne metafore i idiomatičnost’. 18. savjetovanje Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku Semantika prirodnog jezika i metajezik semantike, Split, 14.-16. svibnja, 2004.

6. Izlaganje (s Geld, R.) ‘Current relevance: a cognitive account’. Perspectives on Slavistics Conference, Katholieke Universiteit Leuven, Leuven, Belgija, 17.-19. rujna, 2004.  

7. Izlaganje ‘Translation of aspect in traditional and electronic dictionaries’. Cognitive Studies. Semantics and Contrastive Linguistics (with a Focus on Multilingual Electronic Dictionaries), Institute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciencies, Varšava, Poljska, 4.-5. travnja 2005. 

8. Izlaganje (s Geld, R.) ‘Current relevance in the Croatian perfekt tense: speaker’s cognitive space’. 9th International Cognitive Linguistics Conference. Language, Mind and Brain. Yonsei University, Seoul, Koreja, 17.-22. srpnja 2005.

9. Izlaganje (s J. Parizoskom i Marekom-Mladenom Stanojevićem) ‘Kulturni modeli i motivacija frazema’. 20. znanstveni skup Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku Jezik i identiteti. Split, 25.-27. svibnja 2006.

10. Izlaganje (s Geld, R.) ‘Salience and situatedness in the language of the blind’. 8th Conference on Conceptual Structure, Discourse & Language: Language in Action. University of California, San Diego, Sjedinjene Američke Države, 5.-8. studenog 2006. 

11. Izlaganje (s Geld, R.) ‘New current relevance in Croatian: epistemic immediacy and the aorist’. 10th International Cognitive Linguistics Conference. Cognitive Linguistics in Action: From Theory to Application and Back. Jagiellonsko Sveučilište, Krakov, Poljska, 15.-20. srpnja, 2007. 

12. Izlaganje (s Geld, R.) 'Epistemic distance in Croatian: the case of the l-participle'. Slavic Cognitive Linguistics Conference. University of Chicago, Chicago, SAD, 12.-14. listopada 2007.

13. Izlaganje (s J. Parizoskom i L. Banović) 'Schematic idioms and cultural models'. Cognitive approaches to English: International conference to mark the 30th anniversary of English Studies.. Filozofski fakultet, Sveučilište J. J. Strossmayera, Osijek, 18.-19. listopada 2007.

14. Izlaganje (s N. Tuđman Vuković) 'Subjectification and the Croatian dative. Cognitive Linguistics between Universality and Variation. Dubrovnik, 30. rujna – 1. listopada 2008.

15. Izlaganje (s. B. Kryżan-Stanojević) 'The confluence of the dative and middle voice in Croatian and Polish. Cognitive and Contrastive Studies. Poljska akademija znanosti, Varšava, Poljska, 29. lipnja – 1. srpnja 2009.

Dr.sc. Stipe Grgas, red.prof. (Filozofski fakultet u Zagrebu)

Dr.sc. Branka Kalogjera, izv.prof. (Filozofski fakultet u Rijeci)

Dr.sc. Jelena Šesnić, doc. (Filozofski fakultet u Zagrebu)

FAKULTETSKOM VIJEĆU



FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu imenovala nas je na sjednici 30. lipnja 2009. u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje i radno mjesto docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika, na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Rijeci. U skladu sa zakonskim odredbama o nužnim uvjetima za izbor u znanstveno-nastavna zvanja podnosimo






IZVJEŠĆE 

Na natječaj, objavljen u Novom listu 26. travnja 2009 i u Narodnim novinama od 27. travnja 2009. prijavila se Lovorka Gruić-Grmuša, zaposlena na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Rijeci. 

 



ŽIVOTOPIS PRISTUPNICE


Dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša rođena je 18. veljače 1968. godine u Rijeci i državljanka je Republike Hrvatske. Osnovnu školu i tri razreda ekonomske škole (inokorespondent) završila je u Rijeci. Četvrti razred srednje škole završila je pri Parkrose High School, Portland, Oregon, SAD, gdje je i maturirala 1987. godine u sklopu Honors Program. Godine 1994. završila je studij engleskog jezika i književnosti i talijanskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Zaposlena je na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Rijeci.

ZNANSTVENA I STRUČNA DJELATNOST


Dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša obranila je 2003. magistarski rad Vrijeme u romanima Kurta Vonneguta. U magistarskom radu je na iscrpan način evidentirala i analitički iščitala temporalnost u djelu tog američkog pisca. Na jednoj razini analize autorica je opisala narativne strategije i jezične prakse kojima se Vonegut služi u svojim romanima u predočenju raznih pojavnosti vremena. Na drugoj, opisana su razni načini  kako se poima i doživljava vrijeme u djelima ovog američkog pisca.


Tijekom poslijediplomskog studija, dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša se znanstveno usavršavala na Sveučilištu Karl Franzens, Austrija, gdje je boravila nekoliko puta. Od rujna 2005. do srpnja 2006., kao Fulbrightov stipendist, boravila je na   University of California, Los Angeles, gdje je napisala doktorsku disertaciju pod naslovom Temporality in American Postmodern Literature: Thomas Pynchon and Robert Coover. Disertaciju je obranila u veljači 2007. godine pri doktorskom studiju Književnost i društveno-humanistički kontekst na Filozofskom fakultetu u Rijeci. U svojoj disertaciji kandidatkinja se vratila tematici temporalnosti ali je sada tu problematiku proširila i produbila istražujući mnogo kompleksnije opuse Thomasa Pynchona i Roberta Coovera. Disertacija na uvjerljiv način opisuje važnost koju suvremeni američki pisci pridaju konceptualizacijama vremena. Posebno valja istaći inkorporiranje fizike u ovo interdisciplinarno istraživanje čime autorica indicira osebujnu ulogu koju znanstveni diskurs ima u svjetonazorima i fikcionalnim svjetovima rečenih romanopisaca. 


Dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša je objavila sedam izvornih znanstvenih radova, dok su joj još dva rada odobrena od strane urednika te će biti objavljeni tijekom ove godine. U nastavku ćemo prikazati neke od tih radova: 

«Granice između fikcionalnog i nefikcionalnog u romanu Slaughterhouse-Five Kurta Vonneguta», Glasje, 5/10, Zadar, 1998, str. 144-155.

Usredotočujući se na predstavljanje vremena u Vonnegutovom najpoznatijem romanu, autorica evidentira one dionice teksta koje reflektiraju epistemološku ograničenost ili nepouzdanost znanja o prošlosti. Koristeći i autobiografsko pripovijedanje i pripovijedanje u trećem licu, spajajući ratne događaje s naučnom fantastikom, Vonnegut prelazi granice između postojećeg i nepostojećeg, brišući i onu količinu izvjesnosti koja se čini sama po sebi razumljivom, koja pripada našem 'nijemom znanju.' Rad predstavlja doprinos kritičkom opusu posvećenom ovom autoru.

«Modern Physics in Postmodern Literature», Views and Voices: Inquiries into the English Language and Literature, 1/3, Rijeka, 1999., str. 83-100.

Rad istražuje modalitete pojavljivanja moderne fizike u nizu američkih postmodernističkih pisaca. Težište rada opisuje kako su Thomas Pynchon, Kurt Vonnegut i Robert Coover inkorporirali u svoje tekstove spoznaje teorije relativiteta, kvantne mehanike i teorije kaosa. Znanstveni doprinos ovoga rada predstavlja napor da se stanje postmoderniteta dovede u vezu s postavkama koje je iznjedrila moderna fizika.

“Njena” zemlja i zemlja “duge”: Dvije feminističke utopije», Fluminensia, 11/1-2, Rijeka 1999., str. 83-100. 

U članku se interpretiraju dvije feminističke utopije napisane u razmaku od šest desetljeća. Romani Herland i Woman on the Edge of Time razlikuju se ne samo zbog vremena u kojem su pisani te sukladno s tim i različitog pogleda na ženu feminističkih grupacija s početka stoljeća i sedamdesetih godina, nego i zbog drugačijeg razrješenja 'ženskog pitanja' koje nude dvije autorice u iznalaženju boljeg, poželjnijeg svijeta. Autorica u radu pokazuje kako su oba ova romana, uvelike različita, prožeta zajedničkim feminističkim utopijskim projekcijama. 

“Past and present interacting: A memory discourse in Robert Coover's Gerald's Party”, English Texts Construction, Vol.1, Issue 2, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2008., str. 281-296.

Oslanjajući se na rad nobelovca i biologa Geralda Edelmana, autorica nudi čitanje Cooverova romana putem opisa tamo uprizorenog motiva sjećanja kao neprekidnog procesa te kao učinka međudjelovanja prošlosti i sadašnjosti. Način na koji Coover propovijeda i predočuje sjećanje reflektira činjenicu da je riječ o procesu, o neprestanoj interakciji različitih segmenata vremena. Rad ne samo da nudi način čitanja vrlo zahtjevnog teksta nego nastoji pridonijeti razumijevanju problematike pamćenja i sjećanja koja je trenutno u žarištu književno-teorijske misli. 

«Američki postmoderni roman: Kurt Vonnegut u povijesnomu kontekstu», Novi izraz: časopis za književnu i umjetničku kritiku, svezak 41, Sarajevo, srpanj-rujan, 2008., str. 85-91.

U radu se Kurt Vonnegut (1922-2007) na dvostruki način postavlja unutar povijesnog konteksta: kao pripadnik američke postmoderne književnosti ali i kao predstavnik američke povijesne zbilje. U odnosu na postmodernističku poetiku,  autorica prikazuje način kako Vonnegut, opisujući iskustva Drugog svjetskog rata, problematizira «povijesnu istinu». S druge strane, kao sudionik američkih šezdesetih, Vonnegut je u svojemu djelu ostavio svjedočanstvo o ključnim zgodama tog prijelomnog desetljeća. Opisom tog dvostrukog odnosa prema prošlosti autorica je pridonijela razumijevanju Vonnegutova djela. 

«The Notion/Issues of History in Postmodern Literature: Kurt Vonnegut» u (urednice) Marija Brala Vukanović i Lovorka Gruić Grmuša, Space and Time in Language and Literature, Cambridge Scholars Publishing, 2009., str. 129-143.

U ovome se radu autorica vraća Vonnegutu i analizira njegovu kritiku zapadnjačkog, linearnog poimanja vremena koje, po njemu,  zatomljuje iskustvo Drugoga. Ona pokazuje kako Vonnegut nudi alternativu usredotočenjem na fragmente «onoga sada». Iscrpnom analizom svih vidova romanesknog svijeta autorica u ovome radu pokazuje kako postmodernističke strategije naracije impliciraju šira, etička pitanja. 

«Entropija jezika: kraj komunikacije u romanima Snow White Donalda Barthelmea i The Crying of Lot 49 Thomasa Pynchona», Novi izraz, 43-44, Sarajevo, siječanj-lipanj, 2009., str. 61-73.

Ovaj rad obrađuje pitanje entropije unutar sustava jezika i komunikacije. Slijedeći Drugi zakon termodinamike, prema kojem se dio energije zauvijek gubi prilikom rada sustava i pretvara u neupotrebljivu energiju, pa sveukupna količina entropije u svemiru raste, rad se bavi rasipnim stanjem jezika u tekstovima Donalda Barthelmea i Thomasa Pynchona. Rad pokazuje kako se možda ključni pojam u postmodernističkom američkom pismu manifestira u jeziku dvaju autora. 

«The Underworld and its Forces: Croatia, the Uskoks and their Fight for Autonomy in Against the Day» (rad prihvaćen za zbornik Against the Grain: Reading Pynchon's Counternarratives)

Rad opisuje onaj sloj najnovijeg Pynchonova romana u kojemu on uprizoruje likove, događaje i geografiju Balkana. Preciznije kazano, autorica izdvaja tematiku Uskoka u ovome tekstu i zastupa tezu kako ih Pynchon koristi kao primjer tematike «podzemlja» koja prožima cjelokupan njegov opus. 

«Bombardiranje Dresdena—povijesni trenutak koji je obilježio roman Kurta Vonneguta» (rad prihvaćen za objavljivanje u časopisu Književni kontekst, Skopje)

Rad opisuje mjesto Dresdena u povijesnom imaginariju Vonnegutova stvaralaštva. U njemu autorica opisuje načine kako Vonnegut problematizira pouzdanost povijesnog izvješćivanja ali i Dresden kao traumatično mjesto njegova iskustva temeljem kojega je on izgradio svjetonazor koji promiče pacifizam i snažnu kritiku moći. 

Dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša je kao suradnica sudjelovala na znanstvenom projektu “Književno stvaralaštvo Hrvata na engleskom govornom području” (šifra projekta: 0009010). Sudjelovala je na osam međunarodnih znanstvenih skupova, od kojih je pet održano u inozemstvu, a tri u Republici Hrvatskoj, na kojima je izložila šest radova. Jedan skup je i sama organizirala. 



NASTAVNA DJELATNOST 

Na studiju anglistike Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Rijeci izvodi nastavu na sljedećim kolegijima: Moderna britanska književnost, Postmoderna američka književnost, Interpretacija romana i Znanstvena fantastika. 

 
Od početka bolonjske reforme aktivno sudjeluje u izradi novih nastavnih programa. Pristupnica je bila mentorica studentici u izradi jednog diplomskog rada dok sada nekolicina studenata pišu završne radove pod njezinim mentorstvom. 






ZAKLJUČAK


Prema uvjetima Pravilnika o uvjetima za izbor u znanstvena zvanja Nacionalnog vijeća za znanost (NN 84/05), temeljem članka 32. stavka 5. Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, pristupnica zadovoljava očekivanje za izbor u znanstvenog suradnika u humanističkim znanostima u sva četiri uvjeta:

· U posljednjih pet godina održala je više od tražene norme sati na visokom učilištu. 

· Pomagala je studentima preddiplomskih studija pri izradi diplomskih radova. 

· Duže se u kontinuitetu usavršavala u međunarodno priznatoj instituciji u inozemstvu (jednogodišnja Fulbright stipendija). 

· Pristupnica je sudjelovala i prezentirala više radova na međunarodnim znanstvenim skupovima nego što se zakonom traži (6 radova). 

Što se bodova tiče (tablica u prilogu) pristupnica je prikupila 19 bodova što je više od minimalnog uvjeta od 16 bodova.

Bodovna tablica:

Bodovanje radova (travanj 2009.) 

	Lovorka Gruić Grmuša 

Bibliografska jedinica 
	O (opseg rada) 
	M(mjesto objavljivanja) 
	V (vrsnoća rada) 
	Bodovi 

	“Past and present interacting: A memory discourse in Robert Coover's Gerald's Party” (English Text Construction, Vol. 1, Issue 2, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2008.) 281-296. 
	(43 804 znakova) 

1,5 x 1 = 1,5 
	a1 (1,5) 
	1 
	2,3 

	“Američki postmoderni roman: Kurt Vonnegut u povijesnomu kontekstu” (Novi Izraz: Časopis za književnu i umjetničku kritiku, Vol.41, Sarajevo, srpanj-rujan, 2008.) 85-91. 
	(21 277 znakova) 

0,7x1 = 0,7 
	a1 (1,5) 
	1 
	1,1 

	“Modern Physics in Postmodern Literature” (Views & Voices: Inquiries into the English Language and Literature, Vol.1, No 3, Rijeka, 2004.) 85-97. 
	(31 113 znakova) 

1,1 x 1 = 1,1 
	a2 (1) 
	1 
	1,1 

	“'Njena' zemlja i zemlja 'duge': Dvije feminističke utopije” (Fluminensia, Vol. 11, N.1-2, Rijeka, 1999.) 83-100. 
	(53 728 znakova) 

1,9 x 1 = 1,9 
	a2 (1) 
	0,75 
	1,4 

	“Granice između fikcionalnog i nefikcionalnog u romanu Slaughterhouse-Five Kurta Vonneguta” (Glasje, Vol. 5, N. 10, Zadar, 1998.) 144-155. 
	(49 540 znakova) 

1,7 x 1 = 1,7 
	a2 (1) 
	1 
	1,7

 

	“The Notions/Issues of History in Postmodern Literature: Kurt Vonnegut” (u Space and Time in Language and Literature, Cambridge SP, lipanj 2009.) 
	(38 578 znakova) 

1,34 x 1 = 1,34 
	a3 (1,5) 
	1 
	2,0 

	“Capturing Space and Time: Mission (Im)Possible” (u Space and Time in Language and Literature, Cambridge Scholars Publishing, lipanj 2009.) Maja Brala & Lovorka Gruić Grmuša 
	(48 264 znakova) 

1,68 x 1 = 1,68 
	a3 (1,5) 
	1 
	2,5 


	RADOVI KOJI ĆE BITI OBJAVLJENI TIJEKOM 2009. GODINE (POTVRDE UREDNIKA ILI IZDAVAČA PRILOŽENE) 

	“The Underworld and its Forces: Croatia, the Uskoks and their Fight for Autonomy in Against the Day” 

(u znanstvenom zborniku Against the Grain: Reading Pynchon’s Counternarratives, Minhen, 2009.) 
	(64 057 znakova) 

2,22 x 1 = 2,22 
	a3 (1,5) 
	1 
	3,3 

	“Entropija jezika: kraj komunikacije u romanima Snow White Donalda Barthelmea i The Crying of Lot 49 Thomasa Pynchona” (Novi izraz, Sarajevo, 2009.) 
	(39 886 znakova) 

1,38x1=1,38 
	a1(1,5) 
	1 
	2,1 

	“Bombardiranje Dresdena—povijesni trenutak koji je obilježio roman Kurta Vonneguta”/ “БОМБАРДИРАЊЕТО НА ДРЕЗДЕН—ИСТОРИСКИ МИГ КОЈШТО ГО ОБЕЛЕЖУВА РОМАНОТ НА КУРТ ВОНЕГУТ” 

(Književni kontekst, Skopje, Makedonija, 2009.) 
	(27 887: znakova) 

1 x 1 = 1 
	a1 (1,5) 
	1 
	1,5 

	UKUPNO 
	19 


S obzirom da zadovoljava uvjete Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, Rektorskog zbora i Nacionalnog vijeća za znanost, predlažemo da se pristupnica na natječaj dr.sc. Lovorka Gruić-Grmuša izabere u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika te u znanstveno-nastavno zvanje i radno mjesto docenta za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grana anglistika na Odsjeku za anglistiku Filozofskog fakulteta u Rijeci.

U Zagrebu, 20. rujna 2009.  

________________________

Dr.sc. Stipe Grgas, red.prof., predsjednik povjerenstva

_________________________

Dr.sc. Branka Kalogjera, izv.prof., članica povjerenstva

___________________________

Dr.sc. Jelena Šesnić, docent, članica povjerenstva

Izvještaj je prihvaćen na sjednici Odsjeka za anglistiku 13. listopada 2009. 

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta na sjednici od 20. srpnja 2009. godine imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u nastavno zvanje i na radno mjesto predavača ili višeg predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grane germanistika, na Fakultetu političkih znanosti u Zagrebu. Podnosimo

IZVJEŠTAJ

na natječaj objavljen u «Vjesniku» od 29. svibnja 2009. i u «Narodnim novinama» od 3. lipnja 2008. prijavile su se tri pristupnice, Mirela Landsman Vinković, Geriena Karačić i Nikolina Borčić.

Mirela Landsman Vinković rođena je 19. siječnja 1973. godine u Bjelovaru, gdje je završila osnovnu i srednju školu (kulturno-umjetnički smjer). Uz redovno školovanje završila je i osnovnu i srednju glazbenu školu (klavirski smjer). Diplomirala je na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, najprije njemački jezik i književnost i ruski jezik i književnost 1998. godine, a zatim i engleski jezik i književnost 2003. godine. Od 1. listopada 2003. godine zaposlena je kao predavač njemačkog i engleskog jezika na Fakultetu političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu. 

1994. godine bila je na stipendiji DAAD-a u Heidelbergu, a 1997. godine boravila je u Nottinghamu u Velikoj Britaniji u svrhu usavršavanja engleskoga. Sudjelovala je na raznim seminarima i radionicama za profesore stranih jezika u zemlji i inozemstvu, između ostaloga 2004. godine na dvotjednom seminaru održanom u Bonnu, Amsterdamu, Aachenu i Bruxellesu «Europa der Regionen – Regionen Europas» (stipendija Goethe-Instituta), 2008. na dvotjednom seminaru u Regensburgu na temu «Popkultur und ihr Einfluss auf das Gegenwartsdeutsch», stipendija BAYHOST. Aktivno je sudjelovala na međunarodnim stručnim skupovima učitelja i profesora njemačkog jezika (KDV) – 2007. godine održala je radionicu pod nazivom «Permanente Kontrolle un Bewertung – Imperative des Bologna Prozesses», a 2008. godine radionicu na temu «Interkulturelle Inhalte im Fachsprachenunterricht». Na međunarodnom lingvističkom kongresu HDPL u Osijeku u svibnju 2008. održala je u suautorstvu s Vesnom Lisičić izlaganje pod naslovom «Jezik političkog plakata», a u svibnju 2009. «Semantičke lokalizacije u francusko-njemačkim odnosima 1963».

1995. godine počinje predavati strane jezike na tečajevima u Školi za strane jezike Studentskog centra Sveučilišta u Zagrebu. Od 1999. do 2003. godine radila je kao profesor u Centru za strane jezike Vodnikova 12. 2002. godine Goethe Institut u Zagrebu bira je za voditelja svojeg tečaja njemačkog jezika za hrvatske namještenike ministarstava i državne uprave te suce na Vrhovnom sudu Republike Hrvatske. Od 2003. do 2007. godine radila je kao lektor, a od 2005. do 2007. godine i kao organizator austrijsko-hrvatskog projekta trotjednih ljetnih tečajeva njemačkog i hrvatskog jezika za studente iz Austrije i Hrvatske, pod pokroviteljstvom austrijskog Ministarstva znanosti i obrazovanja, a od 2005. do 2007. godine partner u tim projektima je i Fakultet političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu. Aktivno se bavi prevođenjem. 

Sama ili u suautorstvu objavila je tri stručna članka: Landsman Vinković, M. (2007): Permanente Kontrolle und Bewertung – Imperative des Bologna Prozesses, KDinfo 16 (30/31). 73-77; Korenčić, L., Landsman Vinković, M. (2007): Projekt Sommerkolleg Zagreb, KDinfo 16 (30/31). 99-102; Landsman Vinković, M. (2009): Interkulturelle Inhalte im Fachsprachenunterricht, KDinfo (u tisku, potvrda uredništva o prihvaćanju članka priložena natječajnoj dokumentaciji). Objavila je dva prijevoda: Walter Reese-Schäfer (2004): Civilno društvo i demokracija. Politička misao 3, Zagreb, 2004; Michael Kunczik: Odnosi s javnošću. Biblioteka Politička misao, Zagreb: FPZ, 2006.). Na engleski je prevela internetske stranice Fakulteta političkih znanosti u Zagrebu.

U suautorstvu s Vesnom Lisičić objavljena joj je i radio emisija «Politički plakat», u nizu Eurostorije, emitirano 2. ožujka 2009. na Trećem programu Hrvatskoga radija.

Pristupnica Mirela Landsman Vinković priložila je natječajnoj dokumentaciji životopis, presliku obiju diploma (profesor njemačkog jezika i književnosti i profesor ruskog jezika i književnosti, te profesor engleskog jezika i književnosti), domovnicu, popis objavljenih radova i izlaganja, izvornike svih objavljenih radova i prijevoda, potvrde o stručnim usavršavanjima (Agencija za odgoj i obrazovanje – XV. međunarodno savjetovanje učitelja i profesora njemačkog jezika, 2007. i XVI. međunarodno savjetovanje učitelja i profesora njemačkog jezika, 2008., HDPL 2008. i 2009.), potvrdu o sudjelovanju i organizaciji jezičnog tečaja Ljetne škole pod zajedničkim pokroviteljstvom Stručnog diplomskog studija međunarodne gospodarske veze iz Eisenstadta (Republika Austrija) i Fakulteta političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu. Zatim je priložila potvrdu Hrvatskog društva učitelja i profesora njemačkog jezika o prihvaćanju članka u tisku, ispis dnevnog programa za Treći program Hrvatskog radija na dan 2. ožujka 2009., potvrdu o sudjelovanju na usavršavanju stranih nastavika njemačkog jezika «Europa der Regionen – Regionen Europas» 2004. godine, potvrdu Sveučilišta u Regensburgu o sudjelovanju na seminaru «Popkultur und ihr Einfluss auf das Gegenwartsdeutsch (2008.), potvrdu Goethe-Instituta i izdavačke kuće Hueber o sudjelovanju na stručnom seminaru na temu «Mislimo, učimo – i ništa ne zaboravimo?» (2007.), potvrdu izdavačke kuće Algoritam o sudjelovanju na stručnom usavršavanju (2009.) i potvrdu Odsjeka za informacijske znanosti i Zavoda za informacijske studije FFZG o sudjelovanju na radionici «NooJ – Linguistic Engineering Development Environment» (2009.). Priložila je i izvještaje o provedenim studentskim anketama.

Na temelju priložene dokumentacije utvrđujemo da pristupnica Mirela Landsman Vinković zadovoljava četiri od sedam nužnih uvjeta Rektorskoga zbora (Narodne novine 128/2008) za izbor u zvanje višeg predavača – održala je najmanje 60 norma-sati u nastavnom zvanju na visokom učilištu; objavila je tri stručna članka (četvrti u tisku uz potvrdu o prihvaćanju) i dva prijevoda; prezentirala je četiri stručna rada na međunarodnim stručnim skupovima; tri puta je aktivno sudjelovala u organizaciji jezičnih tečajeva pri ljetnoj školi (aktivno sudjelovanje u smislu organizacije i predavanja).
Geriena Karačić rođena je 31. kolovoza 1965. godine u Braunschweigu, SR Njemačka. Osnovnu školu pohađala je u Göttingenu i Northeimu (1972.-1976.), zatim je u Northeimu pohađala orijentacijski stupanj školovanja (1976.-1978.), pa realku (1978.-1982.), po čijem je završetku stekla zvanje ekonomske tehničarke. 1993. godine u Zagrebu se na Filozofskome fakultetu upisala na studij germanistike i kroatistike, koji je završila 1999. godine. 1999. godine upisala se na poslijediplomski doktorski studij lingvistike na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a 2004. godine obranila je kvalifikacijski rad za izradu doktorske disertacije. Doktorska joj je disertacija u izradi. 

Od 1982. do 1985. godine radila je kao bankarska službenica u Okružnoj štedionici u Northeimu, od 1985. do 1989. u privatnom poduzeću kao upravni referent, a tijekom 1990. u privatnom poduzeću AKO kao samostalni trgovac u maloprodaji i veleprodaji. Od siječnja 1991. do travnja 1992. godine prevodi  s njemačkog i engleskog u Agenciji za prevođenje DE. Od prosinca 1998. do rujna 2000. radi kao lektorica za njemački jezika na Odsjeku za njemački jezik i književnost Pedagoškoga fakulteta Sveučilišta u Mostaru (od 1999. do 2000. kao vanjski suradnik), a od prosinca 1999. do prosinca 2000. godine kao profesorica njemačkog jezika na Geodetsko tehničkoj školi u Zagrebu. Od prosinca 2000. do svibnja 2009. zaposlena je kao znanstvena novakinja (asistentica) na Katedri za didaktiku i metodiku nastave njemačkog jezika pri Odsjeku za germanistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, gdje održava seminar «Metodika nastave njemačkog jezika», priprema, organizira i prati nastavnu praksu studenata u školama (metodičke vježbe).

Usavršavala se najprije u svibnju 1985. godine u Hannoveru na području ekonomije i financija, zatim na Goethe-Institutu u Berlinu (područje: kultura i civilizacija), u rujnu 2005. godine u Constanci u Rumunjskoj (stipendija DAAD), područje strategije učenja, u listopadu 2007. na  Goethe-Institutu u Zagrebu, područje: reforma državne mature u Hrvatskoj i Mađarskoj – usavršavanje za autore testova, i u listopadu 2008. u Zadru, u organizaciji Zentralstelle für Auslandsschulwesen (ZfA) i Agencije za odgoj i obrazovanje, iz područja Izrada i vrednovanje ispita u znanju njemačkog jezika. Dobro govori njemački i engleski jezik, a služi se i francuskim. Kao svoje osobite vještine i kompetencije navodi komunikativnost, fleksibilnost i optimizam, organizacijske i komunikacijske vještine, iskustvo u vođenju projekata i timskome radu. Sudjelovala je u pripremi i provedbi II. međunarodne olimpijade njemačkoga jezika u Hrvatskoj (travanj 2000.), bila je predsjednica državnog povjerenstva za provedbu natjecanja u poznavanju njemačkog jezika 2001. godine. Kandidat je za predsjedništvo Međunarodne udruge profesora njemačkog jezika (www.idv.org), član je skupine ocjenjivača koja će odrediti prag prolaznosti na probnoj državnoj maturi u školskoj godini 2008./2009. (www.ncvvo.hr), član je stručne skupine za procjenu udžbenika njemačkog jezika, stručni je suradnik za izradu državne mature. U veljači 2001. godine položila je stručni ispit za zvanje profesora. Članica je Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku (HDPL), Hrvatskog društva učitelja i profesora njemačkoga jezika i Gesellschaft für deutsche Sprache.
Objavila je više znanstvenih i stručnih radova i aktivno sudjelovala na stručnim i znanstvenim skupova održanim u Hrvatskoj i inozemstvu, svi međunarodnog karaktera. 

Objavljeni radovi u časopisima i poglavlje u knjizi: Häusler, M., Karačić, G. (2006.): Fremdsprachenunterricht in Kroatien zwischen 1992. und 2005. Zagreber Germanistische Beiträge 15. 215-231; Karačić, G. (2009.): Učenje stranih jezika u Hrvatskoj i Europskoj uniji. U: Granić, J. (ur.). Jezična politika i jezična stvarnost. Zagreb: HDPL. 684-693.; Karačić, G. (2001.): Deutschunterricht in Kroatien. Zagreber Germanistische Beiträge 10. 127-136; Karačić, G. (2006.): Strani jezici: Ulaznica za bolji život!? Strani jezici 35 (2). 183-186; 

Izlaganja na skupovima i odgovarajući objavljeni radovi: Karačić, G. (2003.): Leksičko slaganje kolokacija. U: Stolac, Diana; Ivanetić, Nada; Pritchard, Boris (ur.):  Zbornik XV. savjetovanja HDPL. Psiholingvistika i kognitivna znanost u hrvatskoj primijenjenoj lingvistici. HDPL: Zagreb/Rijeka. 365-373; Karačić, G. (2004.): Verträglichkeit und Unverträglichkeit der Kollokate. U: Bračič, Stojan; Čuden, Darko; Podgoršek, Saša; Pogačnik, Vladimir (ur.): Linguistische Studien im Europäischen Jahr der Sprachen. Zbornik 36. lingvističkog kolokvija u Ljubljani 2001. Linguistik International 13. Frankfurt/Main: Peter Lang. 291-299; Karačić, G. (2006.): Fremdsprachenlernen furs Leben: Verknüpfungswege der Wörter. Fremdsprachenlernen – Ein wichtiges Segment des lebenslangen Lernens und Fortbildens. Tagungsbericht der XIV. Internationalen Tagung des kroatischen Deutschlehrerverbandes. Zagreb: Info KDV. 88-95; Karačić, G. (2007.): Govorim njemački – ali kako!? U: Granić, J. (ur.): Jezik i identiteti. Zbornik HDPL 2007. 269-277; Karačić, G. (2006.): Recept za dobru nastavu. U: Granić, J. (ur.): Jezik i mediji – Jedan jezik: više svjetova. Zbornik HDPL 2006. 385-392; Karačić, G. (2002.): Wege zur Mehrsprachigkeit. U: Biškupić, Gehrmann, Horvatić-Čajko, Puović, Schroen (ur.): 4. Internationale Zagreber Konferenz des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. 46-49. 

2004. godine napisala je i obranila kvalifikacijski rad za pristupanje izradi doktorske disertacije, pod naslovom «Lexikalische Kombinierbarkeit der Kollokationen», mentorica prof. dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi.

Sudjelovala je na sljedećim znanstvenim projektima: 2000.-2001. – «Hrvatsko njemačke jezične veze» (130716), glavni istraživač prof. dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi; 2001.-2006. «Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj» (130730), glavni istraživač prof. dr. sc. Maja Häusler; 2006.-2009. – «Njemački i hrvatski jezik u dodiru – didaktički i psiholingvistički aspekti» (130-1300869-0879), glavni istraživač prof. dr. sc. Maja Häusler.

U izvještaju o nastavnoj djelatnosti navodi kako je u visokoškolskoj nastavi odradila ukupno 1536 norma sati, a u srednjoj školi 460 norma-sati. Na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu održala je sljedeće kolegije: Postupci podučavanja znanja i vještina njemačkog jezika, Autonomno učenje, Analiza i pripremanje nastave njemačkog kao stranog jezika, Uvod u didaktiku i metodiku nastave njemačkog jezika, Metodičke vježbe, Metodika nastave njemačkog jezika. Na Diplomskom studiju na Pedagoškom fakultetu u Mostaru, Odsjek za njemački jezik i književnost održala je kolegije: Jezične vježbe I, Jezične vježbe II i Jezične vježbe IV.

Pristupnica Geriena Karačić natječajnoj dokumentaciji priložila je životopis, domovnicu, izvještaj o nastavnoj djelatnosti, izvještaj o znanstvenoj i stručnoj djelatnosti, popis pet radova izabranih za izbor u zvanje predavača s odgovarajućim sažecima i fotokopijama ili separatima njihovih cjelovitih tekstova, popis radova prema Hrvatskoj znanstvenoj bibliografiji (CROSBI), Odluku Fakultetskog vijeća Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu o izboru u zvanje mlađeg asistenta na Odsjeku za germanistiku, fotokopiju radne knjižice s podacima o svim zaposlenjima i fotokopiju diplome završenog studija.

Na temelju priložene dokumentacije utvrđujemo da pristupnica Geriena Karačić zadovoljava četiri od pet nužnih uvjeta Rektorskoga zbora (Narodne novine 128/2008) za izbor u zvanje predavača – održala je 1536 norma-sati u suradničkom zvanju na visokom učilištu; objavila je više od deset stručnih i znanstvenih članaka; prezentirala je 17 stručnih i znanstvenih radova na domaćim i međunarodnim stručnim skupovima, s radovima objavljenim u zbornicima, sažecima ili bez objavljivanja; aktivno je sudjelovala u organizaciji jezičnih natjecanja (navodi dva). Budući da Uvjeti rektorskoga zbora (NN 128/2008) propisuju da za izbor u višeg predavača nastava na visokom učilištu mora biti izvedena u znanstvenom ili nastavnom zvanju, 1536 norma sati u suradničkom zvanju dovoljno je tek za izbor u zvanje predavača.



Nikolina Borčić rođena je 19.9.1975. u Karlovcu, gdje je pohađala osnovnu školu i gimnaziju. 1994. godine upisala se na studij njemačkog i ruskog jezika na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, gdje je 2000. godine diplomirala. Kao studentica usavršavala se 1997. godine jedan mjesec na Sveučilištu Johann Guttenberg u Mainzu, a 1998. godine jedan semestar na Sveučilištu Karl-Franzens u Grazu. 2004. godine upisala se na Poslijediplomski interdisciplinarni znanstveni studij Europski studiji: Jezici i kulture u dodiru na Sveučilištu u Zadru, a u travnju 2009. u postupak ocjenjivanja predala je magistarski rad pod naslovom „Kontrastivna analiza tekstne vrste politički intervju s obzirom na rodne osobitosti“. Nakon studija usavršavala se na Gustav Stressman Institutu u Bonnu (2005.), na ljetnoj školi DAAD-a pod nazivom "Qualitätsentwicklung und Bildungsstandards in Europa - Konzepte und Methoden (2006.) i u Centru za ruski jezik i kulturu sveučilišta Lomonosov u Moskvi (2008.). 

U veljači 2006. godine izabrana je u zvanje predavača na Veleučilištu Vern u Zagrebu.

1997. godine predavala je njemački jezik u Osnovnoj školi Cvjetno naselje; 2001. godine u Zakladi Konrada Adenauera obavljala je poslove korespondencije i prevođenja. Od 1998. do 2002. godine vodila je tečajeve općeg i poslovnog njemačkog jezika u Školi stranih jezika CLASS, a od 2001. do 2004. u svojstvu vanjske suradnice predavala je kolegij Fonetske vježbe s 15 sati nastave tjedno na Odsjeku za germanistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Od listopada 2002. do danas predaje njemački na Veleučilištu Vern, voditeljica je Odjela za njemački jezik i nositeljica kolegija Njemački jezik početni i niži srednji.

Od ostalih znanja i vještina navodi znanje stranih jezika (njemački, ruski, engleski, talijanski), poznavanje rada u Microsoft Officeu i položen vozački ispit B kategorije.

Nikolina Borčić objavila je dva znanstvena i pet stručnih radova: Znanstveni: Rončević, M., Blažević, B., Borčić, N. (2006.): Obrazovanje manjina u ozračju globalizacije - talijanske obrazovne ustanove u Rijeci. Zbornik radova skupa Zavičajnost, globalizacija i škola, Gospić. 257-268; Borčić, N., Wollinger, S. (2008.): Deutschland, Österreich, Luxemburg und die Schweiz: Identität und Sprachpolitik. Informatologija 41 (2). 156-160. Stručni radovi: Borčić, N. (2005): Uporaba idiomatskih izraza standardnog njemačkog jezika i austrijskoga njemačkog u austrijskih studenata. Strani jezici 2. 95-107; Borčić, N. (2006.): Prikaz knjige Bastiana Sicka Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod. Strani jezici 4. 507-509; Borčić, N. (2007.); Kroatien - Ein kleines Land auf seinem Weg in die EU. IDM, das Magazin für den Donauraum und Mitteleuropa, Beilage der Wiener Zeitung, Sonderheft 3. 4-6; Borčić, N., Matošević, N. (2009.): Prednosti i nedostaci u učenju ruskoga i njemačkoga jezika na prvom stupnju za hrvatske govornike. Zbornik "Teorija i praksa predavanja ruskog jezika kao stranog jezika - tradicionalne i nove metode". Moskva: Moskovsko državno sveučilište.; Borčić, N. (2006.): Izvještaj s DAAD Summer School 2006: Qualitätsentwicklung udn Bildungsstandards in Europa - Konzepte und Methoden. Strani jezici 1/2007. Dva su joj rada u postupku recenzije. Izlagala je na četiri konferencije: Internationale Konferenz "Translatologie und Interkulturalität", IUC Dubrovnik, rujan 2005., naslov izlaganja: "Deutschland, Österreich, Luxemburg und die Schweiz: Identität und Sprachpolitik (u suautorstvu sa S. Wollinger); HDPL 2007., naslov izlaganja: Europske jezične politike i položaj njemačkoga jezika (suautorstvo s M. Rončević i B. Blažević); Konferencija "Teorija i praksa predavanja ruskog jezika kao stranog jezika - tradicionalne i nove metode", Moskovsko pedagoško državno sveučilište 2009., naslov izlaganja: Prednosti i nedostaci u učenju ruskoga i njemačkoga jezika na prvom stupnju za hrvatske govornike (suautorstvo s N. Matošević); HDPL 2009., naslov izlaganja: Utjecaj engleskog jezika kao prvoga stranog jezika na usvajanje drugoga stranog jezika u hrvatskoh gotovnika na primjeru vremenskih prijedloga for i since (suautorstvo s L. Miškulin Saletović i M. Račić).
Pristupnica Nikolina Borčić prijavi je priložila sljedeće dokumente: Životopis, popis znanstvenih i stručnih radova te sudjelovanja na konferencijama, domovnicu, diplomu završenog studija, potvrdu o sudjelovanju na ljetnoj akademiji Gustav Stresemann Instituta, potvrdu o sudjelovanju na skupu Translatologie und Interkulturalität u IUC Dubrovnik 2005., potvrdu o suglasnosti mentorice prof. dr. sc. Zrinjke Glovacki-Bernardi za predaju izrađenog magistarskog rada u postupak ocjenjivanja. Predala je i fotokopije svih objavljenih radova i sažetaka.
Na temelju natječajne dokumentacije utvrđujemo da pristupnica Nikolina Borčić zadovoljava tri od pet uvjeta za izbor u zvanje predavača (NN 128/2008): izvodila je više od 30 sati nastave na visokom učilištu u nastavnom zvanju (predavača), ima sedam objavljenih znanstvenih i stručnih radova i izlagala je na četiri konferencije.
Zaključak: Pristupnica Mirela Landsman Vinković zadovoljava uvjete za izbor u nastavno zvanje višeg predavača, a pristupnice Geriena Karačić i Nikolina Borčić zadovoljavaju uvjete za izbor u nastavno zvanje predavača za područje humanističkih znanosti, polje filologija, grane germanistika, na Fakultetu političkih znanosti u Zagrebu.

U Zagrebu, 6. listopada 2009.






dr. sc. Maja Anđel, doc.
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Predmet: Ocjena doktorske disertacije 

               Marka Likera Elektropalatografska metoda u opisu izgovora glasnika

                                   FAKULTETSKOM VIJEĆU

                                   FILOZOFSKOG FAKULTETA

                                   SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Na svojoj sjednici održanoj 30. rujna 2009. godine Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije Marka Likera pod naslovom Elektropalatografska metoda u opisu izgovora glasnika. Stručno povjerenstvo u gore navedenom sastavu podnosi Vijeću sljedeći:

I Z V J E Š TAJ

Doktorska disertacija Marka Likera ima 325 stranica teksta (font: 12, prored:1,5) i četiri priloga na jednom CD-u. Tekst je opremljen s 19 tablica i 273 grafička prikaza. Osim glavnog dijela disertacije podijeljenog u sedam poglavlja i popisa referentne literature od 165 jedinica, disertacija sadrži zahvalu, najavu, sažetak (na hrvatskom i engleskom jeziku) te popis priloga na CD-u.

U samom početku ocjene ove disertacije valja reći da je Marko Liker otvorio novo poglavlje u našoj fonetici jer je s jedne strane elektropalatografskom metodom po prvi puta u nas opisao i kvantificirao artikulacijske i koartikulacijske karakteristike hrvatskih zvučnih i bezvučnih konsonanata ali je s druge strane dao doprinos poboljšanju obrade elektropalatografskih podataka, a time i same metode. Osim u metodološkom smislu besprijekorno provedenog istraživanja i velikog truda u provođenju eksperimenta, osobito ekstrakciji i prikupljanju obimnih  brojčanih podataka, Marko Liker je iskazao vještinu da podatke kondenzira do razine logične i plodne interpretacije. 

Glavni dio disertacije podijeljen je u sedam poglavlja: Uvod, Istraživački prostor, Ciljevi i hipoteze, Metoda Rezultati i rasprava, Zaključak i Doprinos. 

U Uvodu (str. 10-68) navode se anatomsko-fonetske karakteristike neophodne za opis promatranih glasova te metodološki temelji za traženje odgovora na postavljena pitanja. Uvodni se dio može podijeliti u četiri veće tematske cjeline. Najprije se raspravlja o određenju anatomsko fonetskog područja koje će se istražiti, osobito njegovog izgovornog dijela te o anatomsko fiziološkim karakteristikama funkcioniranja izgovornih organa. Zatim se daje pregled fizioloških fonetskih metoda istraživanja. Detaljno se opisuje elektropalatografska metoda kao jedina metoda koja daje neposredni uvid u aktivnosti dodira jezika i tvrdog nepca. Glavna prednost elektropalatografije u odnosu na starije palatografske metode je u činjenici da se dodir jezika s tvrdim nepcem može pratiti u vremenskoj dinamici pa se i metoda često određuje kao dinamička palatografija. Za uvid u metodu važan je opis  različitih brojčanih koeficijenata kojima se vremenski i prostorno složeni artikulacijski pokreti mogu svesti na usporedive kvantificirane parametre. U trećem dijelu Uvoda daje se pregled istraživanja glasovnog fonetskog  sustava hrvatskog jezika fiziološkim metodama i navodi se da, osim ranih opisa indirektnom palatografskom metodom od prije 80 godina, nije napravljen suvremeni eksperimentalno provjerljiv opis izgovora glasnika. Važan je dio rasprave o artikulacijskom opisu glasova odnos između fonetike i fonologije. Konačno, u četvrtom se dijelu opisuje fenomen koartikulacije koja se definira kao realizacija fonoloških segmenata pod širim ili užim utjecajem fonetskoga konteksta. Opisuju se postojeće teorije i modeli koartikulacije i najavljuje se da će u ovom istraživanju fenomeni izgovora glasova biti promatrani i s tog stajališta.

U drugom poglavlju Istraživački prostor, istraživačka pitanja i motivacija rada (str. 69-73) autor ističe potrebu za fiziološkim istraživanjima govora jer su ta istraživanja u fonetici bila zapostavljena u odnosu na akustička, a za hrvatski jezik nije ih ni bilo. Rad je dakle motiviran dvama pitanjima: 1. pitanjem elektropalatografskog opisa hrvatskih pravih konsonanata i usporedbom tog opisa s tradicionalnim opisom, uzimajući u obzir varijabilitet među glasovima i varijabilitet među ispitanicima, te dinamiku lingvalnog dodira s nepcem i 2. pitanjem  koartikulacijskih utjecaja okolnih vokala na zvučne i bezvučne konsonante kao posebnim faktorom varijabiliteta izgovora. Rezultati eksperimentalnih podataka stavljaju se u teorijski okvir i uspoređuju s modelima koji ih najbolje objašnjavaju.

Tako obrazložena motivacija istraživačkog prostora u trećem je poglavlju pod naslovom Cilj i hipoteze (str. 74-75) operacionalizirana u šest temeljnih hipoteza: 1. elektropalatografska metoda pokazat će da su do sada prihvaćeni statični opisi jezično-nepčanih dodira glasova pružali nepotpun uvid u njihovu artikulaciju. 2. analiza dinamike jezično-nepčanih dodira otkrit će nove činjenice o njihovoj artikulaciji, 3. otkrit će se konzistentne razlike u jezično-nepčanom dodiru između zvučnih i bezvučnih glasova unutar skupina glasova i među ispitanicima, 4. elektropalatografska će metoda biti dovoljno osjetljiva da se otkriju fine koartikulacijske razlike između zvučnih i bezvučnih konsonanata u različitim vokalskim okruženjima, 5. istraživanje će pokazati da je za ostvarivanje koartikulacijskih razlika važna koordinacija među pojedinim dijelovima jezika i 6. koartikulacijski rezultati moći će se najbolje objasniti teorijskim postavkama gestovne fonologije i modelima artikulacijske angažiranosti.

U četvrtom je poglavlju (str. 76-98) opisana Metoda  istraživanja, ispitanici, govorni materijal, instrumentarij i procedura te analiza podataka. Od početnih 9 ispitanika uzorak ispitanika je zbog tehničkih razloga sveden na njih šestero (3 ženska i 3 muška) u dobi od 26 do 35 godina. Ispitanici su bili kompetentni govornici standardnog hrvatskog bez zabilježene povijesti govornih ili slušnih poremećaja. Druga elektropalatografska istraživanja potvrdila su da je čak broj od 3 do 5 ispitanika dovoljan da se dobiju pouzdani podaci. Govorni se materijal sastojao od 254 bezznačenjske riječi i 40 rečenica. Bezznačenjske riječi su konstruirane prema fonotaktičkim pravilima hrvatskog jezika. Ispitanici su  liste riječi i rečenica izgovorili po šest puta. Za ovo je istraživanje korišten samo dio cjelokupnog govornog materijala i to bezznačenjske riječi VKV u kojima su vokali (V) bili /i/, /u/ i /a/ a konsonanti (K) /p, t, k, b, d, g, c, dž, đ, s, š, z i ž/. U istraživanju je korišten sustav WinEPG za snimanje elektropalatografskih i akustičkih podataka te je elektropalatografsko nepce Articulate sa 62 elektrode. Budući da se ispitanici moraju prilagoditi izgovoru s umjetnim nepcem prije samog snimanja oni su pet dana po dva sata dnevno nosili umjetno nepce, a prije samog snimanja su 60 minuta govorili s umjetnim nepcem da bi ostvarili prirodan izgovor. Dobiveni elektropalatografski podaci (a to je broj i mjesto jezikom dodirnutih elektroda) pretvoreni su u sljedeće koeficijente koji opisuju dodir jezika s tvrdim nepcem: 1. ukupni kontakt, 2. ukupni prednji kontakt, 3. ukupni stražnji kontakt, 4. koeficijent težišta, 5. koeficijent prednjeg težišta, 6. koeficijent stražnje težišta, 7. koeficijent prednje lateralnosti, 8. koeficijent stražnje lateralnosti, 9. koeficijent asimetričnosti i 10. koeficijent varijabilnosti. Za opis koartikulacijskih efekata autor je sam razvio novi koeficijent i nazvao ga 11. koeficijent područja razlika. Konačno, mjereno je i trajanje konsonanata. U ovom je dijelu radnje detaljno prikazan i postupak ekstrakcije podataka i grafičkog prikazivanja rezultata. Navedeni koeficijenti i trajanje konsonanata predstavljaju varijable kojima se opisuju artikulacija i koartikulacija promatranih konsonanata.

Peto najopširnije poglavlje Rezultati i rasprava (str.99-303) podijeljeno je na dio u kojem se iznose rezultati i rasprava o artikulaciji promatranih pravih konsonanata i dio u kojem se iznose rezultati i raspravlja o koartikulaciji. Značajnosti razlika među pojedinim glasovima računate su adekvatnim statističkim postupcima i prikazane su u tablicama i grafikonima. Sistematično su izneseni rezultati analize pravih konsonanata u hrvatskom jeziku po kategorijama s obzirom na način artikulacije (okluzivi, afrikate frikativi) te s obzirom na zvučnost (zvučni, bezvučni) i temeljno izgovorno mjesto (bilabijali, dentali, alveolari, palatali i velari). Rezultati su pokazali da su u skupini okluziva /t/ i /d/ zubno-nadzubni a ne zubni kao što ih se do sada opisivalo. Potvrđeno je da su /k/ i /g/  mekonepčani dok se za dvousnene /p/ i /b/ elektropalatografijom ne može odrediti mjesto izgovora ali se pokazalo da se i kod njih ostvaruju pravilni jezično nepčani kontakti, tj. da jezik nije pasivan. Zvučni i bezvučni okluzivi najbolje se razlikuju trajanjem jer su bezvučni duljeg trajanja. Međutim postoje i razlike u dodirnim karakteristikama, ali one nisu jednoznačne. Tako je bezvučni /t/ nešto stražnjiji i većeg kontakta nego zvučni /d/, dok je kod velarnih /k/ i /g/ ta razlika zanemariva a kod bilabijalnih /p/ i /b/ bezvučni /p/ je prednjiji i većeg kontakta na nepcu. U smislu vremenske dinamike svi okluzivi pokazuju jednako ponašanje jer je središnji dio okluzije nešto stražnjiji nego njezin početak i kraj i ta je razlika dosljedno nešto veća kod bezvučnih nego kod zvučnih okluziva. Varijabilnost je najveća za dvousnene, manja za mekonepčane, a najmanja za zubno-nadzubne što je u skladu s modelom artikulacijske angažiranosti. Za dva para frikativa /s/ i /z/ te /š/ i /ž/ kao i kod okluziva je ustanovljeno da je za /s/ i /z/ tradicionalno opisivane kao dentalni zapravo mjesto artikulacije zubno-nadzubno. Drugi par frikativa /š/ i /ž/ je određen kao stražnjenadzubni. Frikativni prolaz je kraći i uži za /s/ i /z/ nego za /š/ i /ž/. Zvučni frikativi /z/ i /ž/ prednjiji su od bezvučnih /s/ i /š/. Što se tiče dinamike lingvalnog kontakta ona je suprotna onoj registriranoj za okluzive. Naime u središnjem dijelu trajanja frikativa kontakt je nešto prednjiji nego u njegovom početku i na kraju ali zadržana ista razlika između zvučnih i bezvučnih frikativa kao i kod okluziva, Naime, za bezvučne frikative je razlika u prednjosti sredine i krajeva trajanja glasova veća nego za zvučne frikative. Varijabilnost mjesta artikulacije veća je za stražnjenadzubne nego za zubno-nadzubne dok je varijabilnost količine kontakta podjednaka. I ovi podaci, iako samo djelomično, slažu se s modelom artikulacijske angažiranosti.  Analiza afrikata /č/ i /dž/ i /ć/ i /đ/ pokazala je da se one ne razlikuju po mjestu tvorbe i da su i „tvrde“ i „meke“ nadzubne ali se iz količine dodira zaključuje da su /č/ i /dž/ apikalne a /ć/ i /đ/ laminalne. Razlika u mjestu tvorbe između zvučnih i bezvučnih afrikata je vidljiva u njihovom frikativnom dijelu u kojem su bezvučne stražnjije od zvučnih. Dinamika mjesta artikulacije pokazuje da se afrikate ponašaju kao frikativi tj. da u središnjem dijelu trajanja njihova artikulacija postaje prednjija u odnosu na početak i kraj. Isti su odnosi u veličini te razlike između krajeva i sredine trajanja kao i razlike zvučnih i bezvučnih afrikata. Afrikate /č/ i /dž/  imaju varijabilniji jezično-nepčani dodir nego afrikate /ć/ i /đ/ jer laminalna artikulacija postavlja veći stupanj ograničenja na rad artikulatora što je u skladu s modelom artikulacijske angažiranosti.

U drugom dijelu ovog poglavlja iznose se rezultati i raspravlja se o ponašanju promatranih konsonanata pod koartikulacijskim utjecajem koji je mjeren koeficijentom područja razlika. Ta je analiza trebala pokazati postoji li razlika između zvučnih i bezvučnih konsonanata s obzirom na koartikulacijski utjecaj susjednih vokala. Općenito se pokazalo da su bezvučni okluzivi otporniji na koartikulacijski utjecaj nego zvučni, a što se tiče dinamike tog utjecaja, on je za bezvučne konsonante veći na rubovima njihovog trajanja dok su zvučni konsonanti stabilniji pa gotovo nema razlika u koartikulacijskom utjecaju u središnjem dijelu ili rubnim dijelovima njihovog trajanja. Frikativi pokazuju suprotnu tendenciju pa je moguće i uz neke suprotne tendencije u frikativnom paru /š/ - /ž/ zaključiti da su bezvučni frikativi koartikulacijski otporniji nego zvučni. Dinamika koartikulacijskog utjecaja i za frikative je slična dinamici kod okluziva. Koeficijenti područja razlika za afrikate su općenito neznatni i njihove dinamičke karakteristike nisu jednoznačne. Ovakav redoslijed stupnja koartikulacijskog utjecaja, najveći za okluzive, manji za frikative a neznatan za afrikate u skladu je sa stupnjem artikulacijske otpornosti pojedinih kategorija konsonanata objašnjenim u okviru modela artikulacijske angažiranosti. Ipak dio koartikulacijskih fenomena ostaje neobjašnjen vjerojatno zbog utjecaja drugih faktora osim lingvalnog kontakta koji sudjeluju u artikulaciji. Međutim istraživanje je ipak plodno pokazalo da između zvučnih i bezvučnih pravih konsonanata postoje razlike.

U šestom poglavlju, Zaključku (str. 304-308) autor ukratko iznosi glavne rezultate svoga istraživanja daje pregled potvrda ili odbacivanja postavljenih hipoteza. Na temelju rezultata analize zvučno - bezvučnih pravih konsonanata u hrvatskom jeziku moguće je zaključiti da su potvrđene prve tri hipoteze. Prvo, potvrđene su neke do sada poznate činjenice o artikulaciji konsonanata dok su neke činjenice opovrgnute, npr. mjesto artikulacije nekih konsonanata i veličina lingvalnog dodira. Drugo, opisane su neke do sada nepoznate činjenice o njihovoj artikulaciji prije svega o dinamici lingvalnog dodira i o složenom odnosu razlikovanja zvučnih i bezvučnih konsonanata. Treće, potvrđeno je da je elektropalatografska metoda i promatranje lingvalnog dodira prikladna procedura za promatranje malih razlika između zvučnih i bezvučnih konsonanata. Proučavanjem koartikulacijskih fenomena potvrđene su sve tri koartikulacijske hipoteze. Prvo, koeficijent područja razlika pokazao se kao prikladna mjera za kvantifikaciju i grafičko prikazivanje koartikulacijskih pojava u zvučno – bezvučnim parovima. Drugo, potvrđeno je da je koordinacija rada pojedinih dijelova jezika važniji čimbenik u razlikovanju zvučnih i bezvučnih konsonanata od samog lingvopalatalnog kontakta. I treće, rezultati koartikulacijske analize su pokazali da se procesi koartikulacije mogu najbolje objasniti modelom artikulacijske angažiranosti.

U kratkom poglavlju Doprinos (str. 309) autor sažeto navodi moguću primjenu rezultata svojeg istraživanja u području teorijske i primijenjene fonetike.

Zaključak i prijedlog

Ovom je doktorskom disertacijom Marko Liker pokazao da vlada širokim spektrom znanja i vještina koje mora imati vrstan fonetičar u provođenju fonetskog znanstvenog istraživanja. On je odabrao temu koja je relevantna sa stajališta otkrivanja artikulacijskih mehanizama u izgovoru pravih konsonanata što je područje koje nakon prevlasti akustičkih fonetskih istraživanja u današnjoj fonetici postaje sve važnije. U traženju odgovora na ta pitanja odabrao je suvremenu elektropalatografsku metodu i metodologiju kojom se dobiva neposredan uvid u lingvopalatalni kontakt izgovora glasnika u vremenskoj dimenziji. Primjenom elektropalatografije Marko Liker je u nas otvorio novo polje eksperimentalnog proučavanja govora. U tome je pokazao vrhunsko vladanje metodom, rigorozno provedenim eksperimentom i što je još važnije snalaženje u velikoj količini brojčanih podataka koje je uspio kondenzirati u logične parametre koji opisuju bit govornih pokreta. I ne samo da je vješto primijenio metodu i podatke koje ona pruža nego ju je uvođenjem koeficijenta razlike područja kao mjere koartikulacijskog utjecaja susjednih glasova i unaprijedio. Osim metodološkog doprinosa ova je disertacija vrijedna i po rezultatima temeljnog cilja, a to je opis artikulacije i koartikulacije hrvatskih pravih konsonanata u čemu su otkrivene nove spoznaje njihovih artikulacijskih karakteristika u lingvopalatalnom kontaktu i osobito o njegovoj vremenskoj dinamici. U teorijskom smislu, ova je disertacija vrijedna jer je eksperimentalni postupak stavljen u kontekst odnosa fonetskih eksperimentalnih podataka i teorijskih, apstraktnih reprezentacijskih modela. Tako se radnjom odgovara i na pitanje koji od modela nalaze potvrdu u eksperimentalnim podacima samog rada ali i obrnuto koji modeli objašnjavaju dobivene eksperimentalne rezultate. U tom dijelu također valja izreći pohvale ovom radu jer je autor pokazao ne samo zanatsko vladanje znanstvenom eksperimentalnom metodologijom nego i svoj dobar uvid u fonološku teoriju pa se tako mogao odlučiti za povezivanje svojih rezultata s modelom artikulacijske angažiranosti i gestovnom fonologijom. To dokazuje i popis relevantne literature iz koje su podaci znalački ugrađeni u polazišta i interpretaciju vlastitih rezultata. Na kraju valja istaknuti da se ovim radom otvara široko polje daljnjih fizioloških istraživanja hrvatskog govora. Naime, snimljeni elektropalatografski korpus nadilazi i potrebe ovog rada pa se na njemu mogu istraživati druga fonetska pitanja. Njegova je vrijednost i u tome što je anotiran i što je kompatibilan sa sličnim korpusima koji postoje za druge jezike te su moguća komparativna istraživanja hrvatskoga jezika u odnosu na njih. Rad bi mogao imati i primijenjenu vrijednost u tzv. vizualnoj rehabilitaciji govornih poremećaja jer pruža normativne karakteristike izgovora kao kriterij i model u samom rehabilitacijskom postupku. Konačno on može pružiti i vrijedne podatke u području sinteze govora.

Potrebno je istaknuti da je rad rađen i napisan po svim zakonima znanstvenog diskursa te da uz jezično precizno iznesen tekst jasnoću rada poboljšavaju brojčani i grafički podaci, a priloženi CD čak omogućuje da se stekne potpuni uvid u „sirove“ podatke.

Na temelju iznesenoga smatrano da je doktorska disertacija Marka Likera pod naslovom Elektropalatografska metoda u opisu izgovora glasnika vrijedan znanstveni rad i da zadovoljava sve uvjete da bude pozitivno ocijenjena te predlažemo Vijeću Filozofskog fakulteta da prihvati našu pozitivnu ocjenu ove disertacije i da odobri daljnji postupak za stjecanje doktorata znanosti.

Zagreb, 10. listopada 2009.                  Stručno povjerenstvo:

                                                               Prof.dr.sc. Juraj Bakran, red. prof., 

                                                               predsjednik povjerenstva

                                                              Prof.dr.sc. Damir Horga, red. prof. u mir., 

                                                              član povjerenstva

                                                              Prof.dr.sc. Mladen Heđever, red. prof., 

                                                            Edukacijsko-rehabilitacijski fakultet Sveučilišta u  Zagrebu, član povjerenstva

Vijeće Odsjeka za fonetiku prihvaća Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Marka Likera pod naslovom Elektropalatografska metoda u opisu izgovora glasnika.

Pročelnik Odsjeka za fonetiku

Doc. dr. sc. Nikolaj Lazić

Dr. sc. Tomislava Lauc, izv. prof., predsjednik povjerenstva

Dr. sc. Damir Boras, red. prof., član povjerenstva

Dr. sc. Bojana Dalbelo-Bašić, izv. prof. Fakulteta elektrotehnike i računarstva, član povjerenstva

Fakultetskom vijeću

Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Predmet: ocjena disertacije NIKOLE LJUBEŠIĆA

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu, na svojoj sjednici od 30. rujna 2009. imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu disertacije Nikole Ljubešića pod naslovom “Pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija”. Na temelju donesene odluke podnosimo Vijeću sljedeće

S K U P N O     I Z V J E Š Ć E

Disertacija Nikole Ljubešića pod naslovom “Pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija” broji 174 stranice. Rad je organiziran u 6 dijelova. Prvi uvodni dio sadrži 3 poglavlja, drugi 5 poglavlja, treći dio sadrži 4 poglavlja, četvrti dio 11 poglavlja, peti dio sadrži 4 poglavlja, peti, zaključni dio sadrži jedno poglavlje, šesti dio je popis literature, nakon kojeg slijedi dodatak.

Glavni tekstualni dio rada obuhvaćaju poglavlja 1-6 opsega 148 stranica, u koji je uključeno 6 stranica popisa upotrijebljene literature, i dodatak koji uključuje rječnik pojmova korištenih u radu te primjer rezultata razvijenog algoritma.

Ova disertacija bavi se problemom pronalaženja događaja u višestrukim izvorima informacija.

Prvi dio pod naslovom “Uvod” obuhvaća tri poglavlja s naslovima: 1.1. Što je to događaj; 1.2. Pronalaženje događaja; 1.3. Prethodna istraživanja.

Drugi dio pod naslovom “Grožđenje”, obuhvaća pet poglavlja s naslovima: 2.1.Koraci u grožđenju; 2.2. Prikaz dokumenata za grožđenje dokumenata; 2.3. Funkcije sličnosti za grožđenje dokumenata; 2.4 Algoritmi grožđenja za pronalaženje događaja; 2.5 Evaluacija algoritama za grožđenje. 

Treći dio pod naslovom “Nacrt istraživanja”, obuhvaća četiri poglavlja s naslovima: 3.1. Jezični uzorak; 3.2. Varijable koje se istražuju; 3.3 Evaluacijske mjere korištene u istraživanju 3.4. Gornja i donja granica istraživanja.

Četvrti dio pod naslovom „Rezultati istraživanja“ obuhvaća jedanaest poglavlja s naslovima: 4.1 Odabir algoritma za grožđenje; 4.2 Odabir mjere udaljenosti; 4.3 Testiranje heuristika za zadatak pronalaženja događaja; 4.4 Odabir mjere težine svojstava 4.5 Odabir metoda određivanja i odabira svojstava; 4.6 Određivanje svojstava na razini pojavnica; 4.7 Odabir svojstava na razini pojavnica 4.8 Morfološka normalizacija; 4.9 Prepoznavanje osobnih imena; 4.10 Sintaktička obrada; 4.11 Odnos veličine referentnog korpusa na TF-IDF mjeru. Peti dio pod naslovom „Zaključak“ jedinstveno je poglavlje.

Šesti dio pod naslovom „Literatura“ donosi popis literature.

Sedmi dio pod naslovom “Dodatak”, obuhvaća popis i objašnjene odabranih termina korištenih u ovoj disertaciji te primjer rezultata razvijenog algoritma.


U uvodnom dijelu Nikola Ljubešić objasnio je razloge i probleme znanstvenog istraživanja, očekivanja i ciljeve. Ova se disertacija bavi problemom organizacije znanja komuniciranog novinskim portalima i to onim koji se odnosi na pronalaženje pojedinog događaja, odnosno na grupiranje dokumenata koji izvještavaju o nekom događaju. O samom pojmu događaja govori se uvodnom dijelu rada u poglavlju 1.1, dok je u poglavlju 1.2 pobliže opisana problematika pronalaženja događaja. Završno poglavlje 1.3. govori o dosadašnjim rezultatima istraživanjima u području pronalaženja događaja. Također se navodi cilj istraživanja, a to je empirijski provjeriti, odnosno optimizirati niz metoda za koje se pretpostavlja da mogu uspješno riješiti zadatak pronalaženja događaja u višestrukim izvorima informacija.


U drugom dijelu disertacije kandidat detaljnije opisuje proces grožđenja dokumenata - metodu koja je središnja širem zadatku pronalaženja događaja. Zadatak je, dakle, za više izvora informacija koji višestruko izvještavaju o događajima identificirati dokumente u kojima se izvještava o istom događaju. Oblikovanjem samih grupa zvanih grozdovi omogućeno je pronalaženje svih dokumenata koji izvještavaju o određenom događaju. Jedna od pretpostavki koja pojednostavnjuje opisani zadatak jest ta da se u jednom dokumentu izvještava o jednom događaju, odnosno da se dokument može smatrati prikazom jediničnog događaja.

Osnovne metode koje se primjenjuju u disertaciji su formalni prikaz dokumenta kao vektora svojstava, te korištenje mjera udaljenosti između vektora kako bi se izračunale udaljenosti s obzirom na sadržaj dokumenata, odnosno međusobna sličnost dokumenata. Na temelju izračunatih sličnosti algoritmom grožđenja se dokumenti grupiraju u grozdove te se pokušava postići takav poredak koji bi odgovarao onome oblikovanom od strane ljudskog označitelja - stručnjaka koji je unaprijed dokumente grupirao prema događaju o kojem izvještavaju.


U trećem dijelu kandidat daje nacrt istraživanja detaljno opisujući oblikovanje jezičnog uzorka za istraživanje, varijable koje se istražuju, te evaluacijske mjere korištene u istraživanju kao i gornju i donju granica istraživanja. Kandidat navodi da su, kako bi se istražila kompleksnost zadatka koji obavlja ljudski označitelj, nezavisno označena dva uzorka te je izračunata mjera dogovora između označitelja, i to na dva načina. Mjera koja je osjetljiva na veliku razliku u broju elemenata u skupovima, odnosno različiti broj grozdova koji se uspoređuju daje vrijednost od 0.648, dok vrijednost koja razliku u broju elemenata zanemaruje, odnosno nije osjetljiva na različit broj oblikovanih grozdova daje strop od 0.91. Obje su vrijednosti relevantne - druga vrijednost je gornja granica, odnosno ne može se očekivati od algoritma da evaluacijskom mjerom prijeđe ovu vrijednost. Prva pak vrijednost ukazuje na kompleksnost zadatka, odnosno činjenicu da se rezultat dvaju ljudskih označitelja koji su dobili identične upute slaže samo u 65% slučajeva.

U četvrtom dijelu opisani su rezultati istraživanja. Kako bi se uspješnost različitih metoda mogla uspoređivati, potrebna je mjera sličnosti rezultata stvorenog od strane čovjeka, odnosno algoritma. U ovom je doktorskom radu korišteno sedam različitih evaluacijskih metoda. Teorijski je dokazano da čistoća kao evaluacijska metoda nije poželjna mjera za ovakav zadatak, jer smatra optimalnim rezultatom i onaj gdje je svaki dokument u svom grozdu, dok normalizirana međusobna informacija i rand indeks preferiraju rezultate s manjim brojem grozdova. Kandidat ističe da se njima može zamjeriti činjenica da daju vrlo visoke vrijednosti zbog velikog broja istinito negativnih rješenja, te da imaju nisku diskriminativnu vrijednost (standardna devijacija rezultata je vrlo mala). Evaluacijske mjere koje pokazuju najbolje rezultate su klasične mjere preciznosti, potpunosti i F mjere. Parametri F mjera koji se istražuju su 1 i 0.5, no prednost se daje F0.5 mjeri jer se time preferira preciznost, odnosno smatra se boljim rezultat koji je precizniji, no manje potpun od onoga koji je potpuniji, no manje precizan. U radu se zaključuje da navedene evaluacijske mjere, osim čistoće, daju korisne rezultate te da prema korisnosti prednjače preciznost i potpunost, odnosno iz njih izračunate F mjere. Mjera F0.5 se smatra najkorisnijom zbog prirode zadatka čija se rješenja evaluiraju.

Nadalje je eksperimentirano s algoritmima groždenja. Dokazano je kako je za zadatak  pronalaženja događaja algoritam grožđenja s jednim prolaskom, vremenski linearan, jednako uspješan kao i složeniji, vremenski polinomijalni, hijerarhijski algoritmi grožđenja. Kandidat ističe da razlog tomu leži u prirodi rješenja koje dokument prikazuje kao vektor svojstava, tj. pojavnica izvan njihovog konteksta, te osjetljivosti hijerarhijskih algoritama koja ovdje ne dolazi do izražaja. Kod mjera udaljenosti najbolje je rezultate u ovom istraživanju pokazala kosinus mjera, te odmah u nastavku i Jaccard i Dice koeficijenti kao i Jensen-Shannonova mjera, mada su za potonje mjere rezultati dosljedno nešto slabiji. Manhattan udaljenost dala je bitno slabije rezultate, dok se kao najlošija mjera udaljenosti pokazala euklidova udaljenost potvrdivši se još jednom kao loša mjera u slučaju postojanja stršećih vrijednosti, odnosno velikih razlika u vrijednostima pojedinih dimenzija.

U istraživanju opisanom u ovoj disertaciji kandidat polazi od dvije pretpostavljene heuristike koje uključuju sljedeće: dokumenti koji opisuju isti događaj objavljuju se u istom danu te ne postoje dva dokumenta iz istog izvora koji opisuju isti događaj. Ove su heuristike dokazane i in vitro - na označenim podacima - i in vivo - na zadatku pronalaženja događaja. Obje heuristike podatkovno stoje, a u praksi, kao što je i očekivano, pospješuju potpunost, a ruše preciznost, no i dalje pozitivno utječu na evaluacijsku mjeru F0.5. Nadalje, prva heuristika

čini cijeli problem bitno jednostavnije izračunljivim jer se smanjuje kombinatorna eksplozija broja parova dokumenata koje treba usporediti. Primjena druge heuristike nešto otežava izračun, no bitno manje nego što pospješuje rezultat.

Među mjerama težine svojstva kao najbolja se mjera pokazala TF-IDF mjera postižući redovito bolje rezultate od t-testa, druge po redu optimalne vrijednosti varijable MTS (mjere težine svojstava). Uvjetna vjerojatnost – nelogaritmirani t-test – nešto je lošiji od t-testa, dok se kao najlošija mjera u ovom istraživanju pokazala vjerojatnost - jedina mjera koja ne uzima u obzir razdiobu svojstava u cijelom korpusu s obzirom na razdiobu svojstava u pojedinom dokumentu.

Nadalje se u četvrtom dijelu disertacije navodi da su se pri odabiru svojstava na razini pojavnica interpunkcije pokazale kao štetne. Iako je bilo za pretpostaviti da one nemaju distinktivnu vrijednost između dokumenata, te da ne bi smjele utjecati na rezultat, uključivanjem samo pojavnica koje počinju slovom ili brojem, očito je dodatno očišćen uzorak.

Veličina slova se ovim istraživanjem pokazala kao štetan podatak. Korištenjem jednostavne statističke metode određivanja veličine slova rezultat je bolji nego kada se pojavnice ostavljaju onakvima kakve jesu, no i dalje najbolje rezultate pokazuju pojavnice pretvorene u mala slova. Jednostavna metoda određivanja važnosti naslova za dokument ponavljanjem pojavnica iz naslova određeni broj puta pokazala se najuspješnijom kada se pojavnice ponove četiri puta.

Također je u ovom dijelu disertacije istraženo da, što se tiče odabira svojstava na razini pojavnica, isključivanje hapax legomena, dakle svojstava koja se pojavljuju samo jednom, dva, odnosno tri puta, pomaže zadatku te istovremeno znatno smanjuje broj svojstava. Zaključeno je kako je optimalno ne uključiti svojstva koja se pojavljuju jednom, dakle prave hapax legomena.

Isključivanje funkcijskih riječi, odnosno onih svojstava koja imaju najmanju vrijednost logaritma mjere IDF, općenito popravlja rezultat. Kandidat navodi da se najveći pomak može primijetiti na više uzoraka kada se isključe svojstva na popisu u rangu od 100 do 150, što navodi na zaključak kako IDF mjera nije optimalna za računanje "nevažnosti" svojstva. Što se tiče pojednostavnjenja prikaza dokumenta, odnosno smanjenja broja svojstava, ova metoda ostvaruje zanemarivo pojednostavnjenje.

Za jednostavniji oblik morfološke normalizacije - korjenovanje – u ovom se istraživanju pokazalo da u slučaju jednostavnog korjenovanja rezultat postaje lošiji, dok se u slučaju kompleksnijeg, jezično ovisnog korjenovanja, ono pokazalo niti korisnim, niti štetnim. Kandidat navodi da se primjećuje, kao i do sada, trend da se dodatne, kompleksnije metode pozitivno odražavaju na teže probleme, dok kod lakših problema rjeđe pokazuju napredak ili pak prouzrokuju nazadak. Kompleksnija i jezično bitno točnija metoda morfosintaktičkog označavanja također generalno ne pokazuje značajan napredak u rješavanju zadatka. U radu se ističe da, uzevši u obzir njenu kompleksnost i cijenu razvoja, za ovu razinu prikaza dokumenta i ovaj zadatak, ona nikako nije za preporučiti.

Kandidat argumentira da je najveći razlog neuspjehu morfološke normalizacije priroda zadatka - pronalaženje dokumenata koji izvještavaju o istom događaju. Naime, za pretpostaviti je da će autori opisujući neki događaj uz iste lekseme, te lekseme koristiti i u istoj morfosintaktičkoj kategoriji.

Nadalje se u ovom dijelu navodi da uključivanje višečlanih izraza u popis svojstava doživljava neuspjeh sličan onome morfološke normalizacije. U popis svojstava je postepeno uvedeno više i više najjačih kolokacija izračunatih hi-kvadrat testom uz prag čestote svakog elementa kolokacije od tri pojavljivanja te nikakav napredak nije primijećen. Uzevši u obzir neuspješnost prethodnih statističkih i jezičnih metoda kao i ove statističke, moguće je zaključiti kako ovakav pristup analizi, odnosno modeliranju sadržaja, tj. značenja dokumenta, posebno za zadatak pronalaženja dokumenata koji izvještavaju o istom događaju, ne proftira od dubljih jezičnih analiza te najbolje rezultate postiže koristeći što jednostavnije statističke mjere. Za očekivati je kako bi ovakve metode kao i neke kompleksnije poput izgradnje sintaktičkih stabala ili analize semantike ili pragmatike mogle imati pozitivan utjecaj, no samo uz promjenu, odnosno nadogradnju osnovne paradigme vektorskog prostora i algoritama za grožđenje. Što se tiče utjecaja veličine referentnog korpusa na uspješnost rješavanja zadataka, zaključeno je kako "više je bolje" u ovom slučaju ne vrijedi te da je optimalna veličina referentnog korpusa 2,000 dokumenata. Istražujući je li bolje posjedovati mjeru iz referentnog korpusa za svako svojstvo u dokumentu koji se analizira, zaključeno je kako to nije potrebno. Time je postignuto znatno pojednostavljenje - moguće je jednokratno oblikovati referentni korpus te izvršiti na njemu potrebna mjerenja. Te je mjere nadalje moguće uvijek direktno pozivati, a sve nepostojeće vrijednosti se, dokazano je, mogu

poistovjetiti s onima hapax legomena u referentnom korpusu. Vrijeme trajanja, odnosno relevantnosti tako izmjerenog referentnog korpusa dalje je nepoznato. Kandidat zaključuje da bi za njegovo određivanje trebalo provesti vremenska istraživanja koja zasigurno nadilaze spektar interesa ovog doktorskog rada.

Povjerenstvo zaključuje da je Nikola Ljubešić pokazao da je moguće optimizirati niz metoda za koje je pretpostavljeno da mogu uspješno riješiti zadatak pronalaženja događaja u višestrukim izvorima informacija u svrhu izrade djelotvornog sustava za pronalaženje događaja zapisanih u dokumentima na hrvatskom jeziku.

Kandidat je pokazao da je, općenito, moguće zaključiti kako je vektorski model prikaza dokumenata te grupiranje podatkovnih točaka jednostavnim algoritmom grožđenja vrlo uspješna metoda pronalaženja pojedinih događaja u skupu dokumenata. Statističke metode koje uzimaju u obzir čestotnu razdiobu svojstava u referentnom korpusu značajno pospješuju rezultat. Referentni korpus ne treba biti izrazito velik. Naprednije statističke i lingvističke jezične metode u pravilu ne poboljšavaju rezultat za zadatak pronalaženja događaja. Kandidat je istaknuo kako daljnje istraživanje ovog područja mora težiti promjeni paradigme prikaza dokumenta. Ovakav je prikaz, naime, očito ostvario svoj vrhunac, te ne profitira uvođenjem svojstava određenih i odabranih nekim složenijim metodama.

Na temelju iznesenoga u ovom izvješću donosimo sljedeću

O c j e n u

Disertacija Nikole Ljubešića pod naslovom “ Pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija” pokazuje zreli samostalni pristup znanstveno-istraživačkom radu na specifičnom istraživanju za razvoj sustava za pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija zapisanih hrvatskim jezikom. Nikola Ljubešić konzultirao je relevantnu domaću i svjetsku literaturu o istraživanom području. U obradi teme koristio se vlastitim istraživanjima temeljenim na analizi podataka koje je dobio istraživanjem, te postavkama iz postojeće literature i dostupnih izvora.

Došao je do rezultata koji je primjereno analitički iscrpan i predstavlja temelj za izradu optimalno djelotvornog sustava za pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija zapisanih hrvatskim jezikom. U disertaciji je potpuno elaboriran problem pronalaženja događaja. Iscrpno je istražen niz varijabli koje se koriste u istraživanju što je imalo za cilj empirijski provjeriti, odnosno optimizirati niz metoda za koje je pretpostavljeno da mogu uspješno riješiti zadatak pronalaženja događaja u višestrukim izvorima informacija. 

Na temelju izloženoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskoga fakulteta u Zagrebu da prihvati pozitivnu ocjenu disertacije Nikole Ljubešića pod naslovom “Pronalaženje događaja u višestrukim izvorima informacija” i da dopusti daljnji postupak obrane.

U Zagrebu, 5. listopada  2009.

Izv. prof. dr. sc. Tomislava Lauc, predsjednik

Prof. dr. sc. Damir Boras, član

Prof. dr. sc. Bojana Dalbelo-Bašić, član
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta

Sveučilišta u Zagrebu

Predmet: Izvješće stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Lucije Ljubić pod naslovom Hrvatske glumice u hrvatskom kazalištu. Kazališne i društvene uloge.
Budući da smo odlukom Fakultetskog vijeća na sjednici održanoj 30. lipnja 2009. imenovani u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskog rada Lucije Ljubić pod naslovom Hrvatske glumice u hrvatskom kazalištu. Kazališne i društvene uloge, izrađene pod mentorstvom dr. sc. Branka Hećimovića, podnosimo Fakultetskom vijeću sljedeće skupno

IZVJEŠĆE

Doktorski rad Lucije Ljubić obuhvaća 302 stranice, od čega se 276 odnosi na osnovni tekst disertacije, 20 na popis korištene literature, 2 na sažetke rada na hrvatskom i njemačkom jeziku te 1 na autoričin životopis. Osnovni je tekst podijeljen na sedam poglavlja („Proslov“, „Počeci ženske glumačke aktivnosti u hrvatskoj kazališnoj povijesti“, „Nakon profesionalizacije glumišta“, „Od osnutka Hrvatske dramatske škole“, „Promjene u međuraću“, „Glumice nakon osnutka Akademije za kazališnu umjetnost“ te „Zaključak“) a popis korištene sekundarne literature podijeljen je na „članke u novinama i časopisima“, zatim „knjige, radove u zbornicima, monografije i brošure“ te naposljetku „leksikone, bibliografije i priručnike“. Dobar dio bibliografije figurira, zapravo, kao građa uz pomoć koje autorica gradi povijesnu sliku hrvatske glumice, dok ostatak zapremaju pretežito hrvatski teatrološki naslovi, uz nešto inozemnih, napose teorijskih, ali i kulturno-povijesnih priloga koji pružaju komparativni uvid u moguće analogije ili otklone s obzirom na susjedne kazališne sredine, koje se ovdje ovlašno prikazuju, jer se rad koncentrira na nacionalne kazališne prilike. 
Kao što je razvidno iz slijeda naslova pojedinih poglavlja, autorica problematici ženskih kazališnih i društvenih uloga pristupa prvenstveno iz historiografske vizure. Nakon što se u „Proslovu“ jasno opredijelila za probleme „rekonstrukcije“ minuloga kazališnog čina kao jednoga od ključnih zadataka što ga teatrologiji pripisuje kazališni povjesničar Nikola Batušić, posebice ističući teškoće što ih u tome pogledu pred teatrologa postavlja glumačka umjetnost, kandidatkinja s pravom napominje kako ženski glumački doprinos kazališnoj kulturi predstavlja dodatno zatamnjeni kontinent, i to ne samo zbog svojega zakašnjela pristupa europskim pozornicama, napose povlasticama profesionalizacije, nego i zbog slaba i zakašnjela uvida u specifičnosti njezinoga društvenog i kulturnog statusa. „Proslov“ stoga najprije ukratko ocrtava kako je tekla povijest profesionalizacije glumaca u raznim europskim kazališnim sredinama, od Italije preko Njemačke i Španjolske do Engleske, okončavajući svoj kroki konstatacijom kako „na prijelazu iz 19. u 20. stoljeće dolazi do početka glumačke konsolidacije, a europsko društvo počinje postupno tolerirati glumice, iako je njihov položaj u društvu i nadalje promjenjiv te izaziva prijepore“ (2). Zamijetiti nam je da se kandidatkinja ne bavi potanje karakterom tih prijepora i njihovom kulturno-povijesnom uvjetovanošću i raznolikošću, očito držeći kako razdoblja koja prethode modernističkom prijelomu ne mogu biti toliko relevantna za povijest hrvatske glumice, budući da se ona do 19. stoljeća gotovo i ne pojavljuje, osim u samostanskim izvedbama. Kandidatkinja utemeljeno upozorava kako su dosadašnja izučavanja glumica u Hrvatskoj bila sporadična, te kako u hrvatskoj teatrologiji manjka „cjelovita studija o posebnom mjestu, udjelu i kontinuitetu njihova sudjelovanja u hrvatskoj kazališnoj povijesti od početaka do danas“ (3). Slijedi osvrt na pojedine proučavatelje glumačkih životopisa, od Nikole Andrića, preko Slavka Batušića i Pavla Cindrića do Nikole Batušića, u čijim se radovima prema autorici prije svega ustanovljuje nužna faktografija, ali i ističu umjetnički doprinosi ženske glumačke prakse. Drugi pak tip teatrografske građe kojom se kandidatkinja služila pretežito je prigodničarskog karaktera, pisana povodom glumačkih obljetnica, a objavljivana u kazališnoj periodici. U njoj posebno mjesto zauzimaju portreti prve velike generacije hrvatskih glumica iz pera Branka Gavelle. Slijede intervjui što ih s naraštajem poslije drugog svjetskog rata od sedamdesetih vodi Branko Hećimović te raznorodni doprinosi Antonije Bogner Šaban. Spomenutima se pak kao autori ili urednici glumačkih monografija pridružuju Igor Mrduljaš, Miljenko Foretić i Ana Lederer, koji nastavljaju pionirski rad Antonije Kassowitz-Cvijić. Od autora koji su se ovome problemu fragmentarno vraćali u člancima i knjigama navode se još Boris Senker i Lada Čale Feldman, i tu se okončava dosadašnja riječ hrvatske teatrologije o ovoj temi, koja prema kandidatkinji ostaje „nedovoljno istražena“ (8). Kandidatkinja kao pripomoć dodatnom osvjetljenju ovoga fenomena stoga rabi raznoliku dokumentaciju o kazališnom repertoaru i ustroju kazališnog života, te aktualnu kazališnu kritiku, a napose se osvrće na prijeko potreban uvid u institucije glumačke izobrazbe.

Nakon što je ocrtala karakter svojih izvora, kandidatkinja kreće u „rekonstrukciju“ ovoga, zanemarenog segmenta kazališne kulture: u prvome se poglavlju tako bavi kazalištem do preporodnog razdoblja, pridružujući se dosadašnjim raspravama koje su s više ili manje sumnje prihvaćali tezu o isključivosti muške glumačke izvedbe u starijem dubrovačkom kazalištu, posebice u Držićevo doba, ne zaboravivši osvijetliti kakav je društveni položaj vlastelinskih i pučanskih žena u to vrijeme. Sljedeći podatak koji je pobudio nove pretpostavke o pojmljivosti ženske glumačke prakse tiče se šibenske samostanske izvedbe u 17. stoljeću, kao i istodobna školskog isusovačkog kazališta u kontinentalnom dijelu Hrvatske, u kojemu su ženske uloge zapremali mladići, ili su se pak vodeće ženske uloge prometale u muške, izazivajući i naše povjesničare na kasnije zanimljive komentare o tome glumačko-dramskom rodnom prekršaju. Tako se ispostavlja da su prva ženska bića koja su pouzdano kročila na hrvatsku pozornicu bile tri djevojčice što su 1820. uzele udjela u vukovarskoj franjevačkoj predstavi Čevapovićeva Josipa, iza koje nam je ostao i popis tih prvih ženskih glumačkih imena. Dalmatinski su krajevi, kako proizlazi iz zabrana tijekom 18. st., očito poznavali žensku glumačku praksu, no i tu su u pitanju bile gostujuće, talijanske glumice. Doduše, u Dubrovniku se 1793. odigrala vlasteoska postava Pokrinokrata u kojoj su nastupile i plemkinje, ali ista je praksa rodno tolerantnijih velikaških zabava vrijedila i za sjevernu Hrvatsku istoga vremena. Stoga se najčešće kao ključne godine i ovdje ističu izvedba Jurana i Sofije iz 1839. te dolazak novosadskog diletantskog društva godinu poslije. Višekratne posjete i boravak talijanskih i njemačkih putujućih družina naposljetku su i Hrvatskoj donijele ideju o tome kako je i glumica bitan čimbenik „osnaživanja kulturne ponude“ (23).

Poglavlje „Nakon profesionalizacije glumišta“ započinje karijerom Franjice Vesel, kao dionicom tadašnjih Demetrovih „nastojanja da se stvori glumačka zajednica“. U glumica se cijeni „milina“ i „krotkost“, a ponajviše znanje materinskog jezika, osobito u uvjetima stalnih odlazaka u inozemstvo, pogotovo u njemačko govorno područje, kako bi se steklo dodatno glumačko iskustvo ili izobrazba. Kazališna kritika cijeni glumačku dobru volju, ali šturo izvješćuje, pateći i sama zbog nedostatne kazališne terminologije. Šenoa ističe i komentira ljupkost, prikladnost tjelesne građe, boju glasa i kretanje, ustežući se, poput ostalih, od kritičkih sudova, dok kasnije ispisana prisjećanja obiluju sentimentalnim tonovima, pa dominiraju „romantična slika rada u stasanju hrvatskoga kazališta“ i „detalji iz privatnog života“ (29-30). Gluma se općenito ne doživljava kao poželjno građansko zanimanje, ponajmanje za ženu.Smjena djelovanja njemačke družine i glumačkog amaterizma svakako ne pogoduje poboljšanju glumčeva socijalnog i imovinskog položaja, a takva se srodna situacija dade pratiti u Zagrebu, Varaždinu i Osijeku, gdje se glumci redom i regrutiraju iz nižih socijalnih slojeva. 

Nakon ovoga kontekstualnog okvira, kandidatkinja se zakratko osvrće na „plošnost“ ženskih uloga u pretežito populističkom repertoaru, a zatim prikazuje djelatnost nekih istaknutijih ženskih glumačkih imena: Ivane Bajze, Katerine Norweg, Mace Peris, Ivane Sajević i drugih, kratko se osvrćući i na pjevačice istoga razdoblja, kako bi potanju pozornost posvetila zasigurno najvećoj legendi hrvatskoga glumišta, Mariji Ružički-Strozzi, koju su opjevali i hrvatski pjesnici, stapajući je, kao i većinu onodobnih glumica, s idejom domovine. Ivku Kralj zatim izdvaja kao prvu glumicu koja se htjela okušati i u dramatičarskom poslu, angažiravši se naposljetku zbog udaje na hrvatsko-bugarskim kulturnim vezama. Nakon još nekoliko kratkih portreta, kandidatkinja se usput osvrće na situaciju u Varaždinu, Osijeku, Splitu i Dubrovniku te prelazi na ključno, Miletićevo razdoblje zagrebačkog HNK-a i drugu veliku miljenicu naraštaja na prijelazu stoljeća, Ljerku Šram, a zatim i Herminu Šumovsku, Milicu Mihičić i Sofiju Zvonarjevu, okončavši ovo poglavlje potkrepama svojoj tvrdnji kako je, unatoč povremenim „zvjezdanim“ trenucima, društveni položaj hrvatske glumice u ovoj fazi konsolidacije hrvatskoga glumišta bio „neugodan“ : nisu imale prilike obrazovati se niti istaknuti u nekim drugim kulturnim poslanjima, a bile su cijenjene ponajvećma zbog svojega „exterieura“, zarađujući malo i podliježući raznim pravnim paragrafima koji su ih umjetničkih i egzistencijalno sputavali, dok ih je propust da se imenom istaknu barem na ceduljama dodatno ponižavao.

Sljedeće je razdoblje kojemu se kandidatkinja posvećuje obilježeno bitnom promjenom, pa se i poglavlje koje slijedi naslovljuje „Od osnutka Hrvatske dramatske škole“. Nećemo sada nabrajati o kojim je sve imenima ovdje riječ, jer se kandidatkinjina metodologija ne mijenja, nego se samo fokus na repertoar i pojedine životno-profesionalne putanje te na izvatke pojedinih kritičkih komentara što domaćih nastupa što inozemnih gostovanja (tako glasovite Sare Bernhardt) dopunjuje i bogati diskusijama o stilskim mijenama i pitanjima glumačke izobrazbe, koja se međutim i dalje tiče prvenstveno rada na jezičnoj kulturi, te u tome pogledu ne izdvaja posebno žensku komponentu ansambla. To međutim ne vrijedi za repertoar ženskih uloga, koje postaju znatno intrigantnijima. Najznačajnija glumica ovoga perioda, kojoj se i posvećuje dužna pozornost svakako je Nina Vavra, umjetnička ličnost raznovrsnih autorskih interesa, čiji je dolazak uvelike promijenio fizionomiju ansambla zagrebačke nacionalne kazališne kuće, ali i bitno proširio repertoar ženskog glumačkog sudioništva u kulturnome životu, budući da se Vavra bavila prevodilaštvom i pisanjem, dok je svoj javni lik gradila suprotno dotadašnjim navadama, nagnavši i samoga Gavellu da komentira njezinu „nonšalantno zanemarenu vanjštinu“ i „literarnu usmjerenost“, po kojima da je odudarala od „tipa rođene glumice“, unoseći  međutim i posebno ekspresivne, hipertrofirane tonove „potenciranog proživljavanja“ i stvarajući novi „tip“ žene intelektualca. Nije se rodio samo novi tip glumice, nego i žene – tako Zofka Kveder - pišu o specifičnosti odnosa žena i kazališne umjetnosti. Tako kandidatkinja zaključno ustvrđuje da su glumice u ovom razdoblju „prestale biti romantične pripadnice 'stare garde' koje se sjetno prisjećaju svojih jubileja“, napustivši „patetično deklamiranje“ i nastojeći „razdvojiti privatno i javno“ (110).

Poglavlje „Promjene u međuraću“ započinje opisom prilikama u Europi istoga vremena, posebice Njemačke, te zanimljivom karijerom Anke Krnic, koja se tamo obrazuje i nastupa prije dolaska u Hrvatsku, gdje se uklapa u snažan ženski ansambl koji tvore Marija Ružička Strozzi, Hermina Šumovska, Mila Dimitrijević i Milica Mihičić, Nina Vavra, Vika Podgorska, Božena Kraljeva, Ervina Dragman i Nina Babić. Vrijeme je to znamenitih inozemnih gostovanja i poboljšanja razine kazališne kritike. Karijere pojedinih glumica, tako Bogumile Vilhar, uvjetovane su i obiteljskim nasljeđem. Slijede monografski osvrti o Mili Popović i Eli Hafner-Gjermanović, a zanimljiv prikaz suživota različitih ženskih glumačkih naraštaja nudi se povodom postave Vojnovićevih Maškarata ispod kuplja 1924. redatelja Branka Gavelle, zacijelo najpoticajnijeg mislioca toga vremena i o ovoj, ženskoj komponenti hrvatskog glumačkog ansambla. Dvadesete godine donose Kazališni zakon, djelovanje intenzivira i glumačka udruga, a u Glumačkoj školi tehniku glasa i govora predaju i dvije nastavnice, Nina Vavra i Zlata Markovac. Repertoar se bogati avangardnim djelima, glumci uspostavljaju novi odnos prema dramskom tekstu, pa se i žene ističu posebnošću svojih umjetničkih interpretacija više nego podobnošću svojega izgleda, govora i ponašanja. Znaci takva, novog doživljaja ženskih glumačkih osobnosti vežu se poglavito uz Viku Podgorsku, kasnije Boženu Kraljevu, Ervinu Dragman i Belu Krleža, pa njihovim povodom kandidatkinja navodi i ekstenzivnije pasaže onodobne kazališne kritike. Film, a tako i opereta profiliraju nove glumačke tipove poput Gizele Huml, dok osvrt na pokrajinski kazališni život, posebice odlomci posvećeni Dubrovniku, na pozornicu dovode Boženu Begović, zbog raznovrsnih, glumačkih, prevodilačkih, redateljskih i pedagoških zasluga. Kandidatkinja s pravom upozorava i na postupni utjecaj ženskih časopisa u afirmaciji ove profesije, tako Zagorkina Ženskog lista u kojemu slavna autorica niže poetične tekstove o glumicama povodom njihovih jubileja, koje potpisuje pseudonimom.

„Glumice nakon osnutka Akademije za kazališnu umjetnost“ poglavlje je doktorskog rada koje se posvećuje razdoblju poslije drugog svjetskog rata. U bitno izmijenjenim društveno-političkim koliko i institucijskim uvjetima kazališnoga djelovanja mijenja se i položaj glumca općenito, jer mu se velik značaj pridaje i kao sudioniku društvenoga života, pa i glumice stječu novu vrstu popularnosti, osobito kada nastupaju u filmskim, nerijetko i politički propagandnim ulogama, poput Irene Kolesar. Revidiraju se odnosi glumačke škole i kazališta, usporedo djeluju, prema Batušiću, čak četiri glumačka naraštaja, no ženska linija tripi od svojevrsna „generacijskog diskontinuiteta“ (181). Od novijih imena izdvajaju se Marija Crnobori, Mira Župan, Etta Bortolazzi, Mia Oremović, Nela Eržišnik-Blažević, Vjera Žagar Nardelli i Eliza Gerner, potonja osobito zbog značajnog niza memoarističkih knjiga, rijetka doprinosa hrvatskom korpusu glumačkih autobiografija, poslovično najčešće rabljenom izvoru kazališno-povijesnih radova o glumačkoj umjetnosti, kojega je kandidatkinja bila gotovo posvema lišena. U mjuzikalskoj se glumi, na filmu, radiju i TV ističe Sanda Langerholz Miladinov, dok su se u sarajevskoj dramskoj školi okupile Semka Sokolović-Bertok, Smiljka Bencet i Milka Podrug Kokotović, zasigurno jedno od najvećih imena poslije drugoga svjetskog rata i nositeljica zlatnoga razdoblja Kazališta Marina Držića i Dubrovačkih ljetnih igara. Prve diplome Akademije za kazališnu umjetnost dobijaju Nada Subotić, Marija Kohn i Neva Rošić, također izuzetan ženski glumački trolist. Od šezdesetih status se glumica u društvu ponovno mijenja nabolje – to su sada visokoobrazovane građanke pred „otvorenim poljem rada i u kazalištu i na filmu“ (240). Zdravka Krstulović i Asja Kisić  u Splitu, Ana Karić, Helena Buljan, Lela Margetić, Vlasta Knezović i Branka Cvitković u Zagrebu ne mogu se tužiti na kompetencije kritičkih sudova o svojemu poslu, ali to ne znači da i dalje ne pate zbog neravnopravnog tretmana u dinamici uposlenosti, pa se mnoge odlučuju i za monodramske nastupe. Medijska slika postaje bitnim čimbenikom, ali i dvosjeklim mačem afirmacije, no stasa i više stručnih časopisa, a pokreću se i specijalizirane rasprave o različitim segmentima kazališne umjetnosti, pa tako i glume.

„Zaključak“ sumira povijesnu sliku, zakratko se još osvrćući na naraštaj glumica koji na pozornicu stupa osamdesetih godina i još danas je aktivan, među kojima se poneke također bave i režijom i spisateljskom djelatnošću, a neke su i osnivačice vlastitih kazališta. Zaključujući kako je „ženski glumački udio neodvojiva i bitna sastavnica hrvatskoga kazališnoga kontinuiteta i kulturnog identiteta“, kandidatkinja okončava svoj povijesni pregled.
Doktorski rad Lucije Ljubić vrijedan je znanstveni doprinos teatrologiji, napose izučavanju ženske glumačke dionice u povijesti hrvatskog glumišta. Kandidatkinja se poslužila svim relevantnim izvorima i adekvatnom sekundarnom literaturom, sistematizirajući dosadašnje sporadične priloge i refleksije o ovoj temi. Tako je nastalo izvorno znanstveno djelo koje je preduhitrilo i nikad napisanu povijest hrvatskoga glumca, ukazujući unaprijed da se njezina građa ne bi smjela nepromišljeno utopiti u takvu univerzalističku historiografsku ambiciju.

Smatramo dakle da rad Lucije Ljubić neprijeporno udovoljava svim kriterijima doktorskog rada, pa zato predlažemo Fakultetskom vijeću da prihvati naše izvješće te uputi kandidatkinju u daljnji postupak stjecanja doktorata znanosti iz polja znanosti o umjetnosti, grane teatrologije.

U Zagrebu, 9. listopada 2006.







Stručno povjerenstvo:





Dr. sc. Lada Čale Feldman, red. prof.

                                                            Predsjednica povjerenstva

Dr. sc. Branko Hećimović, znan. savj. HAZU

                                                 Član povjerenstva    

Dr. sc. Antonija Bogner-Šaban, znan. savj. HAZU
                                                            Član povjerenstva

Dr. sc. Bernardina Petrović, doc.

Dr. sc. Sanda Ham, red. prof.

Dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.

Fakultetskomu vijeću

Filozofskoga fakulteta 
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Predmet: Ocjena doktorskoga rada Jadranke Mlikote

Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu imenovalo nas je na svojoj sjednici  30. lipnja 2009. u Stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskoga rada Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom jeziku Jadranke Mlikote. Na temelju uvida u priloženu dokumentaciju Fakultetskomu vijeću podnosimo skupni
IZVJEŠTAJ


Doktorski rad Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom jeziku Jadranke Mlikote obasiže 459.210 znakova ili 231 stranicu. 

Građa je raspoređena u sljedećim poglavljima: UVOD; JEZIKOSLOVNA MISAO O SEMANTIČKOM POLJU NAMJERE, ZNAČENJE NAMJERE U GRAMATIČKIM OPISIMA (O namjeri u slovnicama zagrebačke filološke škole, O namjeri u gramatikama hrvatskih vukovaca, O namjeri u gramatikama hrvatskoga jezika 20. st.); ZNAČENJE NAMJERE U JEZIČNIM SAVJETNICIMA OD KRAJA 19 st. DO DANAS (O izricanju namjere u jezičnim savjetnicima, zaključno); ZNAČENJE NAMJERE U OSTALOJ JEZIKOSLOVNOJ LITERATURI (O značenju namjere u stranoj literaturi); PRILOŽNA OZNAKA NAMJERE; METODOLOGIJA (Semantička preinaka kao metodološki postupak za prepoznavanje priložne oznake namjere, Neutralizacija značenja uzroka i namjere, Razlika između priložne oznake namjere i prijedložnoga objekta); GENITIVNI PRIJEDLOŽNI IZRAZI U ULOZI PRILOŽNE OZNAKE NAMJERE (Prijedložni izraz oko+G, Prijedložni izraz radi (poradi, zaradi)+G, Pogrješna uporaba prijedložnoga izraza radi+G, Značenje i položaj složenih prijedloga poradi, zaradi u suvremenom hrvatskom književnom jeziku, Prijedlog radi kao posljelog, Prijedlog radi u liku rad i njegov položaj u suvremenom hrvatskom književnom jeziku, O prijedložnom izrazu radi+G, zaključno, Prijedložni izraz za+G, Prijedložni izraz zbog+G, O prijedložnom izrazu zbog+G, zaključno); AKUZATIVNI PRIJEDLOŽNI IZRAZI U ULOZI PRILOŽNE OZNAKE NAMJERE (Prijedložni izraz na+A, Prijedložni izraz na+A postao nominalizacijom Infinitivizacija namjerne rečenice – morfološka, semantička i sintaktička ograničenja, Prijedložni izraz o+A, Prijedložni izraz po+A, Prijedložni izraz u+A, Prijedložni izraz u+A postao nominalizacijom Infinitivizacija namjerne rečenice – morfološka, semantička i sintaktička ograničenja, Izricanje namjere prijedložnim izrazom u svrhu + glagolska imenica kao obilježje pojedinih stilova hrvatskoga jezika, Prijedložni izraz za+A, Prijedložni izraz za+A postao nominalizacijom Infinitivizacija namjerne rečenice – morfološka, semantička i sintaktička ograničenja); LOKATIVNI PRIJEDLOŽNI IZRAZI U ULOZI PRILOŽNE OZNAKE NAMJERE (Prijedložni izraz na+L, Prijedložni izraz na+L postao nominalizacijom Infinitivizacija namjerne rečenice – morfološka, semantička i sintaktička ograničenja, Prijedložni izraz u+L, Prijedložni izraz u+L postao nominalizacijom Infinitivizacija namjerne  rečenice – morfološka, semantička i sintaktička ograničenja, Izricanje namjere prijedložnim izrazom u cilju + glagolska imenica kao obilježje pojedinih stilova hrvatskoga jezika);  INSTRUMENTALNI PADEŽNI I PRIJEDLOŽNI IZRAZ U ULOZI PRILOŽNE OZNAKE NAMJERE (Prijedložni izraz s+I ); DATIVNI PADEŽNI I PRIJEDLOŽNI IZRAZ U ZNAČENJU NAMJERE; O PRILOŽNOJ OZNACI NAMJERE, ZAKLJUČNO; NAMJERNA REČENICA  VEZNICI NAMJERNE REČENICE (Prezent u namjernoj rečenici s veznikom da,  Suodnosne riječi namjerne rečenice, Prilog samo pri namjernom uklapanju, Indikativ prezenta svršenoga vida zavisne surečenice s veznikom da, Indikativ prezenta nesvršenoga vida zavisne surečenice s veznikom da, Red surečenica u namjernoj rečenici vezanoj veznikom da s prezentom, Osamostaljivanje zavisne surečenice s veznikom da i prezentom, Zaključno, Kondicional sadašnji u namjernoj rečenici s veznikom da, Red surečenica u namjernoj rečenici vezanoj veznikom da s kondicionalom, Osamostaljivanje zavisne surečenice vezane veznikom da i kondicionalom, Namjerna rečenica s veznikom da li i kondicionalom, Prezent u namjernoj rečenici s veznikom neka, Kondicional sadašnji u namjernoj rečenici s veznikom kako, Red surečenica u namjernoj rečenici vezanoj veznikom kako s kondicionalom, Zanijekani kondicional u namjernoj rečenici s veznikom kako, Kondicional sadašnji u namjernoj rečenici s veznikom li, Kondicional sadašnji u namjernoj rečenici s veznikom eda, Futur u namjernoj rečenici, O namjernoj rečenici, zaključno); INFINITIV NAMJERE; INFINITIVIZACIJA NAMJERNE REČENICE (Infinitivizacija namjerne rečenice uz glagole kretanja, Infinitivizacija namjerne rečenice uz glagole drugih značenjskih skupina, Zamjena infinitiva namjere zavisnom surečenicom, Infinitiv namjere kao osobitost stilova hrvatskoga jezika); O SINTAKTIČKIM MOGUĆNOSTIMA IZRICANJA NAMJERE U SUVREMENOM HRVATSKOM JEZIKU, ZAKLJUČNO.

Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom jeziku, područje je koje u nas nije potanje opisano. Za uspješnu obradu navedene teme J. Mlikota postavila je vrlo čvrste kriterije (ponajprije za razgraničavanje uzroka od namjere), prikupila opširnu građu, a značenje je namjere opisati na razini jednostavne rečenice (priložne oznake i atributi) i na razini složene rečenice (namjerna surečenica). O opširnosti, sustavnosti i dubini opisa svjedoči i naprijed navedeni ustroj rada.


Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom književnom jeziku J. Mlikota opisuje na građi četiriju stilova hrvatskoga jezika: književnoumjetničkoga, novinskoga, uredsko-poslovnoga  i znanstvenoga. S obzirom na to da se značenje namjere ostvaruje na razini jednostavne i na razini složene rečenice, opis je sintaktičkih mogućnosti metodološki slijedio rečenično ustrojstvo, od jednostavnoga prema složenom. Pri tom se metodološki pošlo od pretpostavke da je značenje namjere samo jedna vrsta uzročnoga značenja (tzv. finalni uzrok) pa je primjena semantičke preinake potvrdila da je u značenju namjere uvijek uključeno i uzročno značenje.


Navodeći iscrpno dosadašnje spoznaje o izricanju namjere, J. Mlikota upozorava na prednosti, ali i nedostatke opisa namjere u gramatikama i jezičnim savjetnicima, pojedinačnim jezikoslovnim radovima i monografijama o srodnim temama. Njezin opširni pregled jezikoslovne literature vrlo je svrhovit jer objektivno pokazuje „prazna mjesta“ u opisu i poimanju značenjskoga polja uopće, pa osobito značenjskoga polja namjere i sintaktičkih mogućnosti izricanja toga značenja.


Kada je riječ o izricanju namjere padežnim izrazima, dakle na razini jednostavne rečenice, u literaturi se redovito izdvaja akuzativ s prijedlozima na, za, po. Nešto je rjeđe zapisan izraz s prijedlogom o uz isti padež te izraz s prijedlogom u. Danas je za izricanje namjere najprepoznatljiviji prijedložni padežni izraz radi+ G. Prateći gramatički opis od kraja 19. stoljeća uočava se da je navedeni prijedložni padežni izraz bivao značenjem izjednačen s uzročnim prijedložnim padežnim izrazom zbog+G. Tek se od sredine 20. st. u hrvatskoj gramatičkoj literaturi razlikuje namjerno radi od uzročnoga zbog s genitivom, a to je  razlikovanje danas uobičajeno u svim hrvatskim gramatikama i normativnoj literaturi. 

Besprijedložni su padežni izrazi u usporedbi s prijedložnima rjeđi način izricanja namjere. Gramatike tek sporadično spominju tzv. dativ svrhe i instrumental cilja za koji uglavnom stoji naznaka rjeđe uporabe u namjernom značenju. 

Dio je gramatičkog opisa i opis namjerne rečenice. Pozornost je usmjerena na vezničke riječi kojima se vežu namjerne rečenice. Izdvajani su veznici da, eda, kako, li neka. Glede izbora glagolskih vremena i načina u namjernoj rečenici obično se ističe prezent i kondicional I., a starije gramatike bilježe i uporabu futura prvog u namjernoj rečenici. Također, baveći se semantikom infinitiva, autori gramatičkih priručnika potvrđuju mogućnost zamjene zavisne surečenice tzv. namjernim infinitivom nerijetko upozoravajući na njegovu učestalost u hrvatskom jeziku.  


Pojedinačni radovi koji se dotiču teme ili monografski prikazi padežnoga i/ili prijedložnoga padežnoga sustava, ne daju mnogo više podataka o temi.

Iz iscrpnoga prikaza literature o priložnoj oznaci namjere jasno je da je prepoznavanje priložne oznake namjere češće otežano i teže razgraničivo od priložne oznake uzroka. Budući da suvremeno hrvatsko jezikoslovlje nije u potpunosti razriješilo ni kriterije za razlikovanje PO od objekta, u korpusu je ovoga rada mnoštvo primjera (a korpus su djela iz suvremene hrvatske književnosti) u kojima su se i različita semantička i sintaktička značenja preklapala i neutralizirala. Zbog toga je u radu uvedena jasna i jednoznačna metodologija pomoću koje je moguće razbistriti primjere i dati valjan opis priložne oznake namjere. Riječ je o semantičkoj preinaci (parafrazi) koja je jednoobrazna za sve priložne oznake namjere, uz manja inačenja značenja, ovisno o osobitosti primjera.

J. Mlikota polazi od činjenice da prijedložni padežni izrazi u značenju namjere redovito imaju i uzročno značenje, stoga je uvijek moguće govoriti ne samo o namjeri neke radnje, nego i o uzroku. Svaki put kada je uočeno (semantičkom preinakom i potvrđeno) značenje namjere, istodobno je uočeno (semantičkom preinakom ponovno potvrđeno) i značenje uzroka pa se stoga može reći da je u značenju namjere uvijek dijelom semantičkoga polja uzroka. Istodobno se potvrdilo da je uzrok širi od same namjere, odnosno da se uzročno značenje ne iscrpljuje samo u vrsti tzv. finalnoga uzroka, već podrazumijeva i druga uzročna značenja koja nisu finalni uzrok; semantička preinaka kojom se dokazuje uzročno značenje u takvim primjerima nije potvrđivala i značenje namjere čime je dokazana teza da svaki uzrok nije namjera, već je znatno širi od nje. Da je pak svaka namjera uzrok, ali da svaki uzrok nije namjera, potkrjepljuju svi opisani genitivni i akuzativni prijedložni padežni izrazi u značenju namjere: oko, radi, za, zbog+G, odnosno na, o, po, u i za s akuzativom. 

Primjeri su iz građe potvrdili da prvi opisani prijedložni padežni izraz, oko s genitivom, ima značenje namjere (tada uvijek i značenje uzroka) uz glagole koji znače nasilno oduzimanje čega: otimati se, ratovati, boriti se i sl. (usp. Ratovali su oko istočnih granica), dok uz glagole koji znače kakav sukob mišljenja (npr. svađati se, sporiti se) izostaje neutralizacija značenja, a prijedložni je padežni izraz samo u značenju uzroka (usp. Prvo se s bliskim suradnikom posvađao oko zastupničkih ključeva.). 

U suvremenom se hrvatskom književnom jeziku značenje namjere najčešće izražava prijedložnim padežnim izrazom radi+G. Semantičkom preinakom dokazano značenje namjere potvrdilo je da je svaka namjera istodobno i uzrok, pa je stoga uz taj prijedložni padežni izraz moguće primijeniti i semantičku preinaku za dokazivanje uzročnoga značenja, premda normativna literatura (gramatička i savjetodavna posebice) ustraje na razlici namjernoga radi i uzročnoga zbog (usp. Sudionici obveznog odnosa dužni su surađivati radi potpunog i urednog ispunjenja obveza i prava u tim odnosima). U suvremenom se hrvatskom književnom jeziku radi pojavljuje i poslije svoje imenice, kao posljelog. Takva je uporaba osobito znakovita za znanstveni stil, odlika je njegova biranijega načina izražavanja te posebnoga isticanja. Složeni se pak prijedlozi poradi, zaradi u suvremenom hrvatskom književnom jeziku mogu smatrati samo stilotvornima kao, uostalom, i okrnjeni likovi prijedloga radi i njegovih složenih inačica.

Prijedložni padežni izraz za+G u značenju namjere uporabno je ograničen na ustaljenu frazu u zdravicama, a javlja se samo u starijim tekstovima (usp. Gdje se ovaj hljebac miesio, ondje miešaj Gospod Bog svake sreće i odjeće, za najviše Božjega blagoslova.). S obzirom na to da se značenje namjere prijedložnoga padežnoga izraza za+G potvrđuje samo u zdravicama, riječ je o okamenjenom, ustaljenom izrazu koji ima svoju istoznačnicu u akuzativnom prijedložnom padežnom izrazu s istim prijedlogom. 

Prijedložni je padežni izraz zbog+G najizrazitiji prijedlog za izricanje uzročnoga značenja. Poneki pak primjeri iz građe potvrdili su da je na istom mjestu u rečenici umjesto zbog s genitivom u istom surječju moguće uporabiti prijedložni padežni izraz za izricanje namjere – radi+G. Ta se mogućnost pokazala većom ako je riječ o zamjeničkom prijedložnom padežnom izrazu (zbog samoga općega, kategorijalnoga značenja zamjenica kao vrste riječi) u odnosu na imenički prijedložni padežni izraz uz koji je takva uporaba dvaju različitih prijedloga u istom surječju znatno manja (usp. (…) kad je nakon duže neizvjesnosti shvatio (…) zbog čega jedan radi ovo, a drugi ono, Matija je ostao ustravljen, bez snage da išta kaže i učini.). S druge pak strane, primjeri u kojima je isključena mogućnost uporabe namjernoga radi s genitivom na mjestu uzročnoga zbog jasno su potvrdili da je uzrok znatno širi od namjere s kojom se odvija neka radnja (namjera je samo posebna vrsta uzroka) te da se značenjski ne iscrpljuje samo u vrsti finalnoga uzroka (usp. (…) rekla je Večernjem listu ravnateljica gimnazije A. G. Matoša Raužica Črnjević koja je zbog šoka svih djelatnika i učenika zatražila i pomoć kriznog stožera iz Ministarstva prosvjete.). Ostala uzročna značenja istodobno ne podrazumijevaju i značenje namjere te su potvrdom zasebnosti tih dvaju semantičkih polja. 

Uz genitiv, akuzativ je padež kojim se u suvremenom hrvatskom književnom jeziku najčešće izriče značenje namjere i rečenična uloga priložne oznake. Od prijedložnih izraza u akuzativu kojima se izriče značenje namjere u suvremenom hrvatskom književnom jeziku izdvajaju se čak pet: na, o, po, u i za.

Prijedložni je padežni izraz za+A značenje namjere vezao uz tri značenjske skupine glagola: uz glagole kretanja, npr. odlaziti na rad, uz glagole govorenja koji znače izricanje volje, npr. pozvati na razgovor i uz glagole pomaganja i odmaganja, npr. dati na otkup. Kako brojnošću prevladavaju glagoli kretanja uz koje na+A ima značenje namjere, može se zaključiti kako je to najčešći način izricanja značenja namjere akuzativnim izrazom s prijedlogom na. Pri tomu prijedložni padežni izraz može biti tvoren i glagolskom i neglagolskom imenicom dok uz glagole govorenja koji znače izricanje volje te uz glagole pomaganja i odmaganja prijedložni padežni izraz na+A značenje namjere izriče samo glagolskom imenicom.

Ograničenost uporabe prijedložnoga padežnoga izraza o+A u značenju namjere kada dolazi uz glagole koji znače nasilno oduzimanje čega (usp. Otimaju se o plijen.) utječe i na učestalost pojavljivanja prijedložnoga padežnoga izraza o+A u tom značenju; naime, u građi nije potvrđena uporaba akuzativnoga izraza s prijedlogom o u značenju namjere. 
Za razliku od prethodno opisanoga akuzativnoga prijedložnoga izraza, prijedlog po s istim padežom često se upotrebljava za izricanje namjere u suvremenom hrvatskom književnom jeziku. Značenje je namjere akuzativnoga izraza s prijedlogom po uočeno ako glagol uz koji dolazi prijedložni padežni izraz znači kretanje, a prijedložni je padežni izraz cilj (i razlog) kretanja. Uporabom se toga akuzativnoga prijedložnoga padežnoga izraza pretpostavlja ne samo njegovo dostizanje, nego i uzimanje (ili na koji drukčiji način ovladavanje njime) te vraćanje na polazište, odnosno na mjesto na kojemu se nalazi govornik ili onaj o kome je riječ u rečenici (usp. Vratio se ženi, koja ga je čekala u Begovoj drazi, i po savjet i po pomoć.).  Brojnost u građi potvrđenih primjera prijedložnoga padežnoga izraza po+A u značenju namjere doista potvrđuje da se tim prijedložnim padežnim izrazom u suvremenom hrvatskom književnom jeziku vrlo često izriče namjera, i to osobito u književnoumjetničkome i novinskome stilu. Za oba je stila, naime, znakovita pripovjedna narav, dinamičnost i isticanje same radnje u prvi plan. Za uredsko-poslovni je stil, kao i za znanstveni, statičnost naglašenija, a time uporaba glagola kretanja znatno manja pa je onda i uporaba akuzativa s prijedlogom po u značenju namjere u tim stilovima rubna pojava. 

Prijedložni je padežni izraz u+A, kako je iz građe razvidno, značenje namjere potvrđivao glagolskom imenicom u tom prijedložnom padežnom izrazu uz različite značenjske skupine glagola, a najčešće uz glagole kretanja (usp. (…) hitao je on s vojskom u pomoć Hrvatskoj, pa tko ga je razumio?). Uz glagole drugih značenjskih skupina prijedložni padežni izraz u+A rubno potvrđuje značenje namjere, npr. Uzalud je sve što ćeš smisliti u svoju obranu, Zovne usplahirena vlast u pomoć vojsku, Čvrsto se rukujemo u znak sporazuma itd. No taj se akuzativni prijedložni padežni izraz u značenju namjere ipak može pojaviti i ako je tvoren neglagolskom imenicom, no tada je riječ o ustaljenom izrazu u svrhu + glagolska imenica u genitivu, i to izrazu znakovitom za uredsko-poslovni (usp. Potvrda se izdaje u svrhu uračunavanja sudjelovanja u Domovinskom ratu u mirovinski staž, (…) i novinski stil (usp. Moskva predlaže Iranu da obogaćuje Uran u ruskim nuklearnim postrojenjima u svrhu proizvodnje nuklearnog goriva (…). Izraz se u svrhu + glagolska imenica u genitivu u obama stilovima rabi iz težnje za eksplicitnim izricanjem namjere, odnosno kao izraz želje za točnošću i što većom jasnoćom. I premda je u navedenim stilovima takav način izražavanja namjere vrlo čest, normativna je preporuka ipak da se takav izraz zamijeni najučestalijim prijedložnim padežnim izrazom za izricanje namjere (radi+G) ponajviše zbog jezične gospodarstvenosti.

Posljednji u nizu akuzativnih prijedložnih padežnih izraza za izricanje namjere kojemu je rečenična uloga priložne oznake jest za+A. Primjeri iz građe potvrđuju da se u suvremenom hrvatskom književnom jeziku značenje namjere i rečenična uloga priložne oznake vrlo često izriču tim akuzativnim prijedložnim izrazom, i to u svim proučavanim stilovima hrvatskoga jezika. Iz građe je razvidno i to da je prijedložni padežni izraz za+A značenje namjere vezao uz značenjski raznovrsne glagole za razliku pak od akuzativnih prijedložnih padežni izraza s prijedlozima na, o, po i u koji su značenje namjere uvjetovali i određenim glagolom uz koji se javljao akuzativni prijedložni padežni izraz; tako je značenje namjere akuzativnih izraza s prijedlozima na i u najčešće (a s prijedlogom po uz akuzativ uvijek) praćen glagolom kretanja dok prijedlog o s istim padežom značenje namjere potvrđuje uz glagole koji znače nasilno oduzimanje čega. Osim toga, prijedložni je padežni izraz za+A redovito tvoren glagolskom imenicom (usp. Opečen u eksploziji plina bori se za život.).

Značenje je namjere genitivnih i akuzativnih prijedložnih padežnih izraza, dakle, potvrđivano uz različite značenjske skupine glagola s tim da je sam prijedložni padežni izraz bio tvoren i glagolskom i neglagolskom imenicom (usp. Jelšani odlaze preko kanala na rad u Makarsku (…), (…) pristupila je skupini pružnih radnika koji su, s dugim svijetlim pijucima i praznim kantama u ruci, bučeći, kretali na posao.). Samo je (ne)postojanje glagolske imenice u prijedložnom padežnom izrazu vrlo bitno želi li se promotriti mogućnost izricanja istoga značenja drugim sintaktičkim sredstvima – zavisnom namjernom rečenicom i namjernim infinitivom. Pri tomu je nužno promatrati samo prijedložne padežne izraze koji su tvoreni glagolskom imenicom; naime, prijedložni padežni izraz u značenju namjere tvoren glagolskom imenicom postao je nominalizacijom predikata namjerne rečenice (usp. Jelšani odlaze preko kanala na rad u Makarsku (…) < Jelšani odlaze preko kanala da bi radili u Makarsku (…). Takva će namjerna rečenica biti polazište u preoblici infinitivizacije kojom se predikat zavisne namjerne surečenice preoblikuje u infinitivni izraz (usp. Jelšani odlaze preko kanala da bi radili u Makarsku (…) → Jelšani odlaze preko kanala raditi u Makarsku (…). 
Namjerni je infinitiv, stoga, uvijek zamjenjiv namjernom surečenicom, a uporaba je prijedložnoga padežnoga izraza ograničena morfološkim razlozima – postojanjem glagolske imenice u prijedložnom padežnom izrazu. Kada je pak riječ o sintaktičkim ograničenjima uporabe namjernoga infinitiva, suvremena je jezikoslovna (posebice gramatička) literatura najviše pozornosti davala upravo tomu ograničenju; namjerne se rečenice mogu preoblikovati u infinitivni izraz ako im je subjekt jednak subjektu glavne rečenice, kao u izdvojenom primjeru: Jelšani odlaze preko kanala raditi u Makarsku. Ono što suvremena gramatička literatura nije propitivala kao mogućnost, kada je riječ o infinitivizaciji namjerne rečenice, različitost je subjekata glavne i zavisne surečenice. Da je infinitivizaciju moguće provesti i ako subjekti glavne i zavisne surečenice nisu isti, potvrđivali su primjeri iz građe (usp. Uvijek ga je tako nutkala na jelo / da jede / jesti.)


 Izražavanje namjere na razini složene rečenice, J. Mlikota sagledava kroz namjernu surečenicu i mogućnostima infinitivizacije. Uz veznik da u namjernoj surečenici može biti ili prezent ili kondicional, uz veznik neka u glavnoj surečenici uglavnom, iako ne u pravilu, dolazi imperativ ili kakav drugi glagolski oblik zahtjevnoga značenja. Veznik neka obilježen je kao starinski pučki način izražavanja samo ako ga prati predikatni glagol zavisne surečenice u 1. i 2. osobi prezenta i kondicionala. Odliku zastarjeloga i pučkoga jezika imat će namjerne rečenice vezane veznikom da kojemu je pridruženo namjerno li s kondicionalom predikatnoga glagola zavisne surečenice.


Kondicional će se u namjernoj rečenici redovito pojavljivati ako su surečenice povezane veznikom kako. S kondicionalom takve namjerne rečenice izriču dodatnu neizvjesnost. Vrlo je čest način takvoga povezivanja u novinskom stilu, ali se pronalazi i u ostalim promatranim stilovima. Posebnost je namjernoga uklapanja veznikom kako ispuštanje suodnosne riječi zato, radi toga pa namjerne rečenice s veznikom kako preuzimaju na sebe sve namjerno značenje. 


Veznik li veže namjernu rečenicu samo uz zanijekani kondicional predikatnoga glagola zavisne surečenice. No pri tom se niječna preoblika neutralizira pa takve namjerne rečenice nisu niječne, nego su potvrdne. Kao i u veznika kako s kondicionalom, i u veznika li u rečenicu je unesena dodatna neizvjesnost. Takav je način povezivanja namjerne rečenice rjeđi u suvremenom hrvatskom jeziku i ograničen je na manji broj primjera iz književnoumjetničkoga stila. Među rjeđe načine povezivanja namjernih rečenica pripada i veznik eda praćen kondicionalom sadašnjim predikatnoga glagola zavisne surečenice. Može se reći da je postao odlikom starinskoga i pučkoga jezika.


Uz prezent i kondicional u zavisnoj surečenici može biti i futur prvi. Takav futur prvi znači pripravnost u sadašnjosti i znakovitiji je za starija jezična razdoblja hrvatskoga jezika. Vezničke riječi kojima se vežu takve namjerne rečenice jesu da i kako i odlikom su osobitoga pripovjedačkoga i razgovornoga stila. U suvremenom jeziku futur drugi nije uobičajen premda ga suvremene gramatike navode.


Preoblika infinitivizacije namjerne rečenice obuhvaća ponajprije glagole kretanja uz uvjet da su subjekti glavne i zavisne surečenice istovjetni. Manji je broj glagola koji omogućuju infinitivizaciju namjerne rečenice koji izriču mirovanje subjekta (kakav je glagol ostati) ili je subjekt iz kretanja prešao u stanje mirovanja (primjerice, glagol zastati). Vrlo je rijedak slučaj i da glagol ne podrazumijeva kretanje kao promjenu u prostoru, već samo promjenu položaja tijela u mjestu.


Jadranka Mlikota uspješno je opisala sintaktičke mogućnosti izricanja namjere i njezin doktorski rad donosi nove znanstvene spoznaje i proširuje metodološke mogućnosti semantičko-sintaktičkoga opisa.

Načelnih zamjeraka koje bi se uputile sadržaju, koncepciji ili metodologiji rada, nema. Zaključci su sukladni izlaganju u radu i posve jasni. Primjera je obilje, svi pripadaju istoj sinkronijskoj razini – suvremenom jeziku; opis je u potpunosti utemeljen na primjerima (a ne konstruktima). Literatura je suvremena, neobično opsežna, dobro metodološki upotrijebljena u radu. Osobito je vrijedno i to što su neke pogrješne ili nedorečene postavke iz literature u radu J. Mlikote reinterpretirane u skladu sa suvremenim jezikoslovnim znanstvenim postignućima i stavovima, a što se poglavito odnosi na razlikovanje i sličnosti uzroka i namjere.

U tom je važna prednost i vrsnost ovoga rada – s jedne je strane duboko u suvremenom hrvatskom jeziku, a s druge je strane metodološki vrlo precizan i oslonjen na suvremenu jezikoslovnu teoriju. 


Doktorski rad Jadranke Mlikote Sintaktičke mogućnosti izricanja namjere u suvremenom hrvatskom jeziku ispunja sve uvjete koje treba ispuniti doktorski rad i zbog toga predlažemo Fakultetskomu vijeću Filozofskoga fakulteta u Zagrebu da prihvati našu pozitivnu ocjenu.
U Zagrebu 30. rujna 2009.
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Predmet: Ocjena doktorske disertacije  mr. sc. Helene Delaš pod naslovom Hrvatska standardna prozodija s obzirom na usporedbu dvaju naglašivanja: Starčevićeva i Daničićeva
FAKULTETSKOME VIJEĆU 

FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU


Odlukom Vijeća od 2. listopada 2009. godine, klasa 643-02/09-04/80, ur. broj 3804-240-09-2, izabrani u stručno povjerenstvo za ocjenu disertacije mr. sc. Helene Delaš pod naslovom Hrvatska standardna prozodija s obzirom na usporedbu dvaju naglašivanja: Starčevićeva i Daničićeva podnosimo Fakultetskome vijeću sljedeći
I Z V J E Š T A J
Disertacija mr. sc. Helene Delaš pod navedenim naslovom obaseže 180 stranica računalnoga ispisa i podijeljena je u poglavlja: Uvod, Naglasak imenica muškoga roda, Naglasak imenica srednjega roda, Naglasak imenica ženskoga roda, Naglasak pridjeva, Naglasak glagola, Pregled naglasnih tipova i skupova jedinica te Zaključak. Osim toga disertaciji su pridodana i uobičajena završna poglavlja Literatura, Sažetak i Životopis. 


U Uvodu je riječ o proučavanju hrvatske prozodije u 20. stoljeću, o Novoj ričoslovici iliričkoj Šime Starčevića i o načinu na koji je Starčević u njoj opisivao novoštokavske naglaske, o metodologiji rada primijenjenoj u disertaciji te o akcenatskim znakovima kod Starčevića. 

U vezi s proučavanjem hrvatske prozodije u 20. stoljeću osobito se ističe da su hrvatski akcentolozi u tom stoljeću nastojali ponajprije ovladati zapadnoštokavskom dijalektnom građom posebno insistirajući na onome što tu građu uposebljuje u odnosu na istočnoštokavski Karadžić-Daničićev prozodijski sustav, drugim riječima na onome što je tipično za zapadne štokavske govore. Zbog toga doktorandica naglašava da hrvatsku standardologiju u tom stoljeću (osobito sedamdesetih godina) karakterizira izrazit dijalektološki pristup prozodiji te da je taj pristup u skladu s tradicionalnim shvaćanjima da se standardni jezik izvodi izravno iz narodnoga jezika, pa čak da mu se na neki način i podređuje. 

Među prvim akcentolozima koji su insistirali na takvu pristupu S. Vukušić posebno apostrofira G. Tomljenovića i M. Japunčića (prvi je proučavao naglaske u bunjevačkom govoru senjskog zaleđa, a drugi u bunjevačkom govoru u Lici). Elemenata takva pristupa ima i u akcentološkim radovima Stjepana Ivšića, a najviše se takav pristup afirmira u brojnim i analitičkim i sintetskim prinosima Stjepana Vukušića, Ivana Zoričića i njihovih suradnika. Zahvaljujući takvu pristupu danas se običava govoriti o zapadnoškokavskom naglašavanju (ZNŠN) koje se zasniva na uporabnoj normi suprotstavljenoj Maretić-Broz-Ivekovićevu prozodijskom monolitu. Na tome od hrvatskih akcentologa osobito insistira S. Vukušić koji je proučavajući naglasak u štokavskim govorima podvelebitskoga primorja (posebno rodne Stinice), ustvrdio da postoji „prepoznatljivo i utvrdivo jedinstvo  zapadnoštokavske akcentuacije u dubinskoj strukturi – zapadnoštokavsko naglašavanje“ (str. 5). 

Doktorandica drži da pogledi hrvatskih normativista i standardologa na zapadnoštokavski tip naglašavanja nisu dovoljno jasni jer je osnovano postaviti pitanje ne postoji li više tipova zapadnoštokavskih akcentuacija ili barem više zapadnoštokavskih izgovornih običaja. Zato ona rekonstruira akcentuaciju u prvoj hrvatskoj gramatici u kojoj se sustavno opisuje četveronaglasni sustav novoštokavskoga narječja i/ili onoga idioma koji je Starčević smatrao književnim (standadardnim) jezikom u Hrvata i uspoređuje tu akcentuaciju s Daničićevim naglašavanjem. Na osnovi toga propituje polazišta za opisivanje i propisivanje suvremenoga hrvatskoga izgovora. Utvrđuje da je kod Starčevića evidentno odstupanje od ličkoga novoštokavskoga ikavskog narodnog govora te da je Starčević, iako njegova sinteza nije posve cjelovita, dobro zapisivao naglaske i iznosio primjere koji potvrđuju mnoge spoznaje do kojih se došlo u suvremenoj normativnoj akcentologiji. 

Govoreći o metodologiji rada doktorandica ističe da polazi od Daničićeve naglasne tipologije koja se temelji na vrsti riječi, rodu, broju slogova i vrsti morfonološke promjene 

(kakva je npr. sekundarno ili tzv. nepostojano a kod imenica muškoga roda tipa dobitak, dobitka). Osim toga u naglasni se opis uključuju i tvorbeno relevantni podaci. Disertacijom se želi doprinijeti i budućim kodifikacijskim procesima na području akcentuacije pa se uzimaju u obzir i razlike između sadašnje važeće norme i izgovorne prakse, samo dijelom opisane u malobrojnim novijim akcentološkim radovima o naglascima u uporabnoj normi. Te se razlike temelje na nekim analogijskim naglascima, na odsutnosti alternacija u paradigmama, na gubljenju zanaglasnih dužina, na otvorenosti onoga što se naziva zapadnonoštokavskim naglašavanjem prema silaznoj intonaciji na nepočetnim slogovima itd. Takve razlike dovode do pojednostavljivanja novoštokavskoga naglasnog sustava, ali i do njegova izrazitijega stilskog raslojavanja.  

Nakon uvodnoga dijela iscrpno se analiziraju naglasni opisi imenica, pridjeva i glagola kod Starčevića i uspoređuju s Daničićevim opisima, a daju se usput i brojne objekcije koje se odnose na ZNŠN, na suvremeno naglašavanje i suvremenu naglasnu (i uopće ortoepsku) normu. Te se objekcije katkada daju i u posebnim potpoglavljima. 

Tako se npr. posebno razmatra naglasak složenica i s njima povezan problem naglaska na nepočetnim slogovima (npr. u riječima tipa primopre((daja). S njima u vezi ističe se kako je Starčević, gotovo pola stoljeća prije Karadžića i Daničića, ne samo upozorio na takve složenice nego afirmirao i naglasak drugoga dijela složenice koji može biti i uzlazni i silazni. Tako npr. na osnovi naglasaka u pojedinim paradigmama doktorandica kod Starčevića pretpostavlja trojaku mogućnost naglašavanja složenica: bro(jorīč, brojorîč i bro(jorîč. Doktorandica također ističe da je pitanje naglaska složenica (osobito onih s većim brojem slogova) prvi put ozbiljnije problematizirano tek 1955. godine kad novosadska pravopisna komisija nije mogla učiniti ništa pametnije nego je dopustila povelik broj dubleta (uvažavajući ponajprije razlike između hrvatskog i srpskog tipa naglašavanja, tj. između naglašavanja zasnovanog s jedne strane na zapadnoj, a s druge strane na istočnoj novoštokavštini). Prema zaključcima te komisije ne bi se ni dalje smatrali pravilnima silazni naglasci na zadnjim slogovima tipa asiste(nt niti oni na unutrašnjim slogovima tipa okupâtor, ali se dopuštaju, barem kao alternativni, silazni naglasci na unutrašnjima slogovima u složenicama tipa primopre(daja. 

Slično tome nailazimo u naglasnom opisu pridjeva i na potpoglavlje pod naslovom Dvonaglasnost u hrvatskome standardnom jeziku. Nakon komentara raznolikih stavova, od onih da jedna riječ ima samo jedan naglasak i da drukčije ne može ni biti do onih da u dužim riječima postoje i dvonaglasne, pa i višenaglasne realizacije i onih prema kojima, osobito kod pridjeva, treba razlikovati jednopojmovne (npr. znastvenoistraž(vačkī), dvopojmovne i višepojmovne složenice (npr. sociòloško-psiholòško-filòzofskī), doktorandica nudi zanimljive i respektabilne smjernice naglasnoga usustavljivanja pridjevskih i imeničkih složenica. Prema tim smjernicama, ponajprije, sve vrste složenica imaju samo jedan naglasak. U složenicama se mogu pojaviti i silazni naglasci izvan prvoga sloga (npr. srednjonje(mačkī). Kraće pridjevne superlativne složenice imaju dugosilazni naglasak na predmetku (npr. nâjvećī). U imeničkih složenica koje su nastale čistim slaganjem očituje se težnja da naglasak ostane neizmijenjen bio on silazni (npr. protunâpad) ili uzlazni (npr. protunápad). Naglašavanje tipa čovjekòljūblje ne smatra se stilski neutralnim (obilježeno je kao osobitost „prestižnijega, izabranijega govora“ (str. 117).

U zaključnom dijelu svoje disertacije doktorandica posebno ističe ona najvažnija naglasna obilježja koja su zajednička Starčeviću (SN) i Daničiću (DN) te glavna obilježja koja su zajednička Starčevićevu naglašavanju i zapadnonovoštokavskom tipu naglašavanja (ZNŠN), koliko je o njemu kao iole jedinstvenom uopće moguće govoriti. Ističe tako da je i u SN i u DN zajednička uzlazna intonacija i u prefigiranim i u neprefigiranim glagolima prve vrste (npr. svúći), ali je Starčević normirao i mlađe likove sa silaznom intonacijom (npr. svûći), koji se danas smatraju obilježjem ZNŠN. Po intersilabičkim naglasnim alternacijama SN je bliže Daničiću nego ZNŠN, npr. po naglascima tipa gradòvima. Takve su alternacije u ZNŠN stilski obilježene, a neobilježene mogu biti samo u nekim ustaljenim izričajima, npr. na paméti. S druge strane zajedničko je SN i ZNŠN to što je u Starčevića povučen naglasak 2. i 3. lica aorista tipa u(dāvi. Zajedničko je SN i ZNŠN i obilježavanje alternacija kratkosilaznog naglaska u kratkouzlazni u pridjevima tipa zdra(v, zdràva, dok Daničić ima zdra(v, zdra(va, što je obilježje istočnoštokavskoga naglašavanja. 
Na samom kraju zaključnoga dijela svoje disertacije doktorandica ističe da akcentuacija Starčevićeve Ričoslovice „sudjeluje u naglasnoj normi hrvatskoga standardnog jezika i onim dijelom koji se podudara s Daničićevom propisanom akcentuacijom i onim dijelom koji se od Daničićeve propisane akcentuacije razlikuje“ (str. 169). Pritom se i u Starčevića i u suvremenom naglasnom uzusu javlja različito stanje naglasnih alternacija. Zato će, po mišljenju doktorandice, „hrvatska naglasna norma i ubuduće morati računati s dubletama i tripletama“, jer između pojedinih organskih novoštokavskih govora postoje „veće naglasne razlike nego između zapadnoštokavskog naglašivanja kao cjeline i Daničićeva naglašivanja“. Time se dakako ne tvrdi da između naglašavanja obilježenoga kao hrvatsko i onoga obilježenoga kao srpsko nema razlika, ali doktorandica, uvažavajući u cijelosti te razlike, po našem sudu posve opravdano i utemeljeno, posebno ističe da „svako istraživanje kojim se želi doći do rezultata koji bi bili relevantni za normativne zahvate treba prilagoditi hrvatskoj naglasnoj raslojenosti, a ne tu raslojenost reducirati na odnos 'hrvatskoga' i 'srpskoga'“. Drugim riječima implicitno prihvaćen izgovor u hrvatskoj jezičnoj zajednici „ne može se invarijantno opisati, a onda ni propisati“ (nav. str.) 

Na osnovi svega što je u ovom izvještaju rečeno stručno povjerenstvo jednoglasno zaključuje da je rukopis (računalni ispis) disertacije mr. sc. Helene Delaš vrijedan prinos opisu hrvatskoga naglasnoga sustava i kad je riječ o opisu toga sustava, odnosno dobrim dijelom u rekonstrukciji toga opisa, u Ričoslovici Šime Starčevića i kad je riječ o usporedbi toga opisa s opisom Đure Daničića u njegovoj Maloj srpskoj gramatici i u njegovim akcentološkim studijama (Srpski akcenti, Akcenti u imenica i pridjeva, Akcenti u glagola), a isto tako i kad je riječ o suvremenom hrvatskom naglasnom i uopće ortoepskom uzusu zasnovanom na zapadnoštokavskom naglašavanju. Stoga molimo Vijeće da ovaj naš izrazito pozitivni izvještaj prihvati, a doktorandicu mr. sc. Helenu Delaš uputi na daljnji postupak kojima će nakon obranjene disertacije pod naslovom Hrvatska standardna prozodija s obzirom na usporedbu dvaju naglašivanja: Starčevićeva i Daničićeva steći akademski naslov doktora filologije, grana (jezikoslovna) kroatistika. 

Zagreb, 15. listopada 2009.
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Fakultetsko vijeće 



Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu


Na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu održanoj 27. ožujka 2009. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije mr. sc. Kristine Milković pod naslovom Josip Jelačić 1830.-1848. Plemić, časnik i preporoditelj u društvima «staroga režima», te Vijeću podnosimo sljedeće

 i  z  v  j  e  š  ć  e:


Doktorska disertacija K. Milković obuhvaća 299 stranica kompjuterski složenog teksta s proredom i s 677 podnožnih bilježaka. Rukopis disertacije sačinjavaju:  1. Uvod (2-12), 2. Devetnaesto i dvadeseto stoljeće – sukobljeni identiteti (13-65),  3. Studija slučaja: prema društvenoj povijesti časnika (66-83),  4. U službi Njegove Ekselencije Wenzela Vettera von Lilienberga – vojnoga i civilnoga namjesnika Dalmacije (84-129),  5. Vojskovođa (130-183), 6. Profesionalni vrhunac: pukovnik Prve banske pukovnije (184-219), 7. Zaključak (220-222), 8. Prilozi. Arhiv HAZU – Ostavština Josipa Jelačića. Q – Jelačićevi vojni spisi u vezi s bitkom kod Kladuše 1835. i Podzvizda 1845. (223-284), 9. Izvori i literatura (284-294), 10. Sažetak (295), Zusammenfassung (296), 11. Životopis (297), 12. Sadržaj (298-299). 
Doktorska disertacija Josip Jelačić 1830.-1848. Plemić, časnik i preporoditelj u društvima «staroga režima» fokusirana je na razdoblje časničke službe Josipa Jelačića na Vojnoj krajini u Ogulinskoj pukovniji, kao pomoćnika dalmatinskog namjesnika za vojna pitanja i ponovno na Krajini kao potpukovnika i pukovnika Prve banske pukovnije (Glinske) te na njegovu uključenost u hrvatski preporodni pokret u vremenu koje prethodi 1848. godini. K. Milković odlučila se napisati doktorsku disertaciju o istraživački slabije poznatom Josipu Jelačiću i to u onom razdoblju njegova života koje prethodi imenovanju i izboru za hrvatskog bana i trenutku koji je i za suvremenike bio presudna razdjelnica u hrvatskoj povijesti. Služeći se suvremenim historiografskim konceptima, istražila je slojevitost Jelačićeva identiteta te relacije razina lojalnosti kao hrvatskog plemića, austrijskog časnika i hrvatskog preporoditelja. 

Prvi dio „Uvod“ (str. 2-12), s podnaslovom „Pristupi, koncepti i metodologija rada“, problematizira brojne kontroverze u vezi s Jelačićevom „povijesnom ličnošću“ u hrvatskoj kolektivnoj memoriji od njegova doba do danas. Njezino je mišljenje da je dio problema s time u vezi posljedica „vremenske podudarnosti“ stvaranja javnog mnijenja o banu Josipu Jelačiću u hrvatskoj 1848/1849. godini i početaka razvitka „profesionalne historiografije“ u Hrvatskoj, odnosno, interferiranja razvitka moderne hrvatske nacionalne ideologije i hrvatske historiografije. Kandidatkinja je mišljenja da je nacionalna historiografija svome modernom nacionalnom junaku „uskratila pravo na biografiju“. Za njezin je pristup temi doktorske disertacije bitno da su za razumijevanje „povijesnog Jelačića“, naročito u razdoblju koje je u središtu njezine pozornosti, diskontinuiteti više karakteristični od kontinuiteta.  

U razdoblju svoje prve vojnokrajiške službe od 1830. do 1837. godine u Ogulinskoj pukovniji Jelačić je najveći dio vremena proveo s krajišnicima u Italiji. To znači da je o vojnokrajiškom društvu i ustroju mogao steći ponajviše posredna iskustva. Obnašajući visoku upravnu dužnost u Dalmaciji od 1837. do 1841. godine, kao i svi drugi austrijski činovnici koji su u nju dolazili s raznih strana Monarhije – neovisno o svome emocionalnom odnosu prema Dalmaciji – u svojevrsnoj „društvenoj izolaciji“, što posebno dolazi do izražaja u njegovu odnosu spram susjednih Crne Gore i Bosanskog pašaluka. 

Tek u Banskoj krajini od 1841. do 1848. godine, odnosno, u Prvoj (Glinskoj) banskoj pukovniji, u kojoj će 1842. godine postati pukovnik, Josip Jelačić je oblikovao svoja životna iskustva i uvjerenja te opredjeljenja na načine koji su mu omogućili dočekati 1848. godinu spremniji nego velika većina njegovih staleško-profesionalnih kolega. Josip Jelačić je u to doba kao životno zreli, od mladosti vrlo obrazovani, u međuvremenu socijalno kultivirani plemić-austrijski časnik ponajprije tada postao otvoren prema ilirskome hrvatskom narodnom preporodu, ali, ništa manje i prema modernizacijskim izazovima hrvatskog društva. Živio je i djelovao na Banskoj krajini, s jedne strane, u neposrednoj blizini osmanske „suhe međe“ u Cazinskoj krajini, a, s druge strane, Turopolja i Zagreba, dalje, na razmeđu Panonije i Dinarida, na granici rimokatoličanstva, pravoslavlja i islama, ali i na granici magistralne hrvatske poduzetničke prometnice (Sava-Kupa), koja je dijelila hrvatski Provincijal  u razvojnom usponu od hrvatske Vojne krajine u razvojnom padu. K tome, (pot)pukovnik Josip Jelačić je bio „umrežen“ u više hrvatskih preporodnih jezgara između Zagreba, Karlovca i Siska, među kojima je upravo glinska bila jedna od važnijih. 

Interdisciplinarnim „kretanjem“ između biografije otvorene novoj kulturnoj historiji, mikrohistorije i inovacijski shvaćene političke historije, K. Milković je oslanjajući se na koncepte Norberta Eliasa, Michela Foucaulta, Waltraud Heindl, Jean-Claude Kaufmanna i drugih, a koristeći brojno neobjavljeno (ponajprije u DAZ i AHAZU) te objavljeno izvorno gradivo, selektivnim korištenjem literature napisala disertaciju koja je u svim svojim ključnim pojedinačnim doprinosima uistinu inovativna.

U drugom dijelu „Devetnaesto i dvadeseto stoljeće – sukobljeni identiteti“ (str. 13-65), koji se sastoji iz poglavlja „Prvi biografi: Hirtenfeld i Neustädter“ (str. 13-55), „Historiografija kao ideologija i kao znanost“ (str. 55-62) i „Aktualizacija povijesti“ (str. 62-65), kandidatkinja je najviše istraživačke pozornosti posvetila usporedbi doprinosa prvih Jelačićevih biografa i njegovih suvremenika Hirtenfelda i Neustädtera znanjima o Josipu Jelačiću i kontroverzama s njime u vezi. Budući da je Hirtenfeld pisao o Jelačiću krećući od svog interesa za povijest Reda Marije Terezije,  kao čovjek koji s njime osobno nije bio u vezi, s druge strane, budući da je Neustädter pisao o Jelačiću vlastitom voljom kao o čovjeku s kojim je na različite načine bio blizak i s kojim je dijelio i staleške i profesionalne vrijednosti i iskustva – ne ulazeći u pojedinosti spoznaja K. Milković – vrijedi naglasiti njezine zaključke o dva interpretacijska kanona, koji se u štočemu mogu očitavati do danas. Istraživački repertoar historijske znanosti utemeljene na kritici izvora i u 19. i u 20. stoljeću uvijek je imao i svoj znanstveni i svoj nacionalnoideologijski kontekst, a tako je bilo i u pristupima Josipu Jelačiću s hrvatske, mađarske i drugih strana. Referirajući na recentna istraživanja Dinka Šokčevića, K. Milković je zaključila da su naknadne „racionalizacije“ kontroverznih pitanja iz spornih baština uvijek interpretacijski redukcionističke (npr. pitanje „preventivnog rata“). Time je i pitanje „aktualizacija povijesti“, tj. aproprijacija iskustava prošloga u Jelačićevu slučaju trajno otvoreno od vremena njegove smrti. 

U trećem dijelu „Studija slučaja: prema društvenoj povijesti časnika“ (str. 66-83), koji se sastoji iz „3.1. Podrijetlo – otvorena mogućnost ili determinacija?“ (str. 66-67), „3.2. Konduita“ (str. 67-68) i „3.3. Na marginama vojničkog života“ (str. 68-83), kandidatkinja propituje implikacije samosvijesti roda Jelačića o njihovu starom hrvatskom plemstvu iz Pounja (15. stoljeće), ali i svijesti o posjedovnoj marginaliziranosti u staleškom društvu te habsburškoj vojnoj karijeri po meritokratskim pravilima, kao i u socijalnom usponu nakon marijaterezijanskih reformi, koja je Jelačićima omogućila kumuliranje znatnoga socijalnog kapitala. Takav je Josip Jelačić u mladosti, naročito kada je bio teško bolestan, pisao pjesme na njemačkom jeziku, koje su s jedne strane katolički romantičarske, a s druge, otvorene prema motivima vita activa, što ga je kao čovjeka otvorena prema životu i izazovima profesionalne karijere trajno činilo prepoznatljivim u svakoj sredini u kojoj je živio. 

U četvrtom dijelu „U službi Njegove Ekselencije Wenzela Vettera von Lilienberga – vojnoga i civilnoga namjesnika Dalmacije“ (84-129), koji sačinjavaju „4.1. '…eine totale Bonazza gestattete die Abfahrt nicht…'“ (str. 84-90), „4.2. „'…ja lustiger ich die Andere sehe, desto verstimmte bin ich.'“ (str. 90-103), „4.3. „'Sie dürfen das Meer nicht sehen, sondern in das Innere ihrer Gebirge zurückgewiesen werden.'“ (str. 103-123), „4.4. „'Daß die Ruhe und Ordnung und Sicherheit ins Kreise v(on) Cattaro nur durch eine definitive Bestimmung der Grenze herbeigeführt werden kann…'“ (123-129). Jelačićevo službovanje u Dalmaciji spada među najslabije istražena razdoblja njegova života. Njegove zabilješke o njezinim „afričkim“ vrućinama, o uglavnom slabim i isprekidanim prometnicama, o stalnom nedostatku pitke vode, zaraženim okolišima itd., kao i o teškoćama akulturacije u Zadru, sve su to marginalna svjedočanstva da manje ili više artikulirane patriotske inspiracije u staleškom ili narodnosnom značenju u ljudskoj svakodnevici nisu morale imati dublji ljudski smisao. 

K. Milković ističe da se isti taj Josip Jelačić, koji je došao službovati u Dalmaciju u trenutku teško doživljene majčine smrti (1837.), nije štedio u vrlo zahtjevnim poslovima u Zadru i širom Dalmacije, sve do njezinih crnogorskih i bosanskohercegovačkih granica. Kao časnik nije imao afiniteta za administrativnu službu, što je posredno još više utjecalo na njegovo shvaćanje svojih uloga. Tim je češće bio na putu, baveći se poslovima strateškog planiranja, ali i rješavajući praktične probleme na raznim njezinim stranama. Dalmatinski namjesnik grof Lilienberg izuzetno ga je cijenio, a prihvatila ga je i cijela obitelj, pa su nakon iznenadne Lilienbergove smrti 1841. godine njegova djeca Walafried i Silvina odredila Jelačića za skrbnika ostavštine. Ako se Josip Jelačić u te četiri godine nije suživio s Dalmacijom, moguće je zaključiti, da se suživio sa svijetom koji je činio austrijsku upravnu elitu u Dalmaciji, što mu je zasigurno olakšalo daljnju socijalnu promociju. 

Pred polazak iz Dalmacije, 1841. godine, sreo se s Ljudevitom Gajem i Antunom Mažuranićem, koji su se bili uputili na putovanje po Dalmaciji i Crnoj Gori. Vlastima je to putovanje bilo u načelu sumnjivo jer su u istom smjeru tada bili krenuli Vuk Karadžić i dvojica ruskih državnih činovnika. Iako je Jelačić čitao Danicu ilirsku, kako ističe K. Milković, do pred kraj boravka u Dalmaciji jedva da je imao afiniteta za narodnjačke inspiracije u pokrajini.

Obavljajući svoje redovite poslove u Zadru, često je bio upućen baviti se problemima odnosa Austrijskog Carstva s Crnom Gorom, što je uvijek uključivalo i šire kontekste, srpske, balkanske i napose, ruske, koji su za Austrijsku Monarhiju bili daleko najvažniji. Jelačiću je u svemu tome bilo najvažnije kako osigurati da Crna Gora ne širi svoje granice, da se s austrijske strane osigura da Crnogorci uvijek kada zatreba budu konfinirani u svojim brdima te, posebno, da se konačno, nakon što su bile napravljene katastarske karte, točno utvrdi granicu prema Crnoj Gori. Iako je vladika Petar II. Petrović Njegoš i Josipu Jelačiću povremeno bio vrlo zanimljiv sugovornik, ništa u Jelačiću nije na očitiji način anticipiralo odnos prema Crnoj Gori kakav će imati 1848. godine. Granica prema Crnoj Gori je bila granica između „civilizacije“ i „barbarstva“, ali i granica imperijalnih utjecaja Austrije i Rusije. K. Milković zaključuje da je Jelačićev dalmatinski period nespojiv s predodžbom o Jelačiću-narodnjaku kakva je kasnije nastala.

Pojedinačno najopsežniji, peti dio doktorske disertacije „Vojskovođa“ (str. 130-183) odnosi se na epizodu Jelačićevih vojnih represalija protiv Osmanlija na „suhoj međi“, u Podzvizdu, u srpnju 1845. godine. U vojnokrajiškoj historiografiji postoji, uvjetno rečeno, kontinuitet interesa za ovu uistinu krvavu epizodu jer se u njoj Josip Jelačić prvi put bojno provjerio kao zapovjednik.   

Nedovoljno razjašnjena smrt dječaka Save Vojnovića s banskokrajiške strane i to preko kordonske linije na rijeci Glini prouzročila je brzu Jelačićevu odmazdu u kojoj je sudjelovalo po nekoliko tisuća ljudi s obje strane i u kojoj se s obje strane ginulo u desetinama. S bosanske strane je pričinjena i velika materijalna šteta. K. Milković je minuciozno arhivski istražila vrela koja dosad ili nisu bila korištena ili su nedovoljno pouzdano bila upotrijebljena. Vojnokrajiška birokratska istraga je ustanovila da kordonska straža nije reagirala na pucnje kojima je ubijen spomenuti dječak, a da ni Jelačić u svojoj istrazi nije otvorio pitanje njezine odgovornosti. Budući da je kasnije bilo skoro nemoguće saznati što se točno dogodilo, Jelačićevo prejudiciranje isključive odgovornosti s osmanske strane teško je bilo održivo, ali je doprinijelo totalnoj mobilizaciji Prve banske pukovnije i djelomičnoj njoj susjedne Slunjske. Jelačićev pohod nije bio dovoljno predostrožno vođen pa je krajiška vojska pri povlačenju upala u zasjedu i to na močvarnom području. Iako je panika bila izbjegnuta prije svega zahvaljujući Jelačićevoj prisebnosti i osobnoj hrabrosti, ali i pouzdanosti i odlučnosti ne malog broja krajišnika, uspjeh je bio dvojben. Jelačić je ustrajao na takvoj ocjeni operacije i u tome je u ograničenoj mjeri imao podršku nadređenih, ali je rasprava išla do najviših dvorskih razina, kao što su i odnosi s Bosnom i Osmanskim Carstvom morali biti, pored ostalog, razjašnjeni na najvišim razinama. Ako je Josip Jelačić i bio učinio štošta što je dovodilo u pitanje njegov profesionalni kredibilitet, njegova je popularnost u Hrvatskoj i s provincijalne i s vojnokrajiške strane, kandidatkinja je uvjerljivo dokazala, dobila temelje koji će 1848. godine izdržati i mnogo veće uzlete. 

Šesti dio „Profesionalni vrhunac: pukovnik Prve banske pukovnije“ (str. 184-219), koji uključuje poglavlja „Prva banska pukovnija i ilirski izazov“, „Razum i iskustvo: Jelačić o zadruzi“, „Jelačić između Sonnenfelsa i Smitha“ te „Jelačić – 'najpokornije potpisani' buntovnik?“, fokusiran je u biti na nacionalnu ideologijsku i na  konzervativnu modernizacijsku dimenziju Jelačićeva narodnjaštva, koje su u Prvoj banskoj pukovniji nakon Podzvizda dosegle svoj „vrhunac“. Budući da je K. Milković već ranije istražila Jelačićev reformski koncept u vezi s vojnokrajiškim kućnim zadrugama, u doktorskoj disertaciji ona produbljuje svoju analizu i rekonstruira cjeloviti Jelačićev vojnokrajiški reformski program iz 1846. godine. Taj program uključivao je pravo krajišnika na novčano konvertiranje krajiških obveza i to posebno radnih (tlaka), liberalizaciju vojnokrajiškog tržišta, kao i uvođenje krajiških šumskih povlastica te, na kraju, limitiranje vojnokrajiških obveza na osam godina nasuprot cjeloživotnoj vojnoj obvezi odraslog muškog stanovništva. Dakle, Josip Jelačić nije anticipirao ukidanje Vojne krajine, naprotiv, držao je da se mora modernizirati time što će gospodarski ojačati u tržišnom smislu i što će se poboljšati kvalitetu života krajišnika. Ravnoteža prava i dužnosti u imperijalnoj službi, s mnogo više osjećaja za narodne i narodnosne interese, bit je stavova koje je službeno oblikovao u vrijeme dok većina hrvatskog plemstva u Banskoj Hrvatskoj još uvijek nije bila spremna otvarati agrarno pitanje na bilo koji način.

Otvoreno je pitanje da li je time Jelačić bio „lojalistički buntovnik“, ali je u svakom slučaju bilo umjesno  postaviti ga u ovoj doktorskoj disertaciji. 


Kandidatkinja K. Milković je u tekstu svoje disertacije, izrazito interdisciplinarno obilježenom, s izabranim pristupom i problematizacijom segmenata biografije Josipa Jelačića od 1830. do 1848. godine iznijela  znanstveno utemeljenu interpretaciju teme disertacije u distinktivnim kontekstima, pri čemu je pokazala zavidnu istraživačku  kompetenciju.



U skladu sa svim iznesenim pozitivno ocjenjujemo doktorsku disertaciju mr. sc. Kristine Milković pod naslovom Josip Jelačić 1830.-1848. Plemić, časnik i preporoditelj u društvima «staroga režima» i predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu da odobri pristupanje kandidatkinje obrani doktorske disertacije u sklopu postupka za stjecanje akademskog stupnja doktora znanosti.

U Zagrebu, 3. listopada 2009.
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Predmet: Ocjena doktorske disertacije Trpimira Vedriša
Na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu održanoj 30. rujna 2009. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije mr. sc. Trpimira Vedriša pod naslovom Zadarski hagiografski ciklus: Hagiografska analiza latinskih legendi o sv. Anastaziji i sv. Krševanu. Doktorat je izrađen pod mentorstvom prof. dr. sc. Nevena Budaka. O predloženom doktorskom radu podnosimo Fakultetskom vijeću sljedeće skupno 

IZVJEŠĆE

Doktorska disertacija Trpimira Vedriša pod naslovom Zadarski hagiografski ciklus: Hagiografska analiza latinskih legendi o sv. Anastaziji i sv. Krševanu ima ukupno 272 stranice kompjutorski ispisanog teksta s 1002 bilješke ispod crte i 314 bibliografskih jedinica od kojih 18 neobjavljenih izvora i rukopisa, 76 objavljenih izvora i 220 jedinica znanstvene literature. Sastoji se od idućih dijelova, poglavlja i potpoglavlja: Uvod. 0.1. Pristupna razmatranja (str. 1-3), Opravdanje odabranog pristupa (str. 3-5), Predmet i metodologija (str. 5-7); 0.2. Izvori i literatura. Univerzalni sloj zadarske hagiografije: Passio Sanctae Anastasiae et Sancti Chrysogoni (str. 7-8), Mjesni sloj zadarske historiografije: Translatio S. Anastasiae i Translatio beati Grisogoni (str. 8-9), Literatura (str. 9-15); 0.3. Sadržaj i struktura (15-19); I. dio: Kult Sv. Anastazije i Sv. Krizogona u kasnoj antici i ranom srednjem vijeku (304.-o. 900.). 1. Izvorišta kulta: Sirmij i Akvileja (o. 305. – o. 450.) (str. 20); 1.1. Kult sv. Anastazije u Sirmiju s potpoglavljima: 1.1.1. Martyrologium Hieronymianum i njegovo nasljeđe (str. 21-24), 1.1.2. Začetci kulta između pisanih izvora i arheoloških nalaza (str. 24-26), 1.1.3. Uništenje Sirmija i širenje kulta (str. 26-29); 1.2. Kult sv. Krizogona u okolici Akvileje s potpoglavljima: 1.2.1. Začetci kulta: arheološki i epigrafski dokazi (str. 30-34), 1.2.2. Smjerovi i doseg ranoga širenja kulta (str. 34-35); 2. Oblikovanje kulta: Carigrad i Rim (o. 400. – o. 900.) (str. 36); 2.1. Kult sv. Anastazije u Carigradu s potpoglavljima: 2.1.1. Prijenos relikvija i podrijetlo carigradske crkve sv. Anastazije (str. 37-42), 2.1.2. Osobitosti kulta u Carigradu (str. 42-45), 2.1.3. Sv. Anastazija u carigradskom liturgijskom kalendaru i problem relikvija (str. 45-49); 2.2. Kult sv. Anastazije i sv. Krizogona u Rimu s potpoglavljima: 2.2.1. Titulus Anastasiae i najraniji kult sv. Anastazije u Rimu (str. 50-54), 2.2.2 Rimska crkva sv. Anastazije u ranome srednjem vijeku  (str. 54-58), 2.2.3. Kult sv. Krizogona u Rimu (str. 58-63); 3. Passio Anastasiae: podrijetlo i rano širenje legende (str. 63); 3.1. Sadržaj i struktura pasije s potpoglavljima: 3.1.1. „Žanrovske“ odrednice (str. 64-66), 3.1.2. Sadržaj (str. 66-68), 3.1.3. Struktura (str. 68-69); 3.2. Podrijetlo latinske PA s potpoglavljima: 3.2.1 Vrijeme nastanka (str. 69-75), 3.2.2 Okolnosti sastavljanja i mogućnost novog datiranja  (str. 75-80); 3.3. Tekstualna transmisija PA u ranome srednjem vijeku s potpoglavljima: 3.3.1 Redakcije i rukopisne tradicije (str. 80-81), 3.3.2. Odnos između latinskih i grčkih redakcija (str. 81-84), 3.3.3. Problem dviju Anastazija (str. 84-88); II. dio: Začeci kulta i univerzalni sloj zadarske hagiografije. 4. Podrijetlo i počeci kulta sv. Anastazije i sv. Krizogona u Zadru (str. 89); 4.1. Pretpostavke o najranijem kultu s potpoglavljima: 4.1.1. Nedostatak mjesne mučeničke tradicije i pretpostavke o podrijetlu (str. 90-95), 4.1.2. Zadar između Ravene, Carigrada i Rima (str. 95-98); 4.2. Relikvije sv. Anastazije u Zadru s potpoglavljem 4.2.1. „Carigradsko podrijetlo i okolnosti prijenosa (str. 98-109); 4.3. Relikvije sv. Krizogona u Zadru  s potpoglavljima: 4.3.1. Podrijetlo i vrijeme dolaska (str. 110-115); 5. Cod. Filippi i najstarija zadarska redakcije PA (str. 116); 5.1. Opis, datiranje i podrijetlo rukopisa Filippi s potpoglavljima: 5.1.1. Opis (str. 117-125), 5.1.2. Problem određivanja starosti rukopisa (str. 125-137); 5.2. Zadarska redakcija PA: tekstualne veze i podrijetlo (str. 137) s potpoglavljima: 5.2.1. Oblik zadarske redakcije PA (str. 138-139), 5.2.2. Jezična srodnost zadarske PA s poznatim redakcijama (str. 139-141), 5.2.3. Povijesno-zemljopisne okolnosti: veza sa rukopisima iz Cividalea (str. 141-143); 6. Cod. Filippi i ostale zadarske redakcije PA (str. 144); 6.1. Pregled zadarskih verzija PA s potpoglavljima 6.1.1. „Obitelj Filippi“: prijepisi Cod. Filippi (Kolekcije: MS Grisogono) (str. 145-146), 6.1.2. Zadarske redakcije PA koje ne potječu iz Cod. Filippi (str. 146-151); 6.2. Izgubljena starija hagiografija?: pokušaj rekonstrukcije s potpoglavljima: 6.2.1. Teza o dva sloja zadarske hagiografije sv. Anastazije (str. 151-156), 6.2.2. Istočno podrijetlo starijeg sloja zadarske hagiografske tradicije? (str. 156-164); III. dio: Mjesni sloj zadarske hagiografije (Translationes); 7. Translatio Beati Chrysogoni (str. 165), 7.1. Sadržaj i struktura s potpoglavljima: 7.1.1. Rukopisna tradicija (str. 166-169), 7.1.2. Sadržaj i struktura (str. 169-171); 7.2. Tumačenje: povijest i pripovijest s potpoglavljima: 7.2.1. Povijest: starost i podrijetlo jezgre legende (str. 171-193); 8. Translatio Sanctae Anastasiae (str. 194), 8.1. Tekstualna predaja s potpoglavljima: 8.1.1. Rukopisna tradicija (str. 195-197), 8.1.2. Textus: podrijetlo i starost legende (str. 197-202); 8.2. Tumačenje: sadržaj i svrha TSA s potpoglavljima: 8.2.1. Povijest i pripovijest (str. 202-206), 8.2.2. Konstruiranje zbilje: vidljive i manje vidljive poruke TSA  (str. 206-216); 9. Zaključak (str. 217-225). Slijedi Popis kratica (str. 229-230), Izvori (str. 231-237) i Literatura (str. 237-252). Na kraju slijede slikovni (tabele, zemljovidi) i tekstovni prilozi (Passio), Translatio beati Chrysogoni, Translatio Sanctae Anastasiae) (str. 253-272). 

Hagiografska književnost srednjeg vijeka na hrvatskim prostorima još je uvijek pomalo historiografski zanemareno područje pa zbog toga još uvijek i neka temeljna pitanja kao što su podrijetlo i okolnosti nastanka i prijenosa hagiografskih tekstova, već temeljito razmatrana u svjetskoj hagiografiji i hagiologiji, čekaju odgovore naših istraživača. U tom smislu je posebno zanimljiv i značajan Zadar, dalmatinska metropola sa sačuvanim tragovima „vjerojatno najstarije dalmatinske srednjovjekovne književnosti“ (str. 5). Kultovi dvaju zadarskih svetaca zaštitnika, ranokršćanskih mučenika Anastazije i Krševana, uz „univerzalne“ hagiografske legende o mučeništvu (passiones) dobili su ovdje i „mjesni“ dodatak u vidu par legendi o prijenosu njihovih relikvija (translationes) u Zadar. Podaci iz ovih legendi povremeno su korišteni u hrvatskoj historiografiji iako im je više puta i odricana svaka povijesna vrijednost u duhu tradicionalnog „pozitivističkog“ pristupa. Pitanje „međusobnog odnosa europske hagiografije sv. Anastazije i sv. Krizogona (njenog podrijetla, vremena oblikovanja i okolnosti prenošenja) i mjesne zadarske hagiografije“ (str. 6) ostaju gotovo nedotaknuta u historiografiji. Kandidat kao svoj cilj određuje temeljno istraživanje najstarijih sačuvanih zadarskih hagiografskih tekstova – njihove rukopisne i tekstualne tradicije, te njihovo smještanje u širi kontekst najranije povijesti štovanja dvoje mučenika. Naznačuje i „određivanje mogućnosti i ograničenja njihovog daljeg korištenja kao povijesnih izvora“ (str. 7) čemu će zapravo također posvetiti dio svoje disertacije. Hagiografski tekstovi kojima se bavi su Passio Sanctae Anastasiae et Sancti Chrysogoni (dalje: PA) te Translatio sanctae Anastasiae i Translatio beati Grisogoni. 

Prvi dio disertacije (1.-3. poglavlje) je povijesni pregled najranijeg širenja kulta, kojim kandidat želi uspostaviti „temeljni kronološki i geografski okvir onoga što prethodi kultu u Zadru“ (str. 18). U ovom dijelu kandidat se razumljivo referira na ogromnu već postojeću internacionalnu literaturu, ali jasno naznačuje i obrazlaže svoje pristajanje ili neslaganje s  mišljenjima pojedinih kandidata. U prvom poglavlju razmatra povijest štovanja dvoje mučenika od vremena smrti u Sirmiju (Sv. Anastazija) odnosno Akvileji (Sv. Krševana) početkom 4. stoljeća do početka njihova štovanja u Carigradu i Rimu u drugoj polovici 5. stoljeća. Najstariji spomen mučenice Anastazije je u tzv. Jeronimskom martirologiju nastalom vjerojatnom u sjevernoj Italiji između kraja 4. i sredine 5. stoljeća kasnije nadopunjenom galikanskim dodacima krajem 6. st. Kandidat razmatra spominjanje mučenice u više starijih martirologija, ali i arheološke rezultate te ukazuje na mogućnost postojanja bazilike Sv. Anastazije u Sirmiju oko 400. Do konačnog pada Sirmija Anastazijin kult se proširirio i izvan granica Ilirika pri čemu je osobito intrigantna naznaka da su širenju prema sjevernoj Italiji pogodovali i Goti. Krizogonov kult se u prvim stoljećima širi u sjevernoj Italiji, a kandidat analizira i njegovu najraniju arheološku potvrdu u crkvi Sv. Prota u mjestu S. Canzian d'Isonzo. Ključno razdoblje u razvoju kulta obaju svetaca je početak štovanja u prijestolnicama Carstva – Carigradu i Rimu – što kandidat razmatra u drugom poglavlju. U pregledu povijesti crkve Sv. Anastazije u Carigradu koja je ime Anastasia nosila i prije dolaska relikvija mučenice, priklanja se tezi da je crkva dobila to ime kao centar „pravovjernog“ učenja u vrijeme „arijanske krize“, kad u njoj propovijeda Sv. Grgur Nazijanski, a ne povezuje je s posvećenjem Uskrsnuću. Ukazuje osobito na značenje carigradskog kulta svetice kao iscjeliteljice, motiv koji se javlja i u zadarskoj legendi o translaciji ukazujući tako na carigradsko podrijetlo zadarskog kulta budući da se taj element štovanja uopće ne javlja inače na Zapadu. Razmatra i problem datuma proslave te lokacije carigradske crkve i postojanja relikvija u njoj. 

U drugom poglavlju kandidat prelazi na Anastazijin kult u Rimu. Iznosi više teza o podrijetlu imena crkve Anastazija u Rimu koja kao i u Carigradu nosi to ime i prije povezivanja s kultom mučenice. Kao i u carigradskom slučaju, kandidat smatra da nije vjerojatno povezivanje s Kristovim Uskrsnućem već odražava ime dobrotvorke ili utemeljiteljice crkve iz najviših rimskih društvenih krugova budući da se crkva nalazila u sklopu carskog kompleksa što je pridonijelo kasnijem ugledu kulta same mučenice. Osvrće se i na kult sv. Krizogona te istoimenu crkvu koja se također javlja pod tim imenom prije mučenikova kulta, vjerojatno također čuvajući spomen na utemeljitelja ili dobrotvora istog imena. Uz crkvu se kasnije vezuje i samostan, a kandidat navodi i intrigantni podatak iz kasnijih vremena o dolasku „benediktinaca izbjeglih s Istoka“ (str. 67) u 8. st., moguće i s istočne jadranske obale, ali oprezno ukazuje na nedostatak pouzdanih suvremenih izvora.

U trećem poglavlju kandidat razmatra zajedničku pasiju Sv. Anastazije i Sv. Krizogona (Krševana) s ciljem da postavi osnovni kronološki okvir nastanka i naznači teze vezane uz njezino podrijetlo i tekstualnu transmisiju. Kandidat je sklon novijim mišljenjima koji postanak rimske pasije, datirane od starijh kandidata krajem 5. ili početkom 6. stoljeća, pomiču i ranije, pa smatra da „ne čini se besmislenim smatrati da je kult sv. Anastazije štovane u Sirmiju ipak mogao direktno (ili preko akvilejske veze) utjecati i na oblikovanje rimske hagiografije“ (str. 83). Pasija je svakako vezana uz skupinu tzv. Gesta martyrum – „povijesno neautentičnih“ pasija nastalih nakon vremena progona mučenika. Izvorno je latinska te  su na njezinoj osnovi nastale sve kasnije redakcije na grčkom. Na Istoku je poznata tek od sredine 9. stoljeća da bi u redakciji Simeona Metafrasta u 10. stoljeću postigla veliku popularnost na područjima u bizantskoj sferi utjecaja. Kandidat je također naklon mišljenju P. Moretti da je lik Anastazije u PA u skladu s „rimskim uzorom ženske svetosti kakav se javlja tijekom kasnog 4. st. u krugu obrazovanih kršćanki, pripadnica rimske aristokracije“ (str. 85). Kandidat također objašnjava štovanje na Istoku dvije Anastazija – sirmijske mučenice, udovice i izlječiteljice te druge, monahinje koju nazivaju djevicom ili Rimljankom. Problem nije nevažan, jer se Anastazija spominje i kao djevica u Zadru, pa to postavlja problem koja je od tih Anastazija štovana u Zadru. Analiza pokazuje da je legenda o Anastaziji Djevici (Rimljanki) nastala između 7. i početka 10. st., te da se radi o hagiografskoj konstrukciji bez povijesne utemeljenosti. U četvrtom poglavlju kandidat konačno prelazi na povezivanje štovanja mučenika u kasnoj antici i ranom srednjem vijeku s najranijim kultom u Zadru. Propituje noviju tezu B. Migotti o mogućnosti da je kult Sv. Anastazije prisutan u Zadru još od 5. stoljeća i da potječe iz Akvileje. Upozorava da nema dokaza o štovanju  Sv. Anastazije u Zadru prije 9. st. te da se ne može pouzdano potvrditi ni u Akvileji prije ranog 11. stoljeća. Također razmatra mogućnost podrijetla kulta iz Ravene, ali također ne smatra da ima dovoljno pokazatelja za sigurni sud o tome. Jedini dokazi o postojanju kulta Sv. Anastazije u našim krajevima prije 9. stoljeća bila bi crkvica tog titulara u Splitu te kasnoantička crkva u zadarskom predgrađu Puntamike. U vezi ove druge, kandidat napominje da bi trebalo ispitati mogućnost kasnije promjene titulara osobito ako je crkvica bila na zemljištu zadarskog kaptola. Razmatrajući pojavu kulta u Zadru, kandidat svjesno odlučuje privremeno zanemariti kasnije hagiografske legende te pokušava odrediti povijesne okolnosti dolaska relikvija u grad na temelju drugih dostupnih izvora: vijesti Konstantina Porfirogeneta, sarkofagu Sv. Anastazije te drugim izvorima. Osobito je sarkofag s natpisom biskupa Donata dokaz o njegovoj zasluzi za donošenje relikvija. Pri tom je sklon mišljenju Joška Belamarića o izvornoj ideji Donatove rotunde Sv. Trojstva kao memorije Sv. Anastazije čemu pridonosi i svoja zapažanja. Usprkos pristajanju uz uvriježeno mišljenje da je dolazak relikvija iz Carigrada trebao poslužiti snažnijem povezivanju Zadra i Bizanta, kandidat upućuje i na složenost političkih i crkvenih prilika u Zadru u „u širem kontekstu postupnog porasta političkog značenja Zadra“ (str. 117). Pri tom upućuje na pismo franačkog liturgičara Amalarija iz Metza 820. godine koje npr. ukazuje na prisutnost rimskog đakona u Zadru 813. godine koji moli zaređivanje za prezbitera upravo Amalarija. Kandidat smatra da „obnova carske vlasti ... nije ujedno morala značiti i potpadanje zadarske crkve pod vlast Carigradskog patrijarha.“ Ipak, može se ovdje napomenuti da se ni utjecaj Carigradske crkve ne može zanemariti te da bi molba za zaređivanje rimskog đakona putniku namjerniku Amalariju mogla ukazivati i na, barem tada, prevlast utjecaja Istočne Crkve u Zadru. 

Kandidat nastavlja s podrijetlom i vremenom dolaska relikvija Sv. Krizogona u Zadar. Zadarska hagiografska tradicija sačuvala je četiri predaje: tradiciju iz izgubljene tzv. Bonifacijeve kronike zabilježene u izgubljenom spisu senjskog biskupa Šimuna Kožičića Benje (1509-1537) po kojoj su relikvije došle iz Grada prema naputku patrijarha Maksima (649-670?); tradiciju da ih je donio biskup Donat iz Diedenhoffena koju je zabilježio Farlati; tradiciju sačuvanom u tzv. Codexu Filippi pod nazivom Translatio Beati Grisogoni Martyris o otkriću tijela na starom groblju blizu Zadra; tradiciju prema kojoj je tijelo ponovno otkriveno 1056. u crkvi Samostana Sv. Krševana. Analizirajući dokaze neovisne od hagiografskih tradicija o postojanju kulta, kandidat utvrđuje da je spomen Sv. Krševana u Zadru neupitan prvi put u oporuci priora Andrije početkom 10. stoljeća. Arheološka istraživanja su pokazala gradnju na kasnoantičkom sloju u crkvi Sv. Krševana na prijelazu iz 9. u 10. stoljeće. Najznačajnija je tradicija sačuvana u Codexu Filippi koja je ujedno „jedina hagiografski oblikovana srednjovjekovna predaja“ (str. 119). Ta tradicija u konstelaciji s drugim izvorima pokazuje da su Zadrani, vjerojatno već od kasnog 9. stoljeća, vjerovali da su relikvije otkrivene u gradskoj okolici, a ne donesene iz Akvileje. Tradicija o prijenosu iz Akvileje kasnijeg je postanka i nejasnog podrijetla. Kandidat smatra ipak indikativnim povezivanje relikvija Sv. Krševana sa Sv. Zoilom, izvorno sahranjenim u Gradu odakle su mu ostaci preneseni zajedno s Krševanovima u Zadar. To što se Zoilo u zadarskoj liturgijskoj tradiciji štovao kao confessor (ispovjedatelj) upućuje na rano sjevernotalijansko podrijetlo kulta gdje je takvo štovanje bilo prisutno. U tome kandidat slijedi mišljenje M. Grgića, ali dodaje i neke nove dokaze.  Konačni mu je zaključak da je moguće da su relikvije Sv. Krizogona zajedno s onima Sv. Zoila uistinu i došle u Zadar tijekom druge polovine 7. stoljeća iako je kult „obilatije dokumentiran tek nastankom redovničke zajednice uz čiju će sudbinu ostati tijesno vezan tijekom čitavog srednje vijeka.“ (str. 123).

Peto poglavlje kandidat je posvetio opisivanju i kodikološkoj, paleografskoj te donekle i ikonografskoj analizi nedavno ponovno otkrivenog kodeksa Filippi (Cod. Filippi) koji se sada nakon otkrića u londonskom antikvarijatu 1997. čuva u samostanu Sv. Marije u Zadru, a u kojem je sačuvana najstarija zadarska redakcija PA te Translatio Beati Grisogoni martiris. Smatra da bi ga se moglo definirati kao Legendarij ili Pasional usprkos određenim slabostima oba termina. Donosi pregled mišljenja o dataciji rukopisa. Analizom utvrđuje da se radi o popravljanom rukopisu kojeg je krajem 15. stoljeća obnovio redovnik Zoilo Ivanov. Paleografskom analizom utvrđuje srodnost rukopisa sa sadržajno srodnim sjevernotalijanskim rukopisima iz 13. i 14. stoljeća, analizom iluminacija, osobito ikonografije prikaza Krševana kao konjanika te usporedbom s pasionalima iz crkve Sv. Marka u Veneciji i Antifonarima i Gradualima iz samostana Sv. Frane u Zadru suzuje dataciju na drugu polovicu odnosno kraj 13. stoljeća, a u širem smislu od kasnog 13. do ranog 15. stoljeća. Prelazeći na tekstualnu analizu same zadarske redakcije PA koja se nalazi u Cod. Filippi zaključuje da njezin oblik i jezik pokazuju da je nastala na temelju predloška datiranog u 12. stoljeću koji je sastavljen prema starijem akvilejskom rukopisu iz kasnog 9. ili ranog 10. stoljeća koji je prema novijoj analizi P. Moretti označen kao Ci1, a danas se čuva u Nacionalnom arheološkom muzeju u Cividaleu. Ujedno kandidat pobija svoje ranije mišljenje, prije otkrića Cod. Filippi, koje je zadarsku redakciju dovodilo u vezu s montekasinskim rukopisom iz 11. stoljeća. Zbog opsežnosti posla, kandidat ne provodi dalje detaljnu analizu smještaja rukopisa u povijesni i društveni kontekst, ali cilj će budućih istraživanja biti „uočene tekstualne veze smjestiti u kontekst mogućih crkvenih, odnosno samostanskih veza između Zadra i Cividalea tijekom 13. stoljeća (str. 152).

Šesto je poglavlje kandidat posvetio usporedbi teksta iz Cod. Filippi s mlađim zadarskim prijepisima legendi kako bi ustanovio opravdanost pretpostavke da je u Zadru u ranom srednjem vijeku postojala možda i „starija“ verzija PA, neovisna o „rimsko-akvilejskoj“ predaji sačuvanoj u Cod. Filippi i njegovim kasnijim prijepisima. Nakon analize rukopisa osobito zadarskih redakcija koje ne potječu od Cod. Filippi – latinskih „pasionala“ i hrvatskih „Ctenya sv. Stosie“ te rukopisnih prijepisa PA, kandidat pobija tezu M. Grgića da su u Zadru postojale dvije verzije PA – starija koja pokazuje Anastaziju kao bogatu sirmijsku baštinicu te drugu kao kćerku rimskih roditelja, udatu za poganina koja uspijeva sačuvati djevičanstvo. Takvu svoju tezu Grgić je zasnivao na nespominjanju Anastazijina braka u zadarskim časoslovima iz jedanaestog stoljeća. Time se ponovno otvara pitanje mogućeg štovanja dviju Anastazija – jedne djevice, a druge udovice -  koje je spomenuto ranije. Međutim, kandidat analizom istih tekstova pokazuje da nema kontradikcije u štovanju Anastazije u 11. stoljeću i kasnije. Kandidat zatim analizira tvrdnju Konstantina Porfirogeneta u njegovom opisu Zadra u 10. st. da je Anastazija djevica, kći cara Eustahija. Taj podatak je uočio još Brunelli koji je pretpostavio postojanje neke starije zadarske hagiografije, različite od verzije u PA, a podržao ga je M. Lončar. Kandidat međutim dokazuje da je starija tradicija smatrala Anastaziju djevicom usprkos braku koji nije bio konzumiran. Što se tiče odrednice Anastazije kao kćeri cara Eustahija, jedino logičko objašnjenje kandidat nalazi u smještaju panegirika sv. Eustahija nakon panegirika sv. Anastaziji u knjizi pohvalnih govora o svecima Nikete Paflagonca. U prepisivanju bi dakle došlo do zabune. Čini se da je zasad ta verzija uvjerljivija od one o postojanju neke nepoznate predaje o podrijetlu sv. Anastazije koja bi bila poznata samo u Zadru. Konačno, analizom mjesnih kalendara kandidat pokazuje da se zadarska liturgijska tradicija oslanja na rimsku.

U sedmom poglavlju kandidat analizira posebno zadarsku legendu o prijenosu relikvija Sv. Krševana – „fascinantan ... izvor koji zaslužuje temeljito proučavanje“ (str. 180). Analizirajući sve poznate prijepise legende zaključuje da svi potječu iz Cod. Filippi i time ga utvrđuje kao „najstariji sačuvani hagiografsko-liturgijski odraz zadarske tradicije prema kojoj su relikvije sv. Krizogona u Zadar prenesene iz gradske okolice“ (str. 183). Po strukturi i sadržaju dijeli je na tri dijela: Inventio, Translatio i Miracula. Smatra da pojedini slojevi teksta, iako je on u sačuvanom obliku nastao u 13. stoljeću, pokazuju i znatno veću starost. Potom se posvećuje raščlambi više pojedinih elemenata kako bi utvrdio starost i podrijetlo. Tako primjerice lokalitet Jadera Vetula na kojem je nađeno svečevo tijelo ne povezuje s Biogradom kao Nagy i N. Klaić već s obližnjim Obrovcem (Bravizum) gdje su otkriveni antički grobni spomenici, a gdje je u 11. stoljeću postojala tradicija da je nekad sv. Krševan bio sahranjen te je sagrađena i crkva istog titulara. Na starost legende ukazuju i grčka imena koja se u njoj spominju te niz latiniziranih riječi grčkog podrijetla. Osobitu pažnju kandidat posvećuje spominjanju provincije Marab – zemlje u kojoj u legendi bježe kradljivci ruke Sv. Krizogona, a čiji se poglavar naziva Mirmidones. Ti podaci su privukli dosad najviše pažnje historiografa pa je predloženo da se radi o Moravljanima (Antoljak, u novije vrijeme opet Ančić), Hrvatima (Katičić), odnosno pobliže Hrvatima u Zemuniku (Suić). Kandidat pak Moravu dovodi u vezu s bizantskom temom Moravom osnovanom između 971. i 986. negdje na širem prostoru srednjeg Podunavlja, a od koje je trag jedino pečat jednog njezina stratega na kojem je i prikaz Sv. Dimitrija zbog koje se može dovesti u vezu sa Sirmijem. Kasnije je u okolici Beograda postojalo utvrđeno naselje Morava, nestalo kao grad krajem 11. stoljeća. Tijekom 11. stoljeća spominje se i biskupija Morava koja se može dovesti u vezu i s Braničevom. Uzimajući u obzir i vijesti Konstantina Porfirogeneta o Moravskoj te neke grčke hagiografske izvore, kandidat zaključuje da je „barem od polovice 10. st. (a vrlo vjerojatno već i od 9. st.) zasad još neodređeno područje u okolici Dunava nazivalo Moravom. Štoviše, čitav niz kasnijih izvora tu Moravu povezuju ne samo s Panonijom, već i s Bugarskom.“ (str. 204). Identitet tih „Moravljana“ bio je slavenski, pa ih se može smatrati Srbima odnosno političkim Bugarima, odnosno podanicima bugarskog cara. Na taj način bi zadarska legenda o prijenosu relikvija Sv. Krševana svjedočila o dodirima ranosrednjovjekovne Dalmacije i zapadnih krajeva tadašnje bugarske države.

U osmom poglavlju kandidat se bavi zadarskom legendom o prijenosu relikvija Sv. Anastazije iz Carigrada u Zadar početkom 9. stoljeća. Predstavlja rukopisnu tradiciju od koje je najstariji poznati rukopis tek iz sredine 17. stoljeća. Kandidat smatra da je dosadašnji pristup ovoj legendi bio „donekle neadekvatan“ (str. 211) zbog nastojanja pod svaku cijenu da se odvoji „povijesnu jezgru“ od fiktivnih dodataka bez uvažavanja sve slojevitosti teksta. Želi pokazati novim pristupom mogućnosti teksta na nekoliko primjera. Tako se primjerice „fantastičan element“ letećih zloduha žele zaustaviti prijenos relikvija, može povezati s iscjeliteljsko-egzorcističkom ulogom koju je sirmijska mučenica imala u svojem carigradskom kultu. Tako ovaj motiv zapravo „odražava staru carigradsku tradiciju“ (str. 219). Motiv primjerice nesložne braće koji se javlja u uvodu legende tipičan je za 12. i 13. stoljeće. Manje je uspješna kandidatova usporedba ponašanja biskupa Donata pri ulasku relikvija u Zadar sa starozavjetnim motivom plesa kralja Davida pri ulasku u Jeruzalem.

Konačno, kandidat u zaključku disertacije sažima svoje rezultate, a u dodacima donosi i tekst hagiografskih izvora kojima se bavi.

Može se reći da iako je kandidat na početku, pomalo skromno, zacrtao kao nakanu svoje disertacije „ponajprije prirediti za uporabu odabrane tekstove, smještajući ih u širi kontekst ranog kulta dvoje zadarskih zaštitnika“ (str. 4),  odnosno obaviti na neki način pripremni posao za buduće korištenje zadarskih hagiografskih tekstova u različitim historiografskim disciplinama, svojim je analizama zapravo već ukazao kako hagiografski tekstovi, čitani i korišteni na metodološki inovativne načine – inovativne za „pozitivistički“ usmjerenu ili „tradicionalnu“ historiografiju – doprinose i onim istraživanjima koja su usmjerena na političku i socijalnu povijest. U tom smislu njegov je rad ne samo prilog povijesti srednjovjekovnog Zadra i općenito hagiografiji kao disciplini, već i metodološki instruktivan kako za moguće dalje studije hagiografskih tekstova drugih sredina, tako i za sve istraživače ranije hrvatske povijesti suočene često s problemom manjkavosti izvora.

Na temelju navedenoga stručno povjerenstvo pozitivno ocjenjuje doktorsku disertaciju mr. sc. Trpmira Vedriša pod naslovom Zadarski hagiografski ciklus. Hagiografska analiza latinskih legendi o sv. Anastaziji i sv. Krševanu
i stoga 
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                                  IZVJEŠTAJ O DOKTORSKOM RADU
Na temelju odluke Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta od 30. rujna 2009. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Željka Bonete  pod naslovom  Proturječja modernizacije hrvatskih periferija. Slučajevi Istre i Like.
Doktorski rad ima ukupno 280 stranica i sadržajno je podijeljen na osam dijelova: Uvod, Modernizacija i modernost, Centar i periferija, Regije i regionalizam, Modernizacijski procesi u Hrvatskoj, Modernizacija hrvatskih periferija, Empirijsko istraživanje i Zaključak. Citirana literatura u dodatku broji 262 bibliografske jedinice na hrvatskom, engleskom i talijanskom jeziku. 

Doktorska disertacija „Proturječja modernizacije hrvatskih periferija. Slučajevi Istre i Like“ analizira utjecaj četiriju čimbenika: modernizacijskih procesa, povijesnih zbivanja, djelovanja društvenih aktera i tradicijske kulturne matrice na strukturiranje dvaju regionalnih socijalnih prostora, istarskog i ličkog.  

U prva tri poglavlja nakon uvoda, izlažu se teorijske reference na temelju kojih se definiraju osnovni pojmovi rada: modernizacija i modernost, centar i periferija te regije i regionalizam. Doktorand u prvom poglavlju pod naslovom „Modernizacija i modernost“ problematizira kompleksnost i sveobuhvatnost modernizacijskih mijena kao procesa rastvaranja tradicionalnog i izgradnje modernog društva. Sociologija je nastala pod utjecajem epohalnih društvenih promjena i cilj joj je pojasniti njihovo značenje, dubinu i obim te predvidjeti smjer budućeg razvoja društva. Slijedi analiza razumijevanja fenomena modernizacije u djelima petorice klasičnih sociologa: A. Comtea, H. Spencera, K. Marxa, E. Durkheima i M. Webera te trojice sociologa koji svoje pristupe oblikuju u drugoj polovici dvadesetog stoljeća: Parsonsa, Eisenstadta i Giddensa. Klasični sociolozi zaslužni su za napuštanje spekulativno-metafizičkog pristupa u proučavanju društva i za izgradnju temelja modernizacijskih teorija. Nastojanje klasika da raznolikost modernizacijskih promjena svedu na samo jedan ključan čimbenik uzrok je poteškoća u operacionalizaciji njihovih teorija. Nasuprot klasičnoj sociologiji u kojoj je ideja modernizacije najčešće samo implicitno prisutna, u drugoj polovini dvadesetog stoljeća oblikuje se zasebna teorijska perspektiva – modernizacijska škola. Modernizacijska škola baštini sve probleme koji slijede iz njenog funkcionalističkog (Parsonsovog) polazišnog okvira: evolucionizam, pretpostavku jednoobraznosti promjena, simplificiranu dihotomiju tradicionalno-moderno i nekritičku glorifikaciju zapadnog društva. Zanimljiv otklon od ove misaone pozicije poduzima S. N. Eisenstadt u konceptu višestruke modernosti, tvrdeći da različite startne pozicije determiniraju specifičnost modernizacijskih putova nekog društva. Evaluacija teorijskih koncepata završava s kratkim prikazom Giddensove teorije kasne modernosti. Doktorand modernizacijskim pristupima upućuje kritiku kako uzimajući za jedinicu analize nacionalnu državu, zanemaruju razlike unutar nje odnosno specifičnosti pojedinih regija. Poglavlje završava analizom osnovnih promjena koje modernizacija izaziva u ekonomskoj, političkoj i kulturnoj sferi, koje će biti operacionalizirane u empirijskom dijelu rada. 

U drugom poglavlju „Centar i periferija“, nakon definicije pojmova, doktorand razlaže tri najutjecajnije teorije centra i periferije u društvenim znanostima. Shilsova difuzionistička teorija prva problematizira dihotomiju centar-periferija, ali ostaje u okvirima Parsonsovog ireverzibilno shvaćenog procesa modernizacije. Wallersteinova teorija svjetskog sistema otkriva jednostranost modernizacijske škole ukazujući na povijesne okolnosti nastanka hijerarhijske podjele rada na svjetskoj razini kao uzroku nejednakog razvoja pojedinih svjetskih država. Osnovna slabost njegove teorije jesu kriteriji kategorizacije i grupiranja država te zanemarivanje unutardržavnih razlika. Doktorand smatra da je Rokkan-Urwinov multidimenzionalni model najprimjereniji iskustvenim istraživanjima regionalnih varijacija, jer u objašnjenje subnacionalnih razlika uključuje više čimbenika: geoprometni položaj regije, demografska kretanja, povijesne okolnosti političke i ekonomske modernizacije te regionalnu kulturnu matricu. 

U poglavlju „Regije i regionalizam“ problematiziraju se i definiraju pojmovi regije, regionalizma i regionalnog identiteta. Nakon prikaza shvaćanja regionalizma u pojedinim društvenim znanostima, slijedi analiza promjena njegova sadržaja, od predmodernog provincijalnog lokalizma preko etnoregionalizma do novog regionalizma.   

Dva poglavlja koja slijede raščlanjuju proces modernizacije u hrvatskom društvu i u dvije njegove regije (Istri i Lici) te problematiziraju posljedice tog procesa na obrasce društvenosti. Poglavlje „Modernizacijski procesi u Hrvatskoj“ započinje objašnjenjem i operacionalizacijom metodičkog okvira rada – Rogićeve ideje o tri vremenska razdoblja (vala) modernizacijskih promjena u Hrvatskoj. Doktorand zaključuje da su učinci prvog vala modernizacijskih promjena, koji traje od sredine devetnaestog stoljeća do početka Drugog svjetskog rata, u hrvatskom društvu vrlo ograničeni. Hrvatska je na marginama modernizacijskih zbivanja, s vrlo slabo razvijenim autohtonim industrijskim akterima, politički ovisna i s tradicionalnom kulturnom matricom. Učinci drugog modernizacijskog vala koji se odvija u socijalističkom razdoblju su proturječni. Zbog skromnog udjela endogenih čimbenika socijalistička modernizacija općenito ima ograničen domet i vrijeme trajanja, pa su i njeni rezultati polovični. Istodobno se naglašava da je socijalistička modernizacija u nas bila relativno uspješna u fundamentalnoj industrijalizaciji predmodernog društva i birokratizaciji državnog upravnog sustava. U usporedbi s drugim socijalističkim društvima hrvatsko je društvo bilo pod snažnijim utjecajem endogenih modernizacijskih procesa, a autor upozorava da je taj utjecaj različitim intenzitetom zahvaćao pojedine hrvatske regije. Treći val modernizacije započinje političkim osamostaljenjem i pluralizacijom stranačkog života 1990. godine, a osnovni mu pečat daje Domovinski rat. Konstatira se da i ovaj val modernizacije ima poprilično ograničene rezultate. U ekonomskoj sferi dolazi do pretvorbene i privatizacijske pljačke, propasti najvećeg dijela privrede, visoke stope nezaposlenosti i sveopćeg osiromašenja. U političkoj sferi prvih desetak godina dominira autoritarni i netolerantni nacionalizam, provodi se snažna centralizacija, a politički kriteriji su i dalje ključni kriterij socijalne promocije i alokacije sredstava iz državnog proračuna. U kulturnoj sferi dolazi do snažne retradicionalizacije ponajviše kroz proces desekularizacije društva. Zaključuje se da je kronični problem modernizacije u nas deficit modernizacijskih aktera i poticajnog okruženja. 

Poglavlje „Modernizacija hrvatskih periferija“ fokusira se na analizu modernizacijskih mijena u dvjema perifernim hrvatskim regijama: Istri i Lici. Poglavlje započinje kratkim prikazom geo-prometnog položaja svake regije i njenog upravno-političkog ustroja, a nakon toga slijedi analiza ključnih povijesnih događaja, političkih i demografskih mijena u razdobljima triju modernizacijskih valova. Struktura poglavlja slijedi osnovnu hipotezu rada da su modernizacijski procesi determinirani geoprometnim položajem, povijesnim zbivanjima, političkim silnicama i kulturnom matricom te da bitno i dalekosežno određuju načine socijalnog strukturiranja svakog regionalnog prostora. Doktorand najprije analizira četiri aspekta modernizacije Istre. Ekonomska modernizacija na poluotoku započinje sredinom devetnaestog stoljeća izgradnjom arsenala i luke u Puli. Prvi modernizacijski val ima vrlo slab utjecaj na socijalnu strukturu izvan gradskih granica. Uzrok tome je činjenica da modernizacijski akteri ne potječu iz lokalne zajednice i nisu uklopljeni u nju. Naglašava se da u to vrijeme postoji znatna podudarnost između prostorne diferencijacije, socijalne stratifikacije i etničke pripadnosti u istarskom društvu. Slavensko stanovništvo živi u predmodernim agrarnim zajednicama, siromašno i neobrazovano. Bogatije i obrazovanije gradsko stanovništvo, koje osjeća posljedice modernizacije, nacionalno se deklarira Talijanima. Za razliku od talijanske, hrvatska etnička skupina je izolirana od svog, ionako modernizacijski deficitarnog nacionalnog centra i bez elementarne modernizacijske infrastrukture. Nakon priključenja Istre Italiji, u razdoblju između Prvog i Drugog svjetskog rata, industrijalizacija je zaustavljena te se provodi sustavna talijanizacija društva. Doktorand naglašava važnost činjenice da je Istra do konca Drugog svjetskog rata bila izvan političkih granica Hrvatske. Uspostava socijalističkog poretka i priključenje Hrvatskoj (Jugoslaviji) otvorilo je kanale društvene promocije pripadnicima dotada depriviranih skupina. Istodobno dolazi do masovnog egzodusa talijanske srednje klase – jedinih domicilnih modernizacijskih aktera. Drugi val modernizacije u Istri započinje razvojem turizma u priobalju šezdesetih godina XX. stoljeća, kojim će regija u konačnici prevladati ekonomsku, kulturnu i obrazovnu perifernost iz prethodnog razdoblja te postati jedna od najrazvijenijih hrvatskih regija. Ubrzana endogena modernizacija istarskog društva ostavila je posljedice u sustavu vrijednosti i identitetu, koje će se manifestirati nakon hrvatskog osamostaljenja. Višestoljetna politička distanca od hrvatske matice utjecala je na slabije prihvaćanje simboličkih obilježja hrvatskog nacionalnog identiteta i naglašeniju zavičajnu pripadnost – „istrijanstvo“. Agresivni pristup vladajuće stranke (HDZ) i pojava isključujućeg nacionalizma u sinergiji s navedenim okolnostima, oblikovli su plodno tlo za vrlo uspješnu i masovnu političku regionalnu mobilizaciju (IDS) početkom devedesetih. U novije vrijeme, slabljenje pritiska iz centra, unutarstranački sukobi i gospodarske afere u kojima sudjeluju čelnici regionalne stranke, rezultiraju opadanjem njezina utjecaja i ponovnim jačanjem socijal-demokratske političke opcije u regiji. Analiza demografskih kretanja pokazuje da je Istra područje na kojem se odvijaju konstantne mijene stanovnika. U prvoj polovici dvadesetog stoljeća moguće je razlikovati tri vala masovnih odseljavanja koja bitno mijenjaju etničku strukturu Istre. No, posljednjih pedeset godina broj stanovnika kontinuirano raste uslijed ekonomski motiviranih doseljavanja, što je indikator kvalitete života na tom prostoru. Nakon analize modernizacijskih procesa u Istri slijedi istovjetno strukturirana analiza modernizacije Like. Povijest ličke regije obilježena je ulogom fortifikacijske granice između konfesionalno drugačijih, sukobljenih carstva. Višestoljetna militarizacija regije zapreka je svekolikoj modernizaciji, kao i integraciji Like s drugim hrvatskim regijama. Modernizacija izostaje jer joj nedostaju akteri, budući da je časnički kadar izolirana elita bez utjecaja na modernizaciju lokalne zajednice. Doktorand zaključuje kako predmoderno stanje u Lici traje do socijalističke modernizacije, kada započinje vrlo ograničena promjena njene ruralne strukture. Lici i u socijalističkom razdoblju nedostaju modernizacijski akteri pa se njena modernizacija oslanja na inicijative iz centara. U razdoblju Domovinskog rata uništena je većina skromnih modernizacijskih dosega. Ekonomske posljedice rata su velika stopa nezaposlenosti i proširivanje „rentijerske logike“, odnosno oslanjanje na prihode iz državnog proračuna. Politička scena ličke regije je kontinuirano obilježena političkim akterima koji zagovaraju etno-konfesionalnu mobilizaciju. Elite etničkih skupina početkom devedesetih godina dvadesetog stoljeća uspijevaju gotovo potpuno segregirati dvije najveće etničke skupine, Hrvate i Srbe. Politička odanost etničkoj skupini postignuta je i kroz visoki stupanj monolitnosti na izborima. Posljednja ratna zbivanja izazvala su velike demografske promjene kroz dva vala ratom uzrokovanih – a etnički obilježenih – migracija, koje potpuno mijenjaju etničku strukturu Like. Populacija regije se kontinuirano smanjuje, a stanovništvo je u prosjeku najstarije od svih hrvatskih regija. Doktorand zaključuje da je Lika po svim obilježjima modernizacijski depresivan prostor s vrlo slabim potencijalom.    

Najopsežniji dio rada pod naslovom „Empirijsko istraživanje“ interpretacija je rezultata istraživanja provedenog 2005. godine u okviru projekta „Modernizacija i kolektivna identifikacija u hrvatskoj periferiji“ koji je realiziran u razdoblju od 2004. do 2006. godine pri Pravnom fakultetu Sveučilišta u Rijeci uz potporu Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske. Doktorand je u realizaciji projekta sudjelovao ka suradnik-istraživač. U potpoglavlju „Teorijsko-hipotetski okvir istraživanja“ definirani su temeljni pojmovi te izložen cilj istraživanja: „analiza i usporedba pojedinih dimenzija identiteta kao indikatora razine modernizacije u dvije hrvatske periferne regije, Istri i Lici.“ Iz cilja je izvedeno pet zadataka istraživanja: analiza strukture političke, prostorne, etničke i religijske identifikacije te utvrđivanje prediktora navedenih oblika identifikacije i njihovih međusobnih korelacija. Istraživanje je utemeljeno na  hipotezi da korelacija intenziteta i dubine modernizacijskih procesa, tradicijske kulturne matrice i djelovanja elitinih grupa sudjeluje u procesu strukturiranja socijalnog prostora periferne regije. Posljedice tih silnica i danas utječu na unutarnju integraciju regije te na njenu integraciju u hrvatsko i europsko društvo. 

Slijedi potpoglavlje „Metodologija istraživanja“ u kojem doktorand izlaže metode koje je rabio u istraživanju. Od metodoloških postupaka korištene su sljedeće kvalitativne metode: analiza teorijskih pristupa; analiza slučajeva, metoda intervjua i povijesno-komparativna metoda. Od kvantitativnih metoda korištene su metoda ankete i metoda analize sadržaja pisanja dnevnih novina. Podaci iz ankete su obrađeni u statističkom programu Statistika 7.1, na razini deskriptivne, bivarijantne i multivarijantne analize. Terensko anketno istraživanje usmjereno je na analizu i usporedbu sljedećih dimenzija identiteta u dvije regije: političke, prostorne, etničke i religijske. Uzorak anketnog istraživanja (531 ispitanik u Istri i 230 u Lici) je koncipiran kao slučajni stratificirani uzorak, a kontroliran je varijablama mjesta stanovanja, dobi i spola. Anketni upitnik imao je 133 pitanja, koja su bila grupirana u sljedećim grupama pitanja: socio-ekonomska obilježja ispitanika, procjena najvažnijih razvojnih problema sredine, procjena funkcioniranja važnijih društvenih institucija, procjena odnosa vlastite regije i državnog centra, prostorna identifikacija, politička identifikacija, religijska identifikacija i procjena međuetničkih odnosa i etnička distanca. Da bi se dobila što cjelovitija slika, uz anketno istraživanje intervjuirani su i pripadnici lokalnih političkih, kulturnih i religijskih elita. Intervju je sadržajno bio koncipiran isto kao i anketni upitnik kako bi se odgovori eksperata i ispitanika mogli usporediti. Dodatna ilustracija sličnosti i razlika dviju regija izvedena je iz analize pisanja dnevnih listova o lokalnim zbivanjima u dva mjeseca, kao ilustracija medijskog prikaza društvenog konteksta dviju regija. Izlaganje rezultata empirijskog istraživanja podijeljeno je u četiri potpoglavlja: politička identifikacija, teritorijalna (prostorna) identifikacija, nacionalna (etnička) identifikacija i religijska identifikacija. 

U prvom dijelu interpretacije rezultata autor se fokusira na sljedeće indikatore političkog identiteta: stranačke preferencije; ideologijske orijentacije; percepcija djelovanja lokalne i centralne vlasti; percepcija poželjnog političko-teritorijalnog ustroja regije i funkcioniranja institucija. Autor smatra da je recentni politički identitet dviju regija oblikovan pod utjecajem dvaju epohalnih zbivanja iz prošlog stoljeća: izgradnjom socijalističkog poretka i njegovim dramatičnim raspadom. Analizirajući strategije političkih elita dviju regija prema centru u procesima raspada socijalističkog sustava autor nalazi značajne razlike. Ličke etničke političke elite pristaju na transmisijski odnos prema svojim centrima, a rat će ih potpuno onemogućiti u autonomnom djelovanju. Ostvarenje nacionalnih interesa elite prikazuju kao nužan preduvjet ostvarenja regionalnih interesa. Posljedice tih strategija je dramatična dezintegracija ličkog društva, u kojoj je lojalnost etničkoj skupini postulirana kao jedini jamac pojedinačnog i kolektivnog opstanka. Nasuprot tome, nova, stranački organizirana istarska politička elita snažno se suprotstavlja centralnoj, za što biva nagrađena iznimnom potporom birača na izborima. Autor kao razloge takve potpore navodi: izdvojenost Istre u razdoblju nacionalno romantičarske izgradnje moderne hrvatske nacije, što uvjetuje njenu slabiju senzibilnost za nacionalni simbolički imaginarij; snažno prisutan lokalni identitet („istrijanstvo“); višu razinu ekonomske modernizacije; marginalnu prisutnost Istrana u novoj političkoj eliti i nesenzibilnost elite centra za istarske specifičnosti. Autor u objašnjenju ovih razlika kombinira Inglehartovu modernizacijsku tezu i konstruktivističku tezu. U periferijama niže razine modernosti pridaje se veća važnost tradicionalnim, pripisanim dimenzijama kolektivnog identiteta, a niža prosječna obrazovna razina populacije olakšava eliti etničku mobilizaciju. Pokazatelj unutarnje dezintegracije ličkog društva jesu i ideologijske razlike između pripadnika etničkih skupina. Zanimljiv je nalaz da zadovoljstvo lokalnom vlašću nije u korelaciji sa stranačkim preferencijama, što upućuje na zaključak da ideologijska odanost može neutralizirati kritički odnos.  Anketirani ispitanici su izuzetno kritični prema funkcioniranju lokalne vlasti. Njena učinkovitost ocijenjena je neprolaznom ocjenom, a profesionalna znanja činovnika jedva prolazno. Anketirani u obje regije se protive većoj centralizaciji Hrvatske, a suglasni su s potrebom uspostave veće autonomije lokalne vlasti. Zanimljivo je da stranačke preferencije ne određuju odnos prema tvrdnji o potrebi veće centralizacije. Prihvaćanju te tvrdnje skloni su podjednako simpatizeri triju najjačih stanaka (HDZ-a, SDP-a i IDS-a), iz čega autor zaključuje da autoritarni vrijednosni sustav nadilazi stranačke granice i latentna je boljka nezrele demokracije. Prevladavajuća percepcija ispitanika je da centralna vlast zapostavlja njihov kraj te da ona nema ni strategiju razvoja periferija, što je indikator ozbiljnog jaza između hrvatskih periferija i centra. Istarski trend odgovaranja uklapa se u modernizacijski obrazac jer kritičnost prema centru raste s porastom razine obrazovanja i veličine naselja. Istodobno je potvrđena pretpostavka da će u Istri biti snažnija podrška modelima veće regionalne autonomije. Doktorand naglašava da su anketirani Istrani kritičniji prema djelovanju institucija od Ličana, koji najboljim ocjenjuju djelovanje Crkve i vojske. Zaključuje se da su kriteriji dijela ispitanika pri ocjeni funkcioniranja institucija amalgam racionalnog, tradicionalnog i afektivnog. Uzroke regionalnih razlika autor nalazi u razini razvijenosti institucija, odanosti domovini, a kada je u pitanju odnos prema vojsci i stoljećima nagomilanom kulturnom kapitalu Vojne krajine. Proširenost afektivnih kriterija u ocjeni funkcioniranja institucija manifestira se i kao nedostatak kritičke javnosti pod čijim bi pritiskom one svakako bile učinkovitije.
Problem prostorne identifikacije istraživan je kroz pitanja o vezanosti ispitanika  za pojedine prostorne razine  (selo/kvart, grad/općina, regija, Hrvatska, Europa i svijet). Ispitanici u obje regije puno su snažnije vezani uz subnacionalne i nacionalne razine teritorija, nego uz nadnacionalne. Sličnosti u raspodjeli odgovora u Istri i Lici ukazuju na neodrživost modernizacijske pretpostavke o presudnom utjecaju dostignutog stupnja modernizacije na procese prostorne identifikacije. Ipak, ispitanici iz Istre nešto su snažnije vezani uz nadnacionalne teritorijalne razine: Europu i svijet. Najsnažnije iskazana vezanost uz regiju pokazatelj je postojanja tradicionalne prostorne vezanosti, ali i kompeticije regionalnih identiteta unutar zajedničkog nacionalnog identiteta. Značajan je nalaz da se vezanost uz regiju i vezanost uz Hrvatsku međusobno ne isključuju, upravo suprotno - regionalna i nacionalna identifikacija postoje paralelno. Prediktor prostorne vezanosti je ideologijska orijentacija, pa su desno orijentirani povezaniji uz „rodnu grudu“ (selo/kvart i Hrvatsku), a lijevo orijentirani su više od prosjeka vezani uz Europu i svijet.

U trećem dijelu rasprave o rezultatima istraživanja doktorand analizira dvije dimenzije etničkog identiteta: važnost pripadanja naciji i etničku distancu. Zanimljivo je da ispitanici Hrvati u obje regije većinski smatraju važnim pripadnost naciji, dok takav stav dijeli svega trećina Srba u Istri i nijedan u Lici. Zatomljivanje važnosti nacionalnog identiteta, što je protivno uobičajenim značajkama manjinskih skupina, objašnjeno je kao posljedica neuspjeha projekta vojnog ostvarenja srpske države, ali i neformalnog pritiska zbog učestalog tretiranja ove skupine kao dežurnog krivca za probleme u hrvatskom društvu. Rezultati istraživanja, naročito u Lici, potvrđuju da je odnos prema naciji važna razdjelnica simpatizera ljevice i desnice, iz čega se zaključuje da je u hrvatskom društvu i dalje aktualna ideološka podjela. Etnička distanca istraživana je modificiranom Bogardusovom skalom. Ispitanici najmanje prihvaćaju dva potpuno različita tipa odnosa: ne-Hrvate kao čelnike u gospodarstvu i politici i sklapanje braka s pripadnicima drugih etničkih skupina. Usprkos tome što su ostali oblici odnosa ispitanicima znatno prihvatljiviji, autor zaključuje se da je ksenofobija značajka istraživane populacije, no da ona ne prelazi u socijalni ostracizam. Osnovna hipoteza rada o postojanju značajnih razlika između dviju regija potvrđena je i u ovoj dimenziji jer je najvažnija determinanta etničke distance varijabla „regija“. U prosjeku Istrani prihvaćaju većinu odnosa barem u dvostruko većoj mjeri od Ličana, što potvrđuje tezu da je Istra etnički puno tolerantnije ozračje od Like. Najvažniji prediktori etničke distance uz regionalnu pripadnost su: politička orijentacija ispitanika, religioznost, nacionalnost ispitanika i veličina naselja. Analiza varijance otkriva da je etnička distanca veća u manjim nego u većim mjestima. To se odnosi prvenstveno na Istru jer u Lici  ne postoji bitna razlika u etničkoj distanci između manjih ličkih naselja i Gospića, što ukazuje na podjednaku proširenost tradicionalizma u svim segmentima ličkog društva. 

Četvrti aspekt identifikacije je religijska identifikacija. Na kraju uvodne rasprave o modernizaciji i religiji, autor se priklanja tezi o aktualnosti sekularizacijske paradigme. Naglašava se značaj različitih regionalnih povijesnih iskustava na oblikovanje obrazaca religioznosti. U sadržaj povijesnog iskustva spadaju modusi odnosa države/država i religijskih organizacija, kao i važnost religijskoga u stvaranju i održavanju kolektivnog identiteta etničkih skupina. Religijski identitet mjeren je u upitniku sljedećim indikatorima: konfesionalna identifikacija, religijska samoidentifikacija, percepcija funkcioniranja Crkve i važnost pripadanja religiji. Osnovni zaključak je da se Lika i Istra značajno razlikuju u proširenosti i strukturi religioznosti. Konfesionalna struktura u Istri bilježi statističku značajnost pripadnika triju konfesija i konfesionalno neopredijeljenih, dok se u Lici svodi na dvije konfesije. Zanimljiv je nalaz da se konfesionalnost i nacionalnost gotovo potpuno poklapaju u ličkih Hrvata i istarskih Srba, ali ne i u ličkih Srba. U Lici srpsko-pravoslavni identitet nosi stigmu pobunjeničkog i nelojalnog ili „prokletstvo negativnog simboličkog kapitala“ (Bourdieu), dok je u Istri zaštićen idejom „convivenze“ (suživota). Religiozno deklarirani ispitanici su izrazita većina u obje regije, ali u različitim omjerima i s različitom unutarnjom strukturom. U Lici je religioznih znatno više nego u Istri,  a većina njih se smješta u uvjerene vjernike, dok u Istri prevladavaju kritički religiozni. Autor naglašava da se Lika nalazi unutar hrvatskog prosjeka religioznosti, dok je Istra značajno ispod njega. Zaključuje se da su, za razliku od konfesionalne identifikacije, modernizacijski procesi utjecali na smanjenje religijske identifikacije. Znakovite su razlike u strukturi religijske identifikacije u pojedinim zanimanjima po regijama. U Istri je najmanje religiozna društvena elita, stručnjaci i rukovoditelji, dok su u Lici svi anketirani rukovoditelji religiozni. Bezrezervna religioznost lokalne elite dodatno podupire hipotezu o specifičnoj kulturnoj matrici ličke regije. Doktorand navodi da je indikator postojanja etno-religijske identifikacije statistička veza religioznosti i važnosti pripadanja naciji. Primjetan je pravilan obrazac, to naročito vrijedi za Liku, prema kojem porastom razine religioznosti raste važnost pripadanja naciji, a njenim smanjivanjem opada. Snažna statistička veza utvrđena je i između ideologijske orijentacije i religioznosti, rastom desne političke orijentacije raste religioznost. Doktorand zaključuje da je religioznost na našim prostorima značajno temperirana „desničarskim vrijednostima“ i etničkim ekskluzivizmom, no s značajnim regionalnim razlikama. 

Disertacija završava poglavljem „Zaključak“ u kojem su sažeti svi nalazi prethodnih poglavlja i naznačeni pravci mogućih novih istraživanja. Zaključna teza disertacije je da je proces modernizacije u Istri doveo do usvajanja modernih obrazaca društvenog života (multikulturalnost, tolerancija, suživot), uz istodobno snažnu vezanost uz zavičaj. Nasuprot tome, izostanak modernizacije u Lici pogodovao je razvoju snažnog pseudotradicionalizma i doveo do visokog stupnja etno-konfesionalne homogenizacije. Ličko društvo ima značajke periferije koja još uvijek ne pokazuje modernizacijski potencijal samopromjene.  Poseban eksplanatorni značaj ima teza kako se istraživanje modernizacijskih procesa ne može odvijati isključivo na nacionalnoj razini budući da ova razina prikriva posebnosti i različitosti koje su karakteristične za subnacionalne razine društvenosti kao što je ona regionalna. 

Zaključak i prijedlog povjerenstva

Mr. sc. Željko Boneta svojim je doktorskim radom  Proturječja modernizacije hrvatskih periferija. Slučajevi Istre i Like dao značajan znanstveni doprinos u istraživanju i objašnjenju utjecaja modernizacijskih procesa na pitanja identiteta i identifikacije u tranzicijskom društvu.

Znanstveni doprinos ogleda se posebno u slijedećim značajkama rada:

1. teorijski dobro utemeljenom prikazu modernizacijskih procesa kao složene društvene pojave koja na bitan način određuje razvoj tranzicijskog društva u njegovim različitim dimenzijama: političkoj, ekonomskoj, kulturnoj;

2. temeljitom i iscrpnom poznavanju relevantne literature i problematike iz područja istraživanja modernizacijskih procesa, regionalizma, kao i sociologije etničkih odnosa i sociologije religije;

3. pojmovnom izoštravanju  koncepata koji su nerijetko opterećeni zdravorazumskim, ideologijskim i pragmatičko-političkim značenjima (etnički identiteti, etnička mobilizacija, regionalizam, vjeroispovijest, religioznost);

4. dosljednoj primjeni modernizacijskog teorijskog okvira i posebno operacionalizaciji koncepta centra-periferije  u istraživanju procesa kolektivne identifikacije u hrvatskom društvu;

5. poznavanju i kombiniranoj primjeni kvalitativne i kvantitativne metodologije i metoda istraživanja poput anketnog istraživanja, intervjua, analize sadržaja i povijesno- komparativne metode; 

6.  izvornom empirijskom istraživanju regionalnih različitosti u odvijanju procesa kolektivne identifikacije, koje predstavlja jedan od rijetkih istraživačkih  poduhvata ne samo u hrvatskim nego i u međunarodnim okvirima;

7. praktičnim implikacijama rezultata sociološkog istraživanja regionalnih razlika i posebnosti u konstrukciji kolektivnih identiteta, koji ukazuju na zamke retradicionalizacije u strukturiranju hrvatskog društva. 

Određeni nedostaci u radu rezultat su donekle pretjeranog naglašavanja modernizacijske teze prema kojoj dostignuti stupanj modernizacije presudno utječe na strukturiranje različitih dimenzija društvenosti u pojedinim sredinama i lokalnim zajednicama. U tom smislu radu bi se mogla uputiti kritika kako je donekle zapostavljena tema o tradicionalnim kulturnim obrascima  koji mogu generirati razlike među istraživanim regijama. Usprkos tome, doktorand uspijeva izbjeći moguća pojednostavljenja u zaključcima ponajviše zahvaljujući dobro postavljenom teorijskom okviru istraživanja i kompetentnoj primjeni povijesno-komparativne metode u analizi i objašnjenjima identifikacijskih procesa u dvije hrvatske regije koje su predmetom analize.  U svakom slučaju doprinos rada daleko nadmašuje kritičke primjedbe koje se mogu uputiti.

Stoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta da mr. sc. Željku Boneti omogući usmenu obranu doktorskog rada pod naslovom Proturječja modernizacije hrvatskih periferija. Slučajevi Istre i Like.
Stručno povjerenstvo:

dr. sc. Vjeran Katunarić, red. prof.

dr. sc. Rade Kalanj, red. prof.
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dr. sc. Boris Banovac, red. prof., Pravni fakultet Sveučilišta u Rijeci
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PREDMET: 

Mr. sc. GORDAN ČRPIĆ: «UTJECAJ RELIGIOZNOSTI NA INDIVIDUALNU I SOCIJALNU DIMENZIJU MORALA U HRVATSKOJ».

IZVJEŠĆE STRUČNOG POVJERENSTVA.

                                                              FAKULTETSKOM VIJEĆU

                                                              FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 27. ožujka 2009. godine imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Gordana Črpića, pod naslovom «Utjecaj religioznosti na individualnu i socijalnu dimenziju morala». Tema je odobrena odlukom Senata Sveučilišta u Zagrebu na 18. sjednici održanoj 13. rujna 2005. godine. Stručno povjerenstvo podnosi Fakultetskom vijeću skupno 

I   Z   V   J   E   Š   Ć   E.

Doktorski rad kandidata mr. sc. Gordana Črpića, pod naslovom «Utjecaj religioznosti na individualnu i socijalnu dimenziju morala», sadrži 244 stranice teksta i 231 bibliografsku jedinicu, od kojih je njih 74 na stranom jeziku. Rad se sastoji od pet dijelova, od kojih je posljednji dio zaključak. U disertaciji je autor pošao od sljedeće teze: «Religioznost u Hrvatskoj značajno, ali diferencirano utječe na moralno ponašanje. Njen utjecaj značajan je u sferi individualnog morala dok u sferi socijalnog morala ne postoji statistički značajna povezanost religije i morala» (132). Kandidat analizira utjecaj religioznosti na individualnu i socijalnu dimenziju morala u kontekstu suvremenih društvenih promjena u Hrvatskoj. Temelji se na rezultatima empirijskih istraživanja ranije provedenih na troetapnom probabilističkom uzorku punoljetnog stanovništva RH (1997./1998.), te na subuzorcima studenata (1999.), srednjoškolaca (1999./2000.), odnosno sveučilišnih profesora i znanstvenika u Hrvatskoj (2001.) u sklopu projekta «Vjera i moral u Hrvatskoj», financiranog od strane Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa RH (0203001) u kojemu je Črpić sudjelovao kao suradnik. 

Prvo poglavlje nosi naslov Ocrt pristupa moralu i religioznosti i sadrži tri potpoglavlja. 

U prvome potpoglavlju („Moral i etika“) određuje se pojam morala i etike, počevši od njihovih etimoloških, povijesnih, filozofskih, teoloških te konačno socioloških određenja. Kandidat na osnovi provedene analize daje svoje određenje morala i etike te iz njih naznačuje sociološki kut iščitavanja. Moral i etiku definira kao društvene činjenice koje su u relaciji s nekim normativnim sustavom na razini ljudskog djelovanja te refleksiju toga djelovanja na eksplicitno ili implicitno zadanom normativnom sustavu. Zadatak sociološkog propitivanja morala vidi dvojakim: s jedne strane, propitivati usklađenost konkretnog ljudskog djelovanja s nekim normativnim sustavom za koji se pretpostavlja da predstavlja osnovicu moralnog stava ili djelovanja; s druge strane, iz postojećih stavova, vrijednosti i normi te konkretnog ljudskog djelovanja propitivati normativne koncepte koji stoje iza pojedinih moralnih čina i stavova o njima.
U drugom dijelu prvog poglavlja (Strategije definiranja religioznosti) kandidat donosi pregled različitih definicija i pristupa definiranju religioznosti, a najviše se oslanja na radove B. McGuire te I. Furshet i Repstada, koji sociološko određenje religije dijele u dva tipa definicija: supstantivne, koje govore što religija jest te funkcionalne, koje govore što religija čini. Analizirajući različite pristupe definiranja religioznosti konačno se odlučuje za Lambertovu definiciju koja kombinira supstantivnu i funkcionalnu strategiju a koje se, kako navodi kandidat, drže i autori međunarodnog istraživačkog projekta European Values Study, na kojemu kandidat također aktivno sudjeluje u svojstvu istraživača. Taj projekt bio je jedna od glavnih referenci u koncipiranju projekta „Vjera i moral u Hrvatskoj“ iz kojega je kandidat crpio empirijsku građu u izradi doktorata.

U trećem dijelu prvoga poglavlja (Obrisi socioloških, filozofskih i teoloških pristupa moralu i etici) daje prvo kratki pregled filozofskih pristupa moralu i etici bazirajući se na radove Talange, Frankene i Kanta. Odnos religije i etike analizira također kratko, većinom  temeljem enciklopedijske građe. Ova dva kratka pregleda služe mu kao propedeutika u treći, opsežniji dio ovoga potpoglavlja koji nosi naslov „Dinamično susretanje sociologije i morala“. Nakon analize klasika sociologije Durkheima, Webera i Marxa, nastavlja s opsežnom analizom razumijevanja ovog suodnosa kod suvremenih sociologa i socijalnih filozofa, poput Phara, McIntyrea, Tugendhata, Habermasa. Posebnu pozornost posvećuje Pharovom pristupu sociologiji morala koji se oslanja na semantičku analizu. Kandidat kritički analizira njegov pristup za koji drži da je intrigantan, ali ne i jedini mogući. Kao alternativu nudi Weberovu ideju danu u Metodologiji društvenih znanosti prema kojoj svaki autor treba odlučiti tko će biti bog ili đavao, odnosno kako to kandidat interpretira, da treba izgraditi vlastiti aksiomatski sustav u smislu ideal-tipa i uz pomoć takvog jasno legitimiranog sustava provesti analizu morala.

U drugom poglavlju naslova Društveni kontekst, modernizacijska i sekularizacijska paradigma kritički analizira dvije dominantne teorije u sociologiji, modernizacijsku i sekularizacijsku. U prvom dijelu drugog poglavlja daje pregled modernizacijskih teorija, te osvrćući se na klasike sociologije dolazi do suvremenih iščitavanja društva: Giddensova diskontinuiteta i institucionalne refleksivnosti te Beckove refleksivne modernizacije. Oslanjajući se na Mardešića i Beckforda daje određenje postmoderniteta. Tu u analizu uvodi autore projekta European Values Study Halmana, De Moora, Artsa, Gelissena, Luijkxa jer oni  rekonceptualiziraju modernizacijske teorije na osnovi rezultata empirijskih istraživanja. Stoga u analizu uvodi, uz modernizacijske teorije koje pretpostavljaju da promjene u kulturi poglavito ovise u promjenama u tehnologiji i ekonomiji, također i kulturalne teorije koje pretpostavljaju da ekonomija u bitnome ovisi o sustavu vrijednosti i sociokulturnom kapitalu.

U drugom dijelu ovoga poglavlja (Dvojbe sekularizacijske paradigme) raspravlja o sekularizaciji polazeći od klasika sociologije religije Webera i Troeltscha, pa do suvremenih autora relevantnih za razumijevanje sekularizacije danas, Wilsona, Dobbelaerea, Ingleharta, Noris, Beyera, Casanove, te autora studije European Values Study. Kandidat primjerenu pažnju posvećuje i hrvatskoj refleksiji ovoga fenomena uzimajući u obzir radove Vrcana, Mardešića, Š. Bahtjarević, Ćimića i Zrinščaka. Također navodi i kritiku sekularizacije referirajući se na Martina, Haddena i Starka. Na kraju zaključuje da je sekularizacijska teorija još uvijek validan analitički alat, ali da ga se ne smije uzimati deterministički jer se u tom slučaju ne zahvaća većina religijskih promjena i procesa, što je ustvari bitno za sociologiju religije.

U trećem dijelu ovoga poglavlja (Dvojbe hrvatskog tranzicijskog konteksta) kandidat najprije raspravlja o pojmu tranzicija oslanjajući se na Cifrićevu distinkciju tranzicije i transformacije. Nakon toga raspravlja o dinamici razvoja hrvatskog društva u 20. stoljeću kroz analitičke radove Županova, Mardešića i Rogića. Daje prikaz „tri“ Rogićeve modernizacije hrvatskog društva iz kojih izdvaja fenomen dvostruke periferije koji karakterizira razdoblje prve modernizacije koju Rogić datira između 1868. i 1945. godine. Druga modernizacija započinje 1945. godine i traje do 1990. godine, a Rogić je naziva paradoksalnom modernizacijom. Treća modernizacija započinje 1990. godine i traje do danas. Tu su bitna dva modela modernizacije: onaj odozdo i onaj odozgo. Kod Županova reflektira model egalitarizma i egalitarnog sindroma. Navodi također tri Županovljeva modela modernizacije. Prvi traje 150 godina i dovršava se II. svjetskim ratom, a više ga karakterizira erozija tradicionalnog društva no razvoj urbanizacije i industrijalizacije. Druga faza modernizacije traje kroz razdoblje socijalizma i Županov je naznačuje kao polumodernost, dok treća faza započinje nakon 1990. godine a Županov je vidi kao deinstitucionalizaciju, descijentizaciju, retradicionalizaciju, birokratsku regresiju javne administracije. Na kraju ove analize iznosi Mardešićev pristup koji polazi iz perspektive sociologa religije, a naznačuje tri kulturološka kruga koji se prožimaju i sukobljavaju kroz cijelo 20. stoljeće: Katoličko-crkveni uz koji se veže osoba biskupa Mahnića; Liberalno-građanski vezan uz osobu Milana Marjanovića; Marksističko – komunistički koji nije vezan ni uz jednu osobu već uz Drugi kongres komunističke partije Jugoslavije održan u Vukovaru i njegova kruta dogmatska stajališta. Ti idejni krugovi započinju 20. stoljeće kao integristički, a u 21. stoljeću javljaju se kao fundamentalistički, opterećeni s dva predmoderniteta: katoličko – feudalnim i komunističkim.

U trećem poglavlju koje nosi naslov Metodološki i konceptualni okvir rada iznosi osnovni pregled projekta „Vjera i moral u Hrvatskoj“ rezultati kojega čine osnovu njegove empirijske analize. Posebno razrađuje dimenzije religije i morala obuhvaćene tim projektom oslanjajući se na razradu istih kod autora European Values Study i studije religioznosti u Italiji „La Religiosita in Italia“. Unutar koncepta religioznosti također uključuje koncept alternativne religioznosti referirajući se na radove E. Barker, B. Despot i Jukića. Konceptualno razrađujući moral u istraživanju ponovno polazi od radova autora European Values Study, Halmana, Whelana, Hornsby-Smitha, Zulehnera, te Valkovića. Uzimajući u obzir različite teoretske i analitičke pristupe polazi od dvije dimenzije morala: individualne i socijalne, te razvija indikatore kojima će ih mjeriti. Uz opće indikatore kojima mjeri ove dvije dimenzije morala u individualnoj dimenziji posebno analizira stavove prema pobačaju a u socijalnoj stavove prema mitu i korupciji. 

U drugome dijelu ovoga poglavlja mr. sc. Gordan Črpić daje informacije o konstrukcijama uzoraka četiriju analiziranih populacija, te naznačuje osnovnu tezu i hipotetički okvir rada. Rad se zasniva za sljedećoj tezi: Religioznost u Hrvatskoj značajno, ali diferencirano utječe na moralno ponašanje. Njen utjecaj značajan je u sferi individualnog morala, dok se u sferi socijalnog morala ne očekuje značajna povezanost religije i morala. Ova se teza razrađuje kroz tri susljedne hipoteze: (1) postoji statistički značajna povezanost između religioznosti i individualne dimenzije morala kod svih promatranih populacija; (2) ne postoji statistički značajna povezanost između religioznosti i socijalne dimenzije morala kod svih promatranih populacija; (3) postoji značajna povezanost između deklariranog zalaganja za visoke moralne standarde s jedne strane te spremnosti da se na razini osobnog ponašanja od istih odstupi. I tu se očekuje diferencirani pristup moralu obzirom na religioznost: veći utjecaj religioznosti se i ovdje očekuje kod individualnog morala no kod socijalnog.

U četvrtom poglavlju pod naslovom Konture morala u Hrvatskoj analizira dobivene rezultate obzirom na prethodno naznačene individualnu i socijalnu dimenziju morala, te njihovu povezanost, s isto tako prethodno definiranom religioznošću, kako tradicionalnom, tako i alternativnom.

Na prvoj razini iščitavanja rezultata daje deskriptivni pregled socijalne dimenzije morala. Rezultati pokazuju da su mlađe populacije permisivnije u odnosu na starije populacije. Najveću konzistentnost i moralnu čvrstoću, u tradicionalnom smislu moralnosti, pokazuju sveučilišni profesori i znanstvenici dok su studenti s druge strane najpermisivniji, što je u skladu s teorijskim očekivanjima. U ekstenziji socijalne dimenzije morala daje pregled stavova ispitanika prema spremnosti na sudjelovanju u praksama mita i korupcije. Riječ je o instrumentu koji je autor (zajedno s dr. I. Rimcem) konstruirao u okviru projekta „Vjera i moral u Hrvatskoj“.

U drugom odlomku ovoga poglavlja (Dinamika socijalnog morala u Hrvatskoj) autor primjenjuje faktorsku analizu pod komponentnim modelom uz primjenu GK kriterija za zaustavljanje ekstrakcije faktora. Dobivenu soluciju ortogonalno transformira varimax rotacijom, nakon čega provodi čišćenje faktorske solucije. Rezultat čišćenja jest eliminacija faktora specificiteta. U sva tri slučaja dobivene su po četiri međusobno usporedive dimenzije na svakoj od tri promatrane populacije: općoj, studentskoj i srednjoškolskoj populaciji. Na populaciji sveučilišnih nastavnika i znanstvenika dobivene su tri latentne dimenzije. Autor prvo pristupa interpretaciji pojedinih dobivenih faktorskih solucija te potom tehnikom kongruencije međusobno uspoređuje sve istraživane populacije. Budući da dobiveni koeficijenti koengruencije zadovoljavajuće visokog iznosa, autor zaključuje da se na temelju toga istraživane populacije mogu uspoređivati. Istu logiku koristi prilikom analize spremnosti na mito i korupciju. Dobiven je samo generalni faktor.   
Na kraju analize socijalne dimenzije morala daje deskriptivni pregled spremnosti na sudjelovanje u praksama mita i korupcije kod ispitanika koji drže, kad ih se to direktno pita, da se primanje mita i korupcija moralno ne mogu opravdati. Pokazuje da tu postoji značajna diskrepancija između načelnog osuđivanja prakse podmićivanja i korupcije i konkretne spremnosti na pragmatično sudjelovanje u istim praksama. 

U trećem dijelu ovoga poglavlja (Religioznost i socijalna dimenzija morala) analizira povezanost religioznosti i socijalne dimenzije morala. U tu svrhu koristi linearnu regresiju. Zavisne varijable su mu faktor socijalnog morala i faktor sklonosti mitu i korupciji dok mu prediktorski sklop čine varijable tradicionalne religioznosti te alternativne religioznosti kako ih je kandidat definirao u prethodnom dijelu rada.

Rezultati provedene analize pokazuju da koeficijenti multiple determinacije iznose od 0,018 kod populacije sveučilišnih profesora i znanstvenika kod kojih nema statistički značajne povezanosti kriterija s prediktorskim sklopom pa do 0,056 kod studentske populacije, što znači da prediktori tradicionalne religioznosti te alternativne religioznosti nisu statistički značajno povezani s faktorom socijalnog morala i faktorom sklonosti mitu i korupciji jer tumače manje od 10% varijance kriterijskih varijabli na sve četiri promatrane populacije. Ista se tendencija uočava i u analizi povezanosti religioznosti i sklonosti praksi mita i korupcije. U analizi povezanosti alternativne religioznosti i socijalne dimenzije morala dobiveni su tek nešto viši no statistički beznačajni koeficijenti multiple determinacije. Kreću se od 0,045 kod srednjoškolske populacije pa do 0,122 kod studentske populacije. Prediktorski sklop tumači kod populacije sveučilišnih profesora i znanstvenika 6,5% a u općoj populaciji 10% varijance. To su nešto viši rezultati nego u slučaju klasične, tradicionalne religioznosti, no još uvijek je riječ o relativno niskom tumačenju varijance kriterija obzirom na korišteni prediktorski sklop. Ista se matrica dobiva i prilikom analize povezanosti alternativne religioznosti i sklonosti mitu i korupciji. Najveća se povezanost dobila kod studentske populacije gdje je R2=0,130, što je još uvijek slaba povezanost. Kandidat na osnovi dobivenih rezultata zaključuje da je religioznost slabo povezana sa socijalnom dimenzijom morala. Tumači do 12-13% varijance kriterija i to u slučaju alternativne religioznosti kod studentske populacije. Klasična katolička religioznost i manje. Kandidat uočava i naznačuje određeni trend: što je veća sklonost katoličkoj religioznosti to je viša razina socijalne moralnosti, što je veća sklonost alternativnoj religioznosti to je niža razina socijalne moralnosti. No, ujedno se ograđuje od ovakvog zaključka konstatirajući da je riječ o trendu koji se dade iščitati iz rezultata, ali da je najvažniji rezultat niska razina povezanosti religioznosti, tradicionalne i alternativne sa socijalnim moralom. 

U četvrtom dijelu ovoga poglavlja (Deskriptivni uvid u individualnu dimenziju morala u Hrvatskoj) kandidat najprije donosi pregled postotaka. Zaključuje da unutar ove dimenzije morala, u koju ulaze spolnost i bioetička pitanja, postoji mnogo veća varijacija odgovora no u slučaju socijalne dimenzije morala, kako s obzirom na pojedine teme unutar samih propitivanih populacija, tako i između pojedinih populacija. Rezultati pokazuju da su u ovom smislu najpermisivniji studenti, a najstriktnija opća populacija. Sveučilišni profesori i znanstvenici su u ovoj dimenziji morala bliži studentima i srednjoškolcima. Kandidat posebnu pažnju posvećuje fenomenu pobačaja. Rezultati pokazuju da postoji visoko odbacivanje prakse pobačaja na načelnoj razini, ali i pragmatično prihvaćanje pobačaja na egzistencijalnoj razini pa se i ovdje uočava diskrepancija između načelnih stavova i pragmatičnih praksi. 

U petom potpoglavlju ovoga poglavlja (Dinamika individualnog morala u Hrvatskoj) kandidat se poziva na prethodno provedenu faktorsku analizu gdje je na 20 varijabli uz primjenu numerus kriterija ekstrakcije i varimax rotacije latentnih osi dobio dva faktora koje je nazvao faktor socijalnog i faktor individualnog morala. Također provodi faktorsku analizu na 9 varijabli kojima mjeri dvije dimenzije pobačaja, opcije pro life i pro choice. Nakon nekoliko sukcesivnih faktorskih analiza dobiva čistu faktorsku strukturu te izračunava kongruence koje su i u ovom slučaju iznad 0,95. Opisuje dobivene faktore te ih koristi kao nove varijable s kojima ulazi u narednu analizu. 

U odjeljku (Religioznost i individualna dimenzija morala u Hrvatskoj) putem regresijske analize povezuju se prethodno dobiveni faktori (spremljeni kao faktorski skorovi) faktor individualnog morala, te faktore pro life i pro choice iz sfere pobačaja, s prethodno definiranom religioznošću. Pri tome su mu varijable individualnog morala, pro life i pro choice, kriterijske varijable dok prediktorski sklop čine varijable iz sfere religioznosti kao i u slučaju socijalnog morala. Provedena analiza pokazuje da je religioznost značajno povezana s individualnom dimenzijom morala. Tako se koeficijent multiple determinacije kreće između 0,175 kod srednjoškolaca i 0,468 kod sveučilišnih profesora i znanstvenika. Ista je matrica dobivena i obzirom na promatranje pobačaja te primjenu alternativne religioznosti kao prediktorskog sklopa. Uočeni trend pokazuje da su tradicionalno religiozniji striktniji obzirom na moralne prosudbe u ovoj sferi morala, dok su oni koji su skloniji alternativnoj religioznosti skloniji permisivnosti. U ovome smislu dobiveno je određeno odstupanje vezano uz opciju pro life u sferi pobačaja koja nije značajno povezana s religioznošću. Prediktorski sklop tradicionalne religioznosti tumači ispod 10% varijance kriterija, dok kod alternativne religioznosti tumači oko 10%, što su niske vrijednosti.

Nakon provedenih analiza i tumačenja rezultata kandidat daje razradu modela mjerenja socijalne i individualne dimenzije morala. Nizom sukcesivnih faktorskih analiza na propitivanim populacijama dolazi do modela koji konstantno sadrži po četiri varijable na svakoj  pojedinoj dimenziji. Dolazi do pročišćenog instrumenta od 8 varijabli. Ovaj model može biti vrijedan ukoliko se želi mjeriti socijalna i individualna dimenzija morala unutar nekog istraživanja koje ne omogućuje primjenu instrumenta od 20 ili 25 varijabli koliko ima najnoviji instrument upotrijebljen unutar istraživanja European Values Study 2008. za kojega kandidat kaže da je išao u obrnutom smjeru, u ekstenziju, ne redukciju instrumenta i dimenzija.

Zadnji dio disertacije je Zaključak. Kandidat refleksijom prethodne analize donosi određene zaključke uzimajući u obzir 6 točaka oko kojih se kristaliziraju njegovi zaključci: osnovna polazišta; nalaz; religioznost i moral; sociološko propitivanje morala; područje budućih istraživanja morala; vrijednosna pozicija istraživača morala. 

Na prvoj razini naznačuje da se osnovno polazište za promišljanje suodnosa religioznosti i morala kretalo od ideje da su religija i moral značajno, ali diferencirano povezani. To je svojevrsna sinteza dviju hipoteza koje, s jedne strane tvrde da su religija i moral gotovo identični i proizlaze jedno iz drugoga te teze koja objašnjava da su religija i moral međusobno nezavisni.  Kandidat navodi da dobiveni rezultati potvrđuju osnovnu tezu rada da su religija i moral diferencirano povezani. Potvrđene su sve tri radne hipoteze:  H-1: postoji značajna povezanost između religioznosti i individualne dimenzije morala kod svih promatranih populacija; H2 - ne postoji značajna povezanost između religioznosti i socijalne dimenzije morala kod svih promatranih populacija; H3 – postoji značajna povezanost između deklariranog zalaganja za visoke moralne standarde s jedne strane te spremnosti da se na razini osobnog ponašanja od istih odstupi. Nedvosmisleno se može reći da postoji značajna povezanost religioznosti, kako tradicionalne kršćanske, tako i alternativne, s individualnom dimenzijom morala u Hrvatskoj. Taj je nalaz potvrđen kod svih promatranih populacija. Također se može reći da je potvrđeno da veza religioznosti i socijalne dimenzije morala nije statistički značajna i da religioznost ne utječe bitno na ovu dimenziju morala. Kad je riječ o trećoj radnoj hipotezi, može se reći da je potvrđeno postojanje «dvojnog morala» kako se pretpostavljalo, odnosno da postoji načelna spremnost za zalaganje za visoke moralne standarde s jedne strane i pragmatična spremnost da se od njih odstupi u pojedinim konkretnim životnim situacijama.

Rezultati također pokazuju da postoji značajna razlika u dobi obzirom na stavove prema socijalnom moralu. Mlađi su značajno permisivniji. Kandidat drži da, budući da im je teško dohvatiti ideale, praksu postuliraju kao ideal, ali isto tako da je za potvrdu ove teze potrebno raditi daljnja istraživanja. U sferi individualnog morala uočena je viša razina moralnog pluralizma i permisivnosti unutar i između promatranih populacija. I tu je dobivena diskrepancija koja ukazuje na spremnost prihvaćanja pragmatičnih praksi onoga što se načelno moralno osuđuje.

S obzirom na vrlo zanimljivi nalaz da nije utvrđena značajna povezanost tradicionalne kršćanske religioznosti i socijalne dimenzije morala, mr. sc. Črpić daje dva plauzibilna objašnjenja oslanjajući se na radove Draulansa, Halmana, Fursheta i Repstada te Zrinščaka.  Jedno obrazloženje ide za time da pretpostavi visoko prihvaćanje određene vrijednosti u populaciji pa se religija nadaje kao irelevantna. S druge strane uzima u obzir poziciju Crkve u 20. stoljeću u Hrvatskoj koja je pogodovala tome da se razvija osobna pobožnost, a da se reducira javna uloga Crkve. Povezanost alternativne religioznosti sa socijalnom dimenzijom morala također je niska. Zaključuje da na stavove i ponašanja u sferi socijalnog morala značajno utječu neki drugi, a ne religiozni faktori. U sferi individualnog morala uočena je značajna povezanost religioznosti i morala, ali i ta je povezanost kompleksna. Rezultati do kojih dolazi ukazuju da je moguće detektirati utjecaj sekularizacije i različitih izvora morala,  ali iz toga ne proizlazi da moral nije povezan s religioznošću  i da religioznost nema utjecaja na pojedine dimenzije morala, već da je taj utjecaj složeniji i dinamičniji. Zadatak sociologije ne vidi u otkrivanju izvora morala već u analizi realno postojećeg morala u društvu. Tu se poziva na vlastito sociološko promišljanje morala dano na početku rada. U toj perspektivi sociološko «mjerenje» morala ima načelno dva pristupa: Prvi, koji polazi od neke postulirane normativnosti, religijske, strukovne, zakonodavne i propituje realno egzistiranje iste u nekoj promatranoj populaciji; drugi polazi obrnuto, propitujući stavove, vrijednosti, promatrajući djelovanje i zaključuje na normativnost u pozadini. Kandidat daje i treći dijalektički model za koji drži da je intelektualno intrigantan, ali metodološki problematičan jer mu kompleksnost dovodi u pitanje njegovu empirijsku primjenjivost. U daljnjem izvodu zaključka kandidat navodi razloge zbog kojega bi bilo dobro produbiti istraživanja morala na teoretskoj i empirijskoj razini (223). 

Na kraju rada problematizira pitanje vrijednosne neutralnosti u društvenim istraživanjima. Tu se oslanja na uvid Fursheta i Repstada koji tvrde da teologija nije potpuno normativna, niti je sociologija potpuno deskriptivna, već ima svoju implicitnu normativnost. Da bi se nadišla ova implicitnost kandidat sugerira ekspliciranje teorijske pozicije istraživača u društvenim znanostima. 

Mr. sc. Gordan Črpić je u svojoj disertaciji analizirao sociološki iznimno relevantne fenomene religioznosti i morala i to iz perspektive hrvatske društvene stvarnosti. Premda u hrvatskoj sociološkoj literaturi ima mnogo istraživanja religije, odnos religije i morala ostao je gotovo u potpunosti zanemaren. U tom vidu ovdje je riječ o gotovo pionirskoj analizi religije i morala, a to s obzirom na temeljitost i teorijsku utemeljenost analize, ovom radu daje nesumnjivo oznaku originalnosti.

Glavni znanstveni doprinos ovog rada je u istraživanju analitičke povezanosti religije i morala u Hrvatskoj, a posebice u konstrukciji individualne i socijalne dimenzije morala, koju teorijski, a posebice empirijski istražuje. Osim toga, konstruira koncept alternativne religioznosti te analizom odnosa dimenzija morala s religioznošću (tradicionalnom i alternativnom) omogućuje provjeru teze o dvojnom moralu. Doprinos njegove analize leži i u što su istraživanje četiri populacije – opća, studentska, srednjoškolska te sveučilišni profesori i znanstvenici. 
Mr. sc. Gordan Črpić svojim radom nesumnjivo demonstrira poznavanje vrlo širokog raspona literature iz područja sociologije religije, sociologije morala i sociologije hrvatskog društva. Literaturu kritički iščitava te daje svoj doprinos analizi pojedinih fenomena, a koji su mu potrebni za analizu empirijske građe. Demonstrira poznavanje i upotrebu metodoloških tehnika. Držimo da su metodologija i statistička obrada, standardna u sociološkim istraživanjima, primjerene problemu koji obrađuje.

Temeljem rečenoga stručno povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću da prihvati ovo skupno izvješće, te odobri mr. sc. Gordanu Črpiću daljnji postupak za stjecanje znanstvenog stupnja doktora znanosti iz područja društvenih znanosti, polje sociologija. 
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Na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 11. rujna 2009. g. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Anđeline Svirčić Gotovac pod naslovom Utjecaj društvenih aktera na proces gentrifikacije i pauperizacije: primjer Zagreba (mentor dr. sc. Dušica Seferagić, znanstv. savjetnica, Institut za društvena istraživanja u Zagrebu). Podnosimo Vijeću sljedeći






I  z  v  j  e  š  t  a  j
Doktorski rad mr. sc. Anđeline Svirčić Gotovac pod naslovom Utjecaj društvenih aktera na proces gentrifikacije i pauperizacije: primjer Zagreba napisan je na ukupno 210 stranica normalnog proreda i sastoji se od nekoliko poglavlja: Predgovor, 1. Uvod (10-28), 2. Teorijski okvir (29-54), 3. Procesi gentrifikacije u gradovima (55-81), 4. Grad Zagreb – osnovna obilježja (82-104), 5. Fenomen osiromašenja ili pauperizacije u gradovima (105-121, 6. Istraživanje (122-127), 7. Rezultati istraživanja (128-165), 8. Zaključak (166-175), Popis korištene literature od ukupno 122 jedinice pretežno na hrvatskom i engleskom jeziku te 9 web izvora, Sažetak, Summary, Životopis te nekoliko priloga (protokol intervjua za različite aktere te transkripti intervjua).
U uvodnom dijelu disertacije, pristupnica mr. sc. A. Svirčić Gotovac izlaže osnovne konture hrvatskog urbanog konteksta i definira osnovne grupe aktera koji se pojavljuju kao djelatni u urbanom kontekstu. Ukazujući na značajne elemente urbane transformacije urbanog konteksta u doba tranzicije, kandidatkinja razlaže osnovne crte političke, ekonomske i socijalne tranformacije koja je utjecala i na drugačiji tretman urbanih fenomena nego što je to bio slučaj prije dvadesetak godina.

U drugom se poglavlju izlaže teorijski okvir disertacije gdje se u tri potpoglavlja razlažu osnovne karakteristike razlika između klasične i suvremene urbane sociologije. U tom se smislu kandidatkinja kratko zadržava na eksplikaciji osnovnih koncepata autora tzv. Čikaške škole urbane sociologije, da bi opisala i kritički proanalizirala elemente tzv. „nove urbane sociologije“ koja se razvija iz 1960. g. te da bi na koncu prikazala najnovije razvoje u okviru urbane teorije koji se odvijaju uglavnom iza 2000 g. Kandidatkinja ukazuje na činjenicu da se urbana sociologija gotovo uvijek bavi istim sklopom problema, ali da, u ovisnosti o kontekstu, mijenja svoj fokus. U tom je smislu i „stara“ i “nova“ urbana sociologija zainteresirana zapravo za sličan niz problema, ali pokušava dati druge eksplikacijske sheme. U nastavku izlaganja kandidatkinja razmatra glavne karakteristike urbanizacije u 21. stoljeću kao i na „nastanak novih prostorno-organizacijskih formi urbanog društva“ (48) – nastanak megagradova, pauperizaciju rubnih dijelova najvećih gradova, primjere „totalne urbanizacije“, pojavu „globalnog“ i „informatičkog grada“, „postmodernog grada“ kao i različite socio-političke podjele stanovnika grada te nastanak „branjivog grada“, utvrđenog grada kao i dualnog grada u najširem smislu te riječi (grad bogatih i grad siromašnih). Osim navedenog, kandidatkinja ukazuje i na početne elemente pojave procesa „gentrifikacije“ (urbanog uljepšavanja, izmjene socijalne strukture stanovništva dijela grada).

Navedenim ali detaljnim i proširenim razmatranjem procesa „gentrifikacije“, kandidatkinja se bavi u trećem poglavlju svog doktorskog rada gdje najprije razmatra povijest gentrifikacije, razlaže različite tipove gentrifikacije, daje osnovne elemente usporedbe između zapadnih i tranzicijskih zemalja te posebnu pažnju posvećuje početnim procesima gentrifikacije u Zagrebu povezujući je s domaćim tržištem nekretnina. Kandidatkinja detaljno razlaže značenje ovog pojma pokazujući njegovu povezanost s urbanom obnovom, urbanom rehabilitacijom i rekonstrukcijom te novom izgradnjom kao elementom „poboljšavanja“ ukazujući na složenost navedenog procesa koji dovodi do urbane transformacije (elitizacije najčešće, 58), promjene strukture kvartova gradova (ograđivanje i izolacija) a što u širem smislu ima sasvim jasne oznake rezidencijalne segregacije ili socijalne stratifikacije u prostoru.  U nastavku ovog poglavlja, kandidatkinja izlaže različite tipove gentrifikacije (klasičnu, onu osnovanu na privatnoj ili općinskoj inicijativi te onu koja predstavlja kombinaciju privatnog i državnog (općinskog) kapitala (63-64). Nadalje, razlažući daljnje aspekte, kandidatkinja obraća svoju pažnju i na osnovne razlike u razvojima procesa gentrifikacije između zapadnih i tranzicijskih zemalja. Zanimljivo je da se u tranzicijskim zemljama, gentrifikacija uglavnom realizira u centralnim dijelovima grada, koja time čak dovodi do daljnje pauperizacije periferije, dok je u zapadnim zemljama gentrifikacija obuhvatila i prostore suburbanog stanovanja. Analizirajući zagrebačko tržište nekretnina, kandidatkinja pokazuje kako i u nas postoji već niz godina specifična „gentrifikacija“ koja je vidljiva u različitim vrijednostima nekretnina (razlika centar, periferija, regije) gdje se pokazuje da je Zagreb u navedenom smislu skuplji i do 50% od drugih gradova.  Naravno, navedene se razlike produbljuju i u analizi pojedinih gradskih predjela (četvrti) gdje su cijene nekretnina vrlo različite i koje time pokazuju različito „vrednovanje“ pojedinih gradskih predjela (76). 

U narednom, četvrtom poglavlju svog doktorskog rada, kandidatkinja posvećuje prikazu i kritičkoj analizi Zagreba, analizirajući gradsku jezgru, trgove u njoj s posebnim akcentom na najnovija događanja koja se odvijaju na Cvjetnom trgu gdje se zapravo realizira prvi primjer gentrifikacije u nas. Osnovna obilježja Zagreba prezentirana su na samom početku ovog poglavlja gdje se ukazujue na sve značajniju metropolitansku funkciju glavnog grada (82), a veću pažnju kandidatkinja posvećuje gradskoj jezgri i trgovima grada kao javnim prostorima jer su oni i najčešće predmet gentrifikacije. U tom se smislu daje podjela gradskih trgova u odnosu na centralitet, funkcije i sadržaje te se inzistira na tome da su svi trgovi zapravo javni prostori, dostupni svima i svima pristupačni, upravljani javnim interesom (96). Kandidatkinja ukazuje na narušavanje javnog karaktera trgova izgradnjom trgovačkih centara u najužoj jezgri te planovima rekonstrukcije, odnoso izgradnji tzv. „Cvjetnog prolaza“ na Cvjetnom trgu u Zagrebu. Uspoređujući prve primjere socijalne segregacije u Zagrebu i najnovije elemente gentrifikacije, kandidatkinja se osvrće i na aspekte pauperizacije (osiromašenja), socijalne isključenosti i značajne socijalne diferencijacije stanovnika grada (115). U tom smislu kritički analizira elemente Trnja u Zagrebu, zagrebačku periferiju, područje Trešnjevke kao i drugih „rubnih dijelova“ grada koji su zapravo zapušteni, ostavljeni sami sebi i isključeni iz normalne rehabilitacije zapuštenih dijelova grada. Nasuprot tome, gentrifikacija preuzima gotovo svo značenje pojma urbane obnove (zajedno s forsiranom izgradnjom poslovnih nebodera) pa se tako procesi nejednakosti položaja stanovnika u gradu još više produbljuju a grad sve više počinje ličiti na „dualni grad“ (Castells). Nesumnjivo je, tvrdi kandidatkinja, da su procesi urbanizacije i reurbanizacije u posljednjih dvadesetak godina doveli do jačanja socijalne polarizacije te do produbljivanja stupnja nejednakosti u kvaliteti života stanovnika Zagreba. 

U drugoj, istraživačkoj cjelini doktorskog rada, počev sa šestim poglavljem, kandidatkinja prezentira rezultate istraživanja koje je provela da bi ispitala aspekte gentrifikacije i pauperizacije u nas na primjeru Zagreba. Primijenila je metodu analize sadržaja (dnevnih novina tijekom 2007. g.), metodu analize slučaja, analizu diskursa glavnih aktera tijekom 2008. g. te metodu intervjua s različitim tipovima aktera- ekonomskim, političkim, stručnim i civilnim. Ukupno je ovom posljednjom metodom ispitano 9 aktera (122-123).  Kandidatkinja je postavila ciljeve i hipoteze istraživanja, provela istraživanjam obradila rezultate istraživanja i došla do zanimljivih nalaza o procesima gentrifikacije i pauperizacije u Zagrebu. Analiza sadržaja dnevnih novina pokazala je (138-141) da urbanom obnovom dominira kapital i privatni investitori, pojedinačni akteri s razmjerno velikom društvenom moći što „manje nosive“ aktere stavlja u drugi plan. Nadalje, konstatirana je i „sprega“ s političkim akterima koji su u početku jače, a kasnije slabije podržavali konkretni projekt „Cvjetni prolaz“ kako je rastao otpor građana iskazan kroz djelovanje civilnih udruga. Takav model urbane obnove doveo je do minoriziranja uloge planiranja, planova pa i arhitekata. Kandidatkinja citira izjavu jednog arhitekta koji tvrdi da „... smo (mi arhitekti) postali struka koja za dobar novac šije odijela kako netko poželi“ (140).  Nalazi analize sadržaja, potkrijepljeni su i analizom diskursa koji je kandidatkinja provela za potrebe izrade svog doktorskog rada. Analiza diskursa dovela je do strukturacije problematike u nekoliko osnovnih kategorija (145-149) – urbanističko planiranje, donošenje odluka, gentrifikacija – nova izgradnja, djelovanje aktera, odnos različitih aktera prema projektu te vrednovanje javnih prostora. Kandidatkinja je i prezentirala različite strategije u govoru pojedinih aktera, sistematizirala ih i naglasila njihove osnovne karakteristike. Posebno su se izdvojile tri strategije (151-153) – manipulativna (razvojni, korporativni akter), stručna strategija koja je ilustrirala podijeljenost stručnih aktera te strategija civilnih aktera kao aktivistička i stručno utemeljena na ideji revitalizacije a ne rekonstrukcije dijela grada kroz novu izgradnju. Strukturacija problemske situacija dobivena intervjuiranjem različitih aktera pokazala je da je gentrifikacija i drugi oblici neplanirane izgradnje rezultat nepostojanja strategije razvoja grada, nedostatka upravljanja središnjim gradskim prostorom, krizi prostornog planiranja i urbanizma, o sprezi – povezanosti ekonomskih i političkih aktera i sl. 

U posljednjem, zaključnom dijelu doktorskog rada, kandidatkinja rezimira svoje nalaze po točkama, sumirajući osnovne aspekte rada. U tom smislu ističe da su na primjeru Cvjetnog prolaza zapravo pokazani elementi početne gentrifikacije i u nas, da je analizom utvrđeno značajno nerazumijevanje ciljeva i postupaka „urbane regeneracije“, da je projektom Cvjetnog prolaza zapravo došlo do ugrožavanja javnih interesa i cjelovitosti javnog prostora te da se na ovom primjeru pokazala slabost procedure donošenja odluka u urbanom razvoju grada a napose problemi koji proistječu iz relativne autonomnosti privatnog razvojnog aktera koji u sprezi s političkim i drugim upravljačkim strukturama može nametati svoju volju i plasirati svoje ideje. Kandidatkinja na koncu konstatira (170-172) da – iako je gentrifikacija zapravo prestrukturacija stanovništva, u hrvatskom je slučaju specifična jer se sastoji u zamjeni već postojećeg srednjeg i višeg sloja u središtu grada novim, elitnim slojem koji reprezentira najbogatiji sloj društva. Kandidatkinja pretpostavlja da će se slični slučajevi i dalje razvijati, ukoliko ne dođe do promjene u urbanom planiranju, donošenju odluka te participaciji javnosti. Zbog toga se može očekivati jačanje procesa pauperizacije i razlike centar – periferija. Zapušteni dijelovi grada još će dugo vremena biti i nadalje substandardni, a gentrifikacija će najvjerojatnije i nadalje biti način urbane obnove, ali u centralnim dijelovima gradova.

Mišljenje i prijedlog povjerenstva. Doktorski rad mr. sc. Anđeline Svirčić Gotovac Utjecaj društvenih aktera na proces gentrifikacije i pauperizacije: primjer Zagreba predstavlja prvu cjelovitu studiju o procesu urbane preobrazbe, urbanog „uljepšavanja“ u našem društvu. Kandidatkinja je u realizaciji rada pokazala stručnu i znanstvenu zainteresiranost i znanje, konzultirala je relevantnu literaturu i komparativne primjere te je samostalno provela empirijsko istraživanje u kojemu je primijenila nekoliko tehnika ispitivanja i došla do novih relevantnih spoznaja za sociologiju, posebno urbanu sociologiju. Na studiji slučaja koji je istraživala pokazala je djelovanje različitih mehanizama kojima se danas upravlja gradom te ukazala na strukturne i druge uzroke te situacije. Držimo da je ovim radom kandidatkinja unaprijedila fond spoznaja suvremene urbane sociologije i pridonijela razjašnjavanju nekih novih pojava u hrvatskom tranzicijskom društvu. Time je utemeljila i nove oblike interesa suvremene urbane sociologije u Hrvatskoj.

Uzimajući sve u obzir, povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću da usvoji ovaj izvještaj i time omogući kandidatkinji mr. sc. Anđelini Svirčić Gotovac nastavak postupka za stjecanje stupnja doktora znanosti iz sociologije. 
                                                                                              Povjerenstvo:
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1. dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

2. dr sc. Ivan Cifrić, red. prof.

3. dr. sc. Dušica Seferagić, znanstv. savjetnica (IDIZ)

Odsjek za sociologiju

Filozofski fakultet 

Sveučilišta u Zagrebu

15. rujna 2009.
Predmet: Ocjena doktorskog rada Tihane Novak  pod nazivom „Neki psihosocijalni aspekti zadovoljstva poslom, profesionalnog stresa i sagorijevanja osoblja penalnih institucija“     

                             Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 20. srpnja 2009. godine imenovani smo u Stručno povjerenstvo za ocjenu doktorskog rada Tihane Novak pod naslovom Neki psihosocijalni aspekti zadovoljstva poslom, profesionalnog stresa i sagorijevanja osoblja penalnih institucija.  Stručno povjerenstvo pročitalo je priloženu radnju pa podnosi Vijeću sljedeći skupni

I Z V J E Š T A J
Kandidatkinja je rođena 1976. godine u Zagrebu, gdje je završila osnovnu, osnovnu glazbenu i srednju školu. Na Edukacijsko - rehabilitacijski fakultetu diplomirala je 2000. godine, gdje se zaposlila kao znanstveni novak na Odsjeku za poremećaje u ponašanju, a od 2006. do danas radi na Odsjeku za kriminologiju. Na poslijediplomskom doktorskom studiju na Odsjeku za sociologiju Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu 2009. godine je obavila sve predviđene obveze i napisala doktorsku disertaciju pod navedenim naslovom.

U znanstvenom i stručnom radu sudjelovala je na četiri znanstveno-istraživačka projekta, od kojih su dva međunarodna, a jedan međunarodni stručni. Objavila je deset izvornih znanstvenih radova te sudjelovala na četiri međunarodna znanstvena skupa, dva domaća znanstvena skupa i dva međunarodna stručna seminara. Sudjelovala je u više različitih edukacija za unapređenje stručnog i znanstvenog rada, u zemlji i Europi.

U okvirima znanstvenog i stručnog rada, odnosno u nastavu na Edukacijsko-rehabilitacjskom fakultetu bavi se problemima penalnih institucija, kvalitativnom metodologijom, kriminološkim teorijama i viktimologijom. Poseban interes pokazuje za problem sagorijevanja na poslu („burning out”) 

Doktorski rad „Neki psihosocijalni aspekti zadovoljstva poslom, profesionalnog stresa i sagorijevanja osoblja penalnih institucija“ Tihane Novak ima ukupno 197 stranica. Od toga je 183 stranice teksta (uključujući i literaturu) i 14 stranica  priloga. U radu se rezultati iznose u 44 tablice i 18 grafikona.  Od ukupno 138 bibliografskih jedinica 113 ih je na stranim jezicima (engleski,, njemački, nizozemski) te 25 jedinica na hrvatskom jeziku.

Disertacija se sastoji od 18 poglavlja, koji se mogu sažeti u četiri veće cjeline. Prvih sedam poglavlja odnosi se na teorijsku elaboraciju teme (uvod, obrazloženje teme, definiranje temeljnih pojmova i analize dosadašnjih znanstvenih istraživanja u svijetu i RH). 

Sljedeća cjelina (poglavlje 8. i 9.) odnosi se na operacionalna i metodološka određenja znanstvenog istraživanja koje je provedeno za potrebe ovog rada, a sadrži ciljeve, metodologijske pretpostavke istraživanja, operacionalna određenja i konstrukciju instrumentarija.

Naredna dva poglavlja (10. i 11.) predstavljaju analizu i interpretaciju dobivenih rezultata te shodno tome čine najveći dio rada.

Posljednja je cjelina ustvari dodatak radu. Sastoji se od sažetka na hrvatskom i engleskom jeziku s ključnim riječima, priloga (instrumentarij, dodatne tablice, grafikoni) i literature korištene za potrebe ovog rada. 

Uvodno poglavlje upozorava na specifičnosti uvjeta rada osoblja zaposlenih u penalnim institucijama, naglašava potrebu znanstvene analize ove specifične radne skupine i okvir u kojem se taj fenomen već duže vrijeme znanstveno istražuje u svijetu te djelomice i u RH.

Drugo poglavlje kontekstualizira navedeni fenomen u okvire izučavanja zadovoljstva poslom. Spominju se i analiziraju tri temeljne skupine teorija: sadržajne, procesne i situacijske teorije 

Treće poglavlje posvećeno je pojmu stresa, odnosno pojmu profesionalnog ili radnog stresa. Navode se i analiziraju temeljni čimbenici stresa, odnosno stresori.
Četvrto poglavlje uvodi i tematski kontekstualizira pojam sagorijevanja na poslu („burning out“) koji se opisuje kao stanje psihičke, fizičke, odnosno psihofizičke iscrpljenosti uzrokovano pretjeranim i prolongiranim stanjem stresa. Analiziraju se tri sukcesivne faze: početna napetost, reaktivna kompenzacija i istrošenost s posebni osvrtom na sagorijevanje tzv. stručnjaka pomagačkih profesija.

U petom poglavlju prethodne se analize i teorije primjenjuju na osoblje penalnih institucija. Navode se specifični problemi, posebice oni koji su empirijski analizirani u nizu prethodnih istraživanja.

Šesto je poglavlje posvećeno prevenciji stresa općenito te posebno fenomenu sagorijevanja primijenjenom na osoblje penalnih institucija.

Sedmo poglavlje analizira ustroj i specifičnosti osoblja penalnih institucija u RH i predstavlja osnovu za određenje i konstrukciju odgovarajućeg uzorka ispitanika na kojem će istraživanje biti provedeno.

Osmo poglavlje bavi se ciljevima istraživanja, u okvirima kojih se postavlja devet hipoteza istraživanja. Pod temeljnim se ciljevima navode: 1) stjecanje uvida u pojavu simptoma sagorijevanja u kontekstu (ne)zadovoljstva poslom, 2) analiza razlika između osoblja osiguranja i tretmanskog osoblja, te unutar toga analiza razlika obzirom na spol i duljinu radnog staža zaposlenika u penalnim institucijama u RH, te 3) utvrđivanje prirode povezanosti autonomije u poslu i učestalosti pojave simptoma sagorijevanja. 

Deveto poglavlje posvećeno je strukturi uzorka, instrumentariju i načinu provođenja istraživanja. Budući da se sindrom sagorijevanja na poslu istraživao na specifičnoj populaciji do koje se zbog niza opravdanih objektivnih razloga ne može doprijeti na način kojim se dopire do ostalih populacija  , uzorak ispitanika određen je kao prigodan. Premda su istraživanjem obuhvaćene sve penalne institucije u RH,  od 2386 odaslanih upitnika vraćeno ih je 477, od kojih 48 nije cjelovito ispunjeno. Konsekvencija toga jest potreba za izuzetnim oprezom u donošenju zaključaka istraživanja. Ipak, i domaća i strana istraživanja na tu temu pokazuju identičnu pravilnost: postotak vraćenih upitnika po instituciju je 5-10%, što je bio slučaj i u ovom istraživanju. Može se također zaključiti da su osnovni elementi (spol, dob, stručna sprema i pozicija u ustrojbenoj jedinici na zadovoljavajuć način zastupljeni u vraćenim upitnicima. Stoga daljnja analiza ima smisla bez obzira na prigodnost uzorka.

Instrumentarij korišten u istraživanju sastojao se od pet instrumenata: skala zadovoljstva poslom, skala autonomije na poslu, inventar sagorijevanja, upitnik razine organizacijskog stresa te upitnik o temeljnim sociodemografskim karakteristikama. Instrumentarij je nastao kao modifikacija odgovarajućih upitnika temeljem kojih su provedena istraživanja istog sadržaja u svijetu, pri čemu su na adekvatan način uzete u obzir specifičnosti stanja u RH. Analiza metrijskih karakteristika pokazala je da navedeni instrumenti imaju vrijednosti usporedive s rezultatima primjene instrumentarija ovog tipa u svijetu, što daje dodatnu vjerodostojnost interpretaciji rezultata.

U analizi podataka korištene su sljedeće vrste analiza: 1) deskriptivna analiza čestica instrumentarija, 2) diskriminacijska analiza zadovoljstva poslom, organizacijskog stresa i sagorijevanja s obzirom na pripadnost osoblju osiguranja, odnosno osoblju tretmana, 3) kanonička korelacijska analiza na instrumentima autonomije na poslu i sagorijevanja,

Deseto, najopsežnije poglavlje, posvećeno je interpretaciji dobivenih rezultata. U najkraćim crtama zaključci su sljedeći: 

1) Najveći problemi osoblja penalnih institucija Hrvatske su neadekvatan materijalni status kao posljedica neadekvatne materijalne kompenzacije (plaće). Vezano s tim  je pesimizam u pogledu mogućnosti unapređenja materijalne situacije ispitanika

2)  Nedovoljne i neadekvatne mogućnosti napredovanja u strukovnoj hijerarhiji, što je posebno izraženo kod žena obzirom na mogućnosti promocije, a kod muškaraca, obzirom na superviziju nadređenih.

3) U načinu na koji nadređeni vode osoblje temeljni je problem odnos zaposlenika s nadređenima te neadekvatno vrednovanje rada zaposlenika 

4) Organizacijski uzrokovan stres kao posljedica načina vođenja osoblja. Stres na radu, uzrokovan organizacijskim teškoćama intenzivniji je kod žena, a što je zaposlenik duže dio penalnog sustava, sve je više aspekata posla koji pridonose povećanju razine stresa.

5) Pojava ambivalentnih stavova vezanih za suradnju, komunikaciju i superviziju, koji upozoravaju na nejasnu sliku ili nespremnost osoblja za iskazivanje tih problema.

5) Rezultati dobiveni na skali autonomije na poslu ukazuju na činjenicu da pojedinci s visokim stupnjem autonomije u organizaciji rada i načinu obavljanja posla, pokazuju manju učestalosti simptoma emocionalnog iscrpljenja.

6) Učestalost pojave simptoma sagorijevanja najviša je na području smanjenja osobnog postignuća, nešto niža kod emocionalnog iscrpljenja te znatno niža u odnosu na depersonalizaciju. 

7) Osoblje osiguranja učestalije iskazuje simptome sva tri aspekta sagorijevanja u odnosu na osoblje tretmana. 

8) Žene učestalije iskazuje simptome sagorijevanja u području emocionalne iscrpljenosti, a muškarci u području depersonalizacije.

9) Neovisno o autonomiju u radu, istraživano osoblje najvećim izvorom stresa smatra postupke nadređenih i njihov odnos prema osoblju čijim radom rukovode, s naglaskom na nepoštenje, nedosljednost, različita pravila i nejednaku raspodjelu odgovornosti.

10) Prema mišljenju ispitanika, identificirane teškoće rada u penalniom institucijama RH moguće je preduprijediti pomoću intervencija za unapređenje organizacije rada. 

11) Dobiveni rezultati ukazuju na sličnost situacije u penalnim institucijama RH s odgovarajućim institucijama u Europi i svijetu te mogu poslužiti kao smjernice za unapređenje rada u penalnim institucijama RH.

Zaključak i prijedlog

kandidatkinja je napisala tekst disertacije primjerena opsega. Rad sadrži osnovne elemente koji se očekuju od znanstvenih, odnosno znanstveno-istraživačkih studija. Teorijski dio rada utemeljen je na relevantnoj, kako klasičnoj, tako i suvremenoj literaturi. Također sadrži uobičajenu elaboraciju teme s određenjem problema, definiranjem osnovnih, izvedenih i srodnih pojmova. vezano uz to u radu se ukratko iznose i interpretiraju odgovarajuće teorije, kako one vezane uz centralnu temu „sagorijevanja na poslu“ tako i teorije vezane uz ostale važnije pojmove.

za potrebe ovog rada provedeno je iscrpno empirijsko istraživanje u kojem su korišteni modificirani instrumenti korišteni u sličnim istraživanjima u svijetu pa je dobivene rezultate moguće komparirati s rezultatima u svijetu. naglašavamo da je kandidatkinja uspješno ukazala na sličnosti i razlike situacije u penalnim ustanovama u RH u odnosu na istovjetne institucije u svijetu.

Metodološka procedura, kako u istraživanju, tako i u interpretaciji provedena je znanstveno korektno, pri čemu je kandidatkinja pokazala da suvereno vlada korištenim procedurama te da u interpretaciji dobro razlučuje bitno od nebitnog. Posebno naglašavamo da se u obradi rezultata i interpretaciji koriste multivarijatne analize kao što su diskriminacijska analiza i analiza kanoničkih relacije koje su vrlo rijetko korištene u radovima sociološke provenijencije. Kandidatkinja ih koristi na primjeren način i time znatno obogaćuje interpretaciju ionako složenog fenomena.

Empirijsko istraživanje provedene je na prigodnom uzorku što smatramo dijelom „znanstvenog poštenja“, ali je zbog komparabilnosti s istraživanja u svijetu rezultate moguće koristiti i na reprezentativan način.       


Izuzmemo li radove iz područja kriminologije i psihologije, ovaj je rad u domaćoj sociologijskoj produkciji pionirski. U tom smislu rad je inovativan i predstavlja značajan doprinos analizi psihosocijalnih fenomena te općenito interdisciplinarnom pristupu u društvenim znanostima. 

Kandidatkinja pokazuje upućenost u relevantnu literaturu vezanu uz tematiku te umješnost u obradi teorijskih i empirijskih sadržaja. Metodološki je temeljita i korektna te pokazuje izražen smisao za prepoznavanje relevantnih empirijskih nalaza kojima provjerava teorijske postavke. 

Stoga se kandidatkinja svojom disertacijom potvrdila kao kompetentna i samostalna u znanstvenom radu, originalna i kreativna u načinu povezivanja teorijske i empirijske spoznaje u sociologiji odnosno sociologiji srodnim znanstvenim poljima. 


S obzirom na navedeno, Povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću  Filozofskog fakulteta u Zagrebu prihvaćanje doktorske disertacije pod naslovom „Neki psihosocijalni aspekti zadovoljstva poslom, profesionalnog stresa i sagorijevanja osoblja penalnih institucija“, te predlaže da se Tihani Novak odobri nastavak postupka stjecanja doktorata znanosti iz područja društvenih znanosti, polje sociologija.

                                                                             
           Stručno povjerenstvo:

dr.sc. Branka Galić, izv. prof.








predsjednik povjerenstva

dr.sc. Benjamin Čulig, red. prof.  


član povjerenstva
dr.sc. Ljiljna Mikšaj-Todorović, red. prof.
članica povjerenstva
Dr. sc. Vladimir Mateljan, red. prof., predsjednik povjerenstva

Dr. sc. Damir Boras, red. prof., član povjerenstva

Dr. sc. Nenad Prelog, red. prof., predsjednik povjerenstva

Fakultetskom vijeću

Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Predmet: ocjena disertacije DOMAGOJA BEBIĆA
Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu, na svojoj sjednici održanoj 26. svibnja imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu disertacije Domagoja Bebića pod naslovom “Uloga interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj: Izborna kampanja na internetu 2007.”. Na temelju donesene odluke podnosimo Vijeću sljedeće

S K U P N O     I Z V J E Š Ć E

Disertacija Domagoja Bebića pod naslovom “Uloga interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj: Izborna kampanja na internetu 2007” broji 176 stranica. Rad je organiziran u 7 dijelova. Prvi, uvodni dio, sadrži jedno poglavlje, drugi 3 poglavlja, treći dio sadrži 3 poglavlja, četvrti dio 4 poglavlja, peti dio sadrži 2 poglavlja, šesti, zaključni dio sadrži jedno poglavlje, sedmi dio je popis literature, nakon kojeg slijedi dodatak.

Glavni tekstualni dio rada obuhvaćaju poglavlja 1-6 opsega 162 stranica, u koji je uključeno 20 stranica popisa upotrijebljene literature, i dodatak koji uključuje metodološki aparat za analizu sadržaja internetskih stranica političkih stranaka.
Prvi dio pod naslovom “Uvod i određenje problema istraživanja” jedinstveno je poglavlje.

Drugi dio pod naslovom “Uloga novih tehnologija u političkoj komunikaciji”, obuhvaća tri poglavlja s naslovima 2.1. Obilježja interneta kao novog medija; 2.2. Internet u suvremenoj političkoj komunikaciji: Marketinška perspektiva; Internet i politička uključenost građana: Demokratska perspektiva.
Treći dio pod naslovom „Internet i politika: kontekst i institucije“ obuhvaća tri poglavlja s naslovima 3.1. E-demokracija; 3.2. E-vlada; 3.3. Internet i političke stranke – izborne kampanje: cybercampaigning
Četvrti dio pod naslovom „Internet u Hrvatskoj“ obuhvaća četiri poglavlja s naslovima 4.1. E-Hrvatska 4.2. Razvoj političke cyberkomunikacije u Hrvatskoj: povijesna perspektiva 4.3. Kontekst izbora 2007 4.4. Cyberkampanja 2007

Peti dio pod naslovom „Metodologija i istraživački problemi“ obuhvaća dva poglavlja s naslovima 5.1. Nacrt istraživanja 5.2. Rezultati istraživanja.

Šesti dio pod naslovom „Zaključak“ jedinstveno je poglavlje.

Sedmi dio pod naslovom „Literatura“ donosi popis literature.

Osmi dio pod naslovom “Dodatak”, obuhvaća metodološki aparat za analizu sadržaja internetskih stranica političkih stranaka.


U uvodnom dijelu kandidat definira problem istraživanja, definira upotrijebljene pojmove te smješta problem u širi analitički kontekst. U drugom poglavlju prikazuju se ključna obilježja interneta kao medija bez kojih njegova demokratska primjena, u razmjerima koji mu se pripisuju, ne bi bila moguća. To se prije svega odnosi na interaktivnost kao najbitnije razlikovno obilježje interneta. Nadalje, razlikujući tzv. marketinšku i demokratsku perspektivu, Bebić u istom poglavlju s jedne strane sistematizira rasprave koje se vode oko uloge interneta u suvremenim izbornim kamapanjama, a s druge strane predstavlja cijelu lepezu argumenata koji se bave potencijalom interneta da politički apatične i nezainteresirane građane ponovno zainteresira za politiku te ih uključi u političke procese. U tom kontekstu on se prvo bavi ishodištem problema: pitanjem (ne)povjerenja u političke institucije te uzrocima političke apatije građana. U tom smislu predstavlja argumente zagovornika teze o krizi javnog komuniciranja koji tvrde kako suvremene prakse političke komunikacije, kakvu su usvojili mediji i politički konzultanti, obeshrabruje politički angažman građana, umanjuje njihovo znanje o javnim poslovima, smanjuje povjerenje u vladu i političke institucije te uopće loše utječe na razinu političkog aktivizma. Kako je političko sudjelovanje dobro informiranih građana bitno obilježje zdrave demokracije,  mnogi su prepoznali internet kao platformu koja problem građanske 'isključenosti' i političkog nepovjerenja može barem ublažiti, ako ne i razriješiti. Argumenti teoretičara i istraživača koji govore o internetu kao 'lijeku' za boljke suvremenih demokracija, protežu se tako od onih krajnje optimističnih, koji vjeruju da internet može potaknuti oživotvorenje izravne, odnosno deliberativne demokracije, do onih krajnje pesimističnih koji su uvjereni kako internet, kao carstvo destruktivnih, ciničnih i nestrukturiranih rasprava može stvar još samo dodatno – pogoršati. Negdje u sredini smješteni su argumenti onih koji vjeruju kako internet ima snagu osnažiti postojeću, predstavničku demokraciju i to tako što će pružiti komunikacijsku platformu za ojačavanje oslabljenih veza između političkih predstavnika i predstavljenih (građana). Najglasniji među njima čak nude vrlo konkretne, institucionalne prijedloge o osnivanju civic commonsa, odnosno svojevrsnog građanskog parlamenta koji bi, pojednostavljeno rečeno, imao zadatak sakupiti i koordinirati građanske prijedloge te ih uputiti predstavnicima.

Stoga, u kontekstu institucionalizacije političkog potencijala interneta Bebić u trećem poglavlju poseban naglasak stavlja na tri koncepta: e-demokraciju, e-vladu i cyberkampanje. Sva tri koncepta su stvarni modeli koji danas postoje u gotovo svim razvijenim demokracijama, bez obzira na to što razina ulaganja u te modele, a onda i njihove kvalitete, varira od države do države. U svakom slučaju, ulaganje u e-vladu i e-demokraciju danas je jedan od indikatora demokratičnosti nekog društva. Na kraju trećeg poglavlja Bebić analizira cyberkampanje koje su dio su one druge, marketinške perspektive. U tom smislu on navodi glavna obilježja cyberkampanja te raspravlja o tome u kojoj mjeri su im se političke stranke prilagodile.


Nakon općenitog teorijskog uvoda, u četvrtom poglavlju slijedi kontekstualni dio koji se odnosi na Hrvatsku. U njemu se rasprava o demokratskom i marketinškom potencijalu premješta u konkretan kontekst zemlje u kojoj je jedna od glavnih značajki javna kritika političkih stranka. Nakon pregleda postojećeg stanja u Hrvatskoj, Bebić analiza tri građanske on-line inicijative koja zapravo donekle potvrđuje često spominjanu tezu o tome kako građanski aktivizam na internetu ohrabruje politički cinizam, umjesto da ga umanjuje.

Peto poglavlje predstavlja istraživački, empirijski dio rada. Analiza sadržaja internetski stranica političkih stranaka imala je za cilj utvrditi  a) u kojoj su mjeri i na koji način hrvatske političke stranke u kampanji za parlamentarne izbore 2007. koristile internet u svrhu političkog marketinga; i b) u kojoj su mjeri i na koji način hrvatske političke stranke u kampanji za parlamentarne izbore 2007. koristile internet u svrhu interakcije s biračima i njihovog uključivanja u politički proces. Rezultati istraživanja čine sljedeći segment ovog poglavlja i mogu se sumirati u nekoliko točaka. Kao prvo, analiza funkcija internetskih stranica pokazala je da su stranke u Hrvatskoj naučile koristiti internet kao svojevrsnu oglasnu ploču na kojoj mogu oglasiti svoje programske pozicije i ideološko opredjeljenje. Međutim, slojevita analiza informativnosti pokazala je da su stranke samo djelomično iskoristile marketinški potencijal interneta. Iako je većina stranaka na svojim stranicama redovito obavještavala birače o svojim predizbornim aktivnostima, samo je malo njih iskoristilo niske troškove plasiranja informacije te multiplikatorski učinak interneta u smislu što šireg dosega poruka. Zanimljivi su nalazi vezani uz manje stranke čije su on-line aktivnosti u smislu političkog marketinga bile vrlo skromne. Međuti, taj je nalaz u skladu s nalazima istraživanja u nekim drugim zemljama  u kojima su manje stranke također propustile iskoristiti marketinški potencijal interneta i tako barem u on-line svijetu premostiti jaz između sebe i velikih stranaka. Kao drugo,  analiza elemenata interaktivnosti pokazala je da stranke u predizborno vrijeme u načelu nisu koristile internet kako bi se upustile u raspravu s biračima.

Rezultati dobiveni ovim istraživanjem ne odstupaju bitno od mnogih istraživanja provedenih u drugim zemljama, a čiji rezultati govore da upotreba interneta u svrhu razvijanja novih oblika interakcije sa strankama i kandidatima, koje ima za cilj povećanje opće uključenosti građana i širenje kruga politički aktivnih građana, nije ispunila rana optimistična predviđanja. Kao treće, rezultati ovog istraživanja pokazuju da su stranke u načelu sasvim podbacile kad je u pitanju korištenje on-line tehnologija za uključivanje birača u smislu njihovog angažmana u kampanji, mobilizacije novog biračkog tijela ili izlaska na izbore, tek s manjim pozitivnim iskoracima.


U posljednjem, šestom poglavlju Domagoj Bebić iznosi i sistematizira ključne zaključke teorijskih rasprava, a onda i empirijskog istraživanja te daje smjernice za nadgradnju i nastavak ovog istraživanja.

Povjerenstvo zaključuje da je Domagoj Bebić svojom disertacijom dao originalan doprinos informacijskim i komunikacijskim znanostima tako što je razvio originalni metodološki aparat za analizu internetskih stranica političkih stranaka primjenjiv i na analizu stranica drugih političkih aktera te što je svjetske recentne modele analize komunikacijske uloge interneta (u političkoj komunikaciji) primijenio na Hrvatsku te otvorio nove istraživačke perspektive. Domagoj Bebić uspio je pokazati u kojoj su mjeri hrvatske stranke usvojile svjetske trendove u vođenje izborne cyberkampanje (dakle putem interneta) te u kojoj su mjeri i na koji način poticale političku uključenost građana. Rezultate istraživanja Domagoj Bebić uspješno je analizirao u kontekstu relevantnih svjetskih znanstvenih rasprava o ovom problemu čime je njegov rad dobio komparativnu dimenziju te predstavlja značajan doprinos informacijskim i komunikacijskim znanostima.

Na temelju iznesenoga u ovom izvješću donosimo sljedeću

O c j e n u

Disertacija Domagoja Bebića pod naslovom “Uloga interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj: Izborna kampanja na internetu 2007” pokazuje zreli samostalni pristup znanstveno-istraživačkom radu na specifičnom istraživanju za analizu sadržaja internetskih stranica političkih stranaka u okviru političke komunikacije a u smislu poticanja političke uključenosti građana. Domagoj Bebić je konzultirao relevantnu domaću i svjetsku literaturu o istraživanom području. U obradi teme koristio se vlastitim istraživanjima temeljenim na analizi podataka koje je dobio istraživanjem, te postavkama iz postojeće literature i dostupnih izvora.

Došao je do rezultata koji je primjereno analitički iscrpan i temeljen na metodološkom aparatu za analizu sadržaja internetskih stranica političkih stranaka, koji je razvio na temelju svjetskih iskustava te koji je po prvi puta primijenjen u Hrvatskoj. Time taj metodološki aparat predstavlja korisnu zapravo prvu pravu istraživačku osnovu svim budućim istraživanjima internetskih stranica političkih stranaka u Hrvatskoj.

U disertaciji je potpuno elaboriran problem uloge interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj sa posebnim naglaskom na izbornu kampanju 2007. godine.
Na temelju izloženoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskoga fakulteta u Zagrebu da prihvati pozitivnu ocjenu disertacije Domagoja Bebića pod naslovom “Uloga interneta u političkoj komunikaciji i poticanju političke uključenosti građana u Hrvatskoj: Izborna kampanja na internetu 2007” i da dopusti daljnji postupak obrane.

U Zagrebu, 12. listopada  2009.

Prof. dr. sc. Vladimir Mateljan
Prof. dr. sc. Damir Boras
Prof. dr. sc. Nenad Prelog

Imenovani na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu održanoj 30. lipnja 2009. u stručno povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Ane Burić pod naslovom Posmodernstički postupci u Coetzeeovim romanima, podnosim ovaj 

IZVJEŠTAJ


Magistarski rad Ane Burić, naslovljen Posmodernstički postupci u Coetzeeovim romanima, ima ukupno 98 stranica kompjutorskog ispisa, a podijeljen je na Uvod, 27 zasebno naslovljenih poglavlja, Zaključak i Literaturu. Obrađuje način analize postmodernističke književne tehnike zasnovan na temelju Lodgeove analize književnih postupaka i primjenjuje ga u analizi pet najpoznatijih Coetzeeovih romana, Čekajući barbare, Gospodin Foe, Gospodar Peterburga, Doba željeza i Sramota. Svrha mu je kritički razmotriti predložene pojmove književnih postupaka, prekinuti slijed, permutaciju, protuslovlje, prekomjernost i kratki spoj, utvrditi mogu li se oni prepoznati i rabiti u analizi Coetzeeove proze i u kojoj mjeri takva analiza može upozoriti na značajke te proze i u kojoj se mjeri može shvatiti kao moguća karakterizacija postmodernističke tehnike. Zbog toga su poglavlja raspoređena prema modelu u kojemu se eksplikacija pojedinih postupaka redovno nadovezuje na pojedine romane tako da se opća karakterizacija postupaka primjenjuje zasebno na svaki pojedini roman. 


U Uvodu (str. 1-12) autorica najprije napominje razloge zbog kojih se odlučila da upravo na Coetzeeovim romanima pokuša analizirati postmodernističku tehniku i zbog kojih drži da se Lodgeov prijedlog postupaka može shvatiti kao prilog razumijevanju cjelokupnog postmodernizma. Eksplicira zatim poznate rasprave i stajališta o postmodernizmu (Lyotard, Lodge, Jencks, Hutcheon, Solar), oslanja se najviše na zaključke Linde Hutcheon i Solara, no smatra da se oni mogu shvatiti i kao šira razrada i dopuna Lodgeove metode, jer također tragaju za nekim isključivo književnim značajkama na kojima bi se mogao temeljiti pojam književnog razdoblja postmodernizma. Zbog toga se odlučila na analizu postupaka, a zatim posebno upozorava i na problem historiografske metafikcije, jer drži da je on od velike važnost u analizi Coetzeeovih romana. Na kraju daje i pregled Coetzeeovih romana i nekih kritika o njima. 


Nakon toga slijede poglavlja posvećena romanu Čekajući barbare, u koja su upletena i zasebna poglavlja o prekinutom slijedu, permutaciji, protuslovlju i prekomjernosti (13-31). Autorica se pri tome služi metodom eksplikacije Lodgeovih teza i primjera koje uspoređuje i s primjerima iz Coetzeeova romana. Upozorava i na Lodgeovu razliku metafore i metonimije, na kojoj on gradi analizu cjelokupnog modernizma, a njegovo shvaćanje pojedinih postupaka povremeno i proširuje. Zaključuje da se ti postupci, rabljeni i prije postmodernizma, pojavljuju u postmodernizmu, pa tako i u Coetzeeovim romanima s velikim intenzitetom i učestalošću. Posebno pri tome spominje prekinuti slijed i protuslovlje, a permutaciju, koja je ranije manje poznat postupak, smatra svojevrsnom tehnikom posebnog zapleta koju Coetzee rado koristi. Zaključke potvrđuje primjerima iz teksta, no upozorava i na određenu simboličnu razinu koja je kod Lodgea manje prisutna. 


Iduća četiri poglavlja posvećena su analizi romana Gospodin Foe, i to s obzirom na prekinuti slijed, permutaciju i prekomjernost (31-40). Analiza počinje općim osvrtom na tematiku i kompoziciju tog romana, upozorava kako prekinuti slijed i permutacija odstupaju od tehnike Defoeovog roman kojega Coetzee rabi kao uzorak svojevrsne fiktivne reinterpretacije, dok prekomjernost zapravo nastavlja Defoeovu tehniku gomilanja opisa.


I sljedeća poglavlja, posvećena analizi romana Gospodar Petersburga (41-59), počinje općim osvrtom na tehniku kojom Coetzee obrađuje priču o Dostojevskom, a koju autorica smatra primjerom postmodernističkog poigravanja životopisom, idejama i temama glasovitog pisca, bez tipičnih osobina sličnih raniji žanrova. Analizom nastoji pokazati kako taj roman kombinira tradicionalni slijed pripovijedanja s prekinutim slijedom, a pozornost posvećuje i postupku koji Logde naziva «kratki spoj». Upozorava pri tome kako je taj postupak tipičan za postmodernizam jer uspostavlja složene odnose između zbilje i fikcije, pa navodi i tri moguće njegove varijante, uspoređujući Coetzeeovu tehniku s Nobokovom kojega Lodge smatra tipičnim predstavnikom takvog postupka.


Četiri poglavlja o romanu Doba željeza (61-71) također počinju općim okvirnim osvrtom na tematiku i tehniku, a zatim analiziraju u kompoziciji i detaljima već spomenuti postupak permutacije, zaključujući da je prisutan u manjoj mjeri i intenzitetu no u ranije analiziranim romanima.


Na isti način obrađena su i četiri poglavlja o romanu Sramota (72-77), naglašava se da u njemu dominira prekinuti slijed, dok su ostali postupci nešto manje zastupljeni, ali je prisutan paradoks kojega autorica također smatra jednom od ključnih značajki postmodernističke proze. 


U Zaključku (88-90) utvrđuje se kako su svi Lodgeovi postupci prisutni u analiziranim Coetzeeovim romanima, napominje se koji su dominirajući i upozorava na njihovo značenje kako s obzirom na pokušaj određenja postmodernizma tako i na ulogu i važnost Coezteeovih tekstova u tom kontekstu. Navodi i razloge zbog kojih drži da se ti postupci mogu shvatiti kao bitne osobine postmodernističke književnosti, pa mogu biti prilog pokušaju da se odrede i neke opće osobine postmodernizma na razini isključivo književne tehnike.


Na kraju je opširan popis rabljene literature.


U cjelini gledano može se reći da magistarski rad Ane Burić dosljedno primjenjuje jednu legitimnu metodu analize na korpusu izabranih tekstova svjetski poznatog književnika. Nedostatak je svakako što je analiza provedena na prijevodima, no to se može opravdati pokušajem da se kritički razmotre određeni književnoteorijski pojmovi i da se njihovom primjenom izvedu zaključci koji mogu biti s jedne strane prilog raspravi o postmodernizmu, a s druge i analizi tekstova koji su prevođenjem i recepcijom ušli i u hrvatsku književnost. Autorica poznaje i prati opsežnu literaturu u postmodernizmu, vidljivo je iz usporedbi i primjera da dobro poznaje reprezentativna djela svjetskog postmodernizma, a u općim osvrtima na Coetzeeove romane i najvažniju literaturu o tom autoru. Izlaganje je jasno i pregledno, premda u donekle neuobičajenoj kompoziciji, a u analizama prisutni su i samostalni uvidi i zapažanja. Cjelokupna analiza pokazuje da određenu metodu umije samostalno razvijati i rabiti u zaključcima, potvrđenim odgovarajućim primjerima. Zaključci o pojedinim romanima mogu se shvatiti i kao prilog razumijevanju Coetzeeova opusa.


Zbog svega toga smatramo da magistarski rad Ane Burić, naslovljen Posmodernstički postupci u Coetzeeovim romanima, udovoljava svim propisanim uvjetima, pa predlažemo da ga ovo Vijeće prihvati i odobri dalji postupak u stjecanju magisterija znanosti, polje filologija, grana povijest i teorija književnosti.

U Zagrebu, 30. rujna 2009.







dr. sc. Gordana Slabinac, red. prof.







dr. sc. Milivoj Solar, professor emeritus







dr. sc. Nenad Ivić, red. prof.
Dr. sc. Boris Olujić, izv. prof.                                                             U Zagrebu, 9. rujna 2009.

Dr. sc. Bruna Kuntić-Makvić, red. prof.

Dr. sc. Salmedin Mesihović, docent, Filozofski
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PREDMET: Ocjena magistarskoga rada

Amele Bajrić
Lik protivničkog vođe u rimskoj povijesnoj predaji

(Primjeri iz Ilirika)

Poziv na broj: Klasa 643-02/09-02/36



Urbroj: 3804-160-09-2



od 21. srpnja 2009.


Vijeće Filozofskoga fakulteta imenovalo nas je na sjednici 20. srpnja 2009. u stručno povjerenstvo koje će ocijeniti znanstveni magistarski rad Amele Bajrić pod naslovom: Lik protivničkog vođe u rimskoj povijesnoj predaji (Primjeri iz Ilirika)



Fakultetskome vijeću podnosimo skupni izvještaj i ocjenu.

Izvještaj


Amela Bajrić predala je u propisanome broju primjeraka magistarski rad s gore navedenim naslovom. Radnja ima 230 stranica računalnog ispisa propisanim proredom i veličinom slova. Priloženi su joj Sažetak i Summary s ključnim riječima (222 - 226) i Životopis (227).


Rukopis radnje obuhvaća tekst (1 - 146), Priloge (147 - 203), Bibliografiju (204 - 220), Sadržaj (229 - 230) i Popis priloga u tekstu (230).


Vlastiti tekst A. Bajrić je popratila sa 190 bilježaka sub calce (1 - 146) i izvan paginacije opremila s osamnaest tabela na kojima uspoređuje izvještaje različitih starih pisaca o istim događajima, a unutar paginacije s osam kraćih tabelarnih pregleda podataka i usporedbi kratkih odlomaka.


U uvodnome dijelu radnje A. Bajrić je kratko i jasno formulirala istraživačko pitanje, odredila izvornu podlogu, metode rada i zacrtane ciljeve (1 - 2). Ukratko je ocrtala i kako je problematika koju razmatra dosada bila elaborirana u starijoj literaturi i u novijim znanstvenim radovima iz regije (3 - 4). Temeljito je predstavila stare pisce koji pružaju ključno gradivo za njezino istraživanje (5 - 16). U prvoj je grupi kronološkim redom dala podatke o Polibiju, Titu Liviju, Veleju Paterkulu, Apijanu iz Aleksandrije i Dionu Kasiju, koji su pisali o rimskome ratovanju, a njihova su djela najizdašniji relevantni izvori za ovu radnju. Svakoga je vrednovala i istaknula njegove posebnosti iz aspekta problematike koju istražuje. U drugu je grupu svrstala manje izdašne autore dopunskoga i usporedbenog gradiva: Kvinta Enija, Hostija, Tibula, Strabona, Plutarha, Flora, Ateneja i Elijana.


Srž radnje su tri poglavlja u kojima autorica izlaže, analizira i procjenjuje kako izvori prikazuju domaće vladare iz triju ilirskih ratova (I. poglavlje, Vladari iz vremena ilirskih ratova, 17 - 97), posljednjega histarskog kralja (II. Histarski kralj Epulon, 98 - 109) i domaće vojskovođe tijekom zaključnih rimskih ratnih operacija u Oktavijanovo vrijeme (III. Vojskovođe za posljednjih rimskih pohoda, 110 - 144). U svakome je poglavlju slijed izlaganja isti, metodološki valjan i učinkovit. Nakon sažetoga prikaza i povijesne ocjene ratnih zbivanja koje sastavlja prema izvorima i literaturi, A. Bajrić fokusira detalje koji su predmet njezina istraživanja: kako izvori prezentiraju uzroke i povode sukoba; koje podatke pružaju o pojedinoj povijesnoj ličnosti koja je vodila otpor Rimljanima, jesu li ti podaci izričiti ili posredni, proturječe li si ili se podudaraju, potpuno ili djelomično. U prikazivanju ovih stavki koristi se već spomenutim tabelarnim pregledima, koji joj osiguravaju podlogu i oslobađaju prostor za primjerenu analizu o svakome vladaru odnosno vojskovođi. Za tri ilirska rata to su Agron (26 - 36), Teuta (37 - 60), Demetrije Farski (61 - 76) i Gencije (77 - 97), a registriraju se i podaci o Skerdilaidi i Pinesu. Za ključni histarski rat to je kralj Epulon (98 - 109), za pohode Oktavijanova doba to su Delmati Testim i Verzo (119 - 122), vremešni japodski vojskovođa, imenom možda Domator (125 - 128), te iz panonsko-dalmatinskog ustanka dvojica Batona, Breuk i Dezitijat (138 - 144), i u njihovoj pozadini breučki kralj Pines. Pristupnica sustavno utvrđuje i tumači pravilnosti u slici što je o protivničkim vođama stvaraju grčki i rimski izvori, pronalazi im analogije u povijesnoj predaji o drugim rimskim protivnicima, definira modele koji kolaju u rimskoj povijesnoj predaji, prati njihov razvitak i određuje njihov učinak u animiranju grčkih i rimskih konzumenata. Istraživanje ciljanoga gradiva navelo ju je da mjestimično sistematizira i druge vrste podataka (npr. različiti opsezi barbarskih vojnih snaga u izvorima, T. 6. i 10, ili različite kronološke procjene u literaturi, T. 16). Tako ova magistarska radnja uključuje i dobre zametke daljnjih istraživanja. U Zaključku (145 - 146) A. Bajrić procjenjuje prinos što ga primjeri iz iliričke povijesti mogu dati poznavanju rimskoga mentaliteta, a osobito političke i vojne propagande kao jednoga njegovog derivata i poticatelja.


Smatramo potrebnim naglasiti da je pristupnica pisala magistarsku radnju u jezično iznimno zahtjevnim okolnostima, budući da je rođena i diplomirala u Bosni, u međuvremenu se školovala i zatim polazila magistarski studij u Hrvatskoj, i to dok je živjela i radila u Sloveniji. To je nužno izazvalo stanovita opterećenja u njezinome diskursu, koja ipak nisu takva da bi remetila stručnu i znanstvenu kakvoću rada.


Vlastitome je tekstu kao Prilog I. (148 - 190) A. Bajrić dodala reprodukciju relevantnih odlomaka iz djela starih pisaca u grčkom ili latinskom izvorniku s usporednim prijevodom na hrvatski, srpski, slovenski i engleski, već prema tome koji je prijevod uspoređivala. Odlomke je u prilogu grupirala prema povijesnim ličnostima na koje se odnose, a unutar grupa svrstala ih je kronološki, prema vremenu kad su nastali. Strukturiranje Priloga I. bilo je nužna podloga pristupničinome istraživanju odobrene teme, metodološki je valjano i primjereno je svrsi. prvi puta usustavljuje mjesta iz grčke i rimske povijesne predaje gdje su okarakterizirani ratni vođe protivničkih naroda na području budućega Ilirika. Identificiranje relevantnih izvornih mjesta i njihova sistematizacija nužan su preduvjet i dio izvornoga prinosa ove radnje. Prilog I. ujedno rasterećuje tekst radnje i osigurava da se pristupničine analize i zaključci mogu pregledno i lako pratiti i provjeravati. Devet karata i četiri slike u Prilogu II (191 - 203). pristupnica je uz korektno citiranje preuzela iz literature, te su zapravo dio stručnoga aparata radnje, slikovni nastavak tekstovnih bilježaka sub calce.


Bibliografija radnje (204 - 220) obuhvaća popis kratica (204), izdanja izvora (205 - 210, osamdeset i jedna stavka) i literaturu (221 - 220, sto pedest i pet stavki). Raspon djela koja A. Bajrić navodi teče od priručnika, preko filološke literature o antičkim piscima i djelima, arheološke o referentnim predmetnim izvorima i probranih već klasičnih i novijih povjesničarskih radova o rimskome ratovanju u Iliriku, do najnovijih specijalističkih djela s historiografskih područja kojima pripada i njezina radnja, a koja antički svijet ispituju temeljem istraživačkih pitanja koja su se prvotno formulirala za novija razdoblja, kao što su povijest mentaliteta, slika drugoga, ženski studiji, ideološka apologetika u politici i umjetnosti i dr. Njihova se aplikacija na antičku povijest pokazala plodonosnom, a tek se u najnovije vrijeme pojavljuju djela koja ih primjenjuju na antičku povijest rimskoga Ilirika. Među njih pripada i magistarski rad A. Bajrić. Interdisciplinarna struktura njegove bibliografske podloge pokazuje valjan pristup, a posljednja skupina radova koju smo spomenuli jamči i dostatan paradigmatski oslonac za pristupničino vlastito istraživanje, premda je jasno da bi se bibliografija rada s ovakvom tematikom mogla i opširnije sazdati. Bude li pristupnica pripremala ovaj rad ili njegove dijelove za tisak, bit će u prilici da na tome poradi.

Magistarska radnja A. Bajrić inovativna je predmetom, metodama i opremom. Postigla je zacrtani cilj i donijela izvorni znanstveni doprinos.

Ocjena


Rad Lik protivničkog vođe u rimskoj povijesnoj predaji (Primjeri iz Ilirika) ima sve propisne sastavnice kvalifikacijskoga rada za stjecanje magisterija znanosti. Pristupnica Amela Bajrić dokazala je tim radom istraživačku spremu i sposobnosti i postigla rezultate koji čine nov znanstveni doprinos. Redoviti postupak za stjecanje magisterija znanosti može se nastaviti.
Dr. sc. Boris Olujić, izv. prof. 
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Fakultetskom vijeću 







Filozofskog fakulteta u Zagrebu 


Na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu održanoj 20.VII.2009. godine imenovani smo u Stručno povjerenstvo za ocjenu stručnog magistarskog rada Silvije Sokal Gojavić pod naslovom "Sindrom sagorijevanja na poslu kod djelatnika dječjih domova". Stručno povjerenstvo razmotrilo je priloženu radnju, pa podnosi Vijeću sljedeće

I z v j e š ć e


Stručan magistarski rad Silvije Sokal Gojavić ima 85 stranica teksta koji uključuje veći broj tablica i nekoliko slika te 36 referenci u popisu korištene literature. 


U uvodnom dijelu radnje autorica prvo ukratko navodi definicije pojma sagorijevanje na poslu, njegove uzroke te osobne karakteristike ljudi podložnih sagorijevanju. Nakon toga raspravlja o tome kako sagorijevanje utječe na ljude pomagačkih zanimanja, na njihovu obitelj i prijatelje te na ustanovu gdje rade. Zaseban dio uvoda posvećen je pitanju suočavanja sa sagorijevanjem, tj. opisu djelotvornih i nedjelotvornih načina nošenja s tom posljedicom kronične izloženosti stresu u radu. Uvod radnje koji se odnosi na sagorijevanje završava raspravom o sprečavanju te pojave. Prije prelaska na cilj i probleme istraživanja, Silvia Sokal Gojavić daje iscrpan opis dječjih domova u Hrvatskoj – njihove organizacije te djelatnika zaposlenih u njima zajedno s djelokrugom njihova rada. 


Cilj stručnog magistarskog rada Silvije Sokal Gojavić bio je utvrditi postoji li, odnosno u kojoj je mjeri izražen sindrom sagorijevanja među stručnim djelatnicima dječjih domova u Hrvatskoj, te na koji način se oni suočavaju s profesionalnim stresom. 
U skladu s ciljem, autorica je postavila sljedeći tri problema istraživanja:

1. Utvrditi postoji li sindrom sagorijevanja na poslu kod djelatnika dječjih domova

2. Utvrditi postoji li razlika u intenzitetu sagorijevanja među djelatnicima dječjih domova, a s obzirom na dob, zanimanje, dužinu staža u dječjem domu te bračno stanje

3. Utvrditi postoji li povezanost između strategija suočavanja i sindroma sagorijevanja 


U skladu s nalazima iz literature te u skladu s praktičnim iskustvom, postavljene su i hipoteze koje predviđaju da će sindrom sagorijevanja na poslu biti jače izražen kod mlađih djelatnika, da će ga jače osjećati odgajatelji školske djece, psiholozi, socijalni radnici i defektolozi nego medicinske sestre i predškolski odgajatelji, da će sagorijevanje biti jače kod zaposlenika dječjih domova s kraćim radnim stažom te onih koji nisu u braku. Osim toga, autorica je pretpostavila da su strategije suočavanja sa stresom i sindrom sagorijevanja međusobno povezani i to tako da će djelatnici koji koriste suočavanje usmjereno na emocije i izbjegavanje osjećati jače sagorijevanje od onih koji koriste suočavanje usmjereno na problem.

U ispitivanju je sudjelovalo 236 stručnih djelatnika iz 14 dječjih domova u Republici Hrvatskoj koji svoj posao obavljaju u neposrednom radu s djecom. Riječ je o četiri skupine djelatnika: medicinske sestre, predškolski odgajatelji, odgajatelji djece školske dobi, te skupina psihologa, socijalnih radnika i defektologa. Ispitani uzorak čini 72% ukupnog broja stručnih djelatnika u dječjim domovima u našoj zemlji. Prosječna dob sudionika bila je 44.13 godina (raspon = 22 – 63 god.), a u uzorku je bilo 85% žena i 15% muškaraca.


Za prikupljanje podataka korištena su tri mjerna instrumenta: 1) Opći upitnik kojim su dobiveni podaci o sociodemografskim obilježjima sudionika (dob, spol, bračno stanje, duljina staža u domu i zanimanje), 2) Upitnik intenziteta sagorijevanja na poslu (Ajduković i Ajduković, 1996.) i 3) Upitnik suočavanja sa stresnim situacijama (Endler i Parker, 1990.).


Podaci za istraživanje prikupljani su tijekom studenog i prosinca 2006. godine i to tako da je spomenute upitnike dijelom primjenjivala sama autorica radnje, a dijelom su podatke prikupljali psiholozi zaposleni u dječjim domovima. Upitnici su najčešće primjenjivani grupno – tijekom sastanka Stručnog vijeća, a manji broj sudionika ispitan je individualno. 


Dobiveni rezultati pokazuju da 5.1% sudionika istraživanja procjenjuje da doživljava "izraženiji" i "visok" stupanj sagorijevanja dok 14% njih izjavljuje da doživljava "značajan" stupanj sagorijevanja. Hipoteza o povezanosti sociodemografskih varijabli i sindroma sagorijevanja na poslu potvrđena je djelomično budući da se pokazalo kako dob, spol, bračni status te zanimanje nisu značajno povezani sa sagorijevanjem. Varijabla ukupne dužine staža također nije samostalno predviđala sagorijevanje, nego tek u interakciji sa suočavanjem usmjerenim na problem. Ispitivanje moderatorskih efekata triju oblika suočavanja na sagorijevanje pokazalo je značajnu interakciju suočavanja usmjerenog na emocije i izbjegavanja na sagorijevanje te značajnu interakciju sva tri oblika suočavanja na sagorijevanje. Treća hipoteza istraživanja također je djelomično potvrđena: suočavanje usmjereno na emocije pozitivan je prediktor sagorijevanja, a suočavanje usmjereno na problem predstavlja njegov negativan prediktor. Međutim, suočavanje izbjegavanjem stresne situacije nije se pokazalo značajno povezanim sa sagorijevanjem. 


U raspravi i u završnoj raspravi dobivenih rezultata Silvia Sokal Gojavić uspoređuje svoje rezultate s onima dobivenim u drugim istraživanjima i tumači ih u okviru današnjeg stanja u dječjim domovima u Republici Hrvatskoj. Autorica ističe važnost dobre organizacije posla, strukture, vođenja, edukacije stručnih djelatnika i supervizije kao činitelja koji mogu pomoći u sprečavanju i/ili ublažavanju sagorijevanja na poslu. Prema autoričinom sudu, ali i prema sudu sudionika provedenog istraživanja, odgovornost za brigu o stručnim djelatnicima dječjih domova leži u postojećim zakonima, pravilnicima o radu i o organizacijskoj strukturi domova koju donosi nadležno Ministarstvo, ali i na voditeljima dječjih domova te na samim djelatnicima koji bi trebali biti energičniji u svojim zahtjevima i u ulaganju napora na poboljšanju svoje radne situacije.

 
Za buduća istraživanja autorica predlaže longitudinalno proučavanje stresa i sagorijevanja jer bi se tako dobio bolji uvid u odnose između načina suočavanja i percepcije stresa na poslu. Osim toga, autorica predlaže i dovođenje u vezu osobina ličnosti (npr. anksioznosti i neuroticizma te tzv. emocionalne regulacije) i sagorijevanja na poslu budući da se pokazalo da osobne karakteristike mogu biti dobar prediktor pojave sagorijevanja. 


Na kraju radnje autorica govori o praktičnim implikacijama provedenog istraživanja ističući među njima pomoć u osvještavanju problema i frustracija koje osjećaju djelatnici dječjih domova te važnost njihova podučavanja djelotvornijim načinima suočavanja sa stresom. Konačno, autorica ističe važnost pravodobnog upoznavanja studenata pomagačkih zanimanja sa sindromom sagorijevanja na poslu te osiguravanja mentora za početnike, a supervizije za sve stručne djelatnike dječjih domova. Sve to bi, prema njezinu sudu, mogli biti dobri načini sprečavanja pojave sindroma sagorijevanja na poslu. 
Provedenom istraživanju mogu se uputiti i određeni prigovori (koje iznosi i sama autorica radnje): iako je sudionicima bilo rečeno da se ispitivanje provodi anonimno, postavlja se pitanje koliko su djelatnici domova bili spremni iskreno reći što ih sve muči na poslu koji obavljaju uzimajući u obzir da su podaci prikupljani na njihovim radnim mjestima. Osim toga, postavlja se pitanje kako bi na primijenjene upitnike odgovorili djelatnici koji su u razdoblju prikupljanja podataka bili na kraćem ili duljem bolovanju. 


Sveukupno ocjenjujući stručan magistarski rad Silvije Sokal Gojavić može se reći da je autorica na sustavan način izložila rezultate istraživanja relevantne za postavljeni cilj i problem radnje. Što se metodologije istraživanja tiče, ocjenjujemo da su podaci prikupljeni na prikladan način, a rezultati obrađeni odgovarajućim statističkim postupcima i pregledno prikazani u tablicama/na slikama. Rasprava dobivenih rezultata u skladu je s postavljenim problemima i hipotezama, a u zaključcima su izneseni glavni dobiveni rezultati. Reference navedene u tekstu pokazuju da autorica dobro poznaje i prati suvremena dostignuća u području koje je tema njezina stručnog magistarskog rada. 


Uzimajući u obzir sve rečeno, mišljenja smo da je riječ o istraživanju čiji rezultati mogu biti od koristi ne samo psiholozima zaposlenim u dječjim domovima, već i ostalim stručnjacima pomagačkih zanimanja koji su na svojim radnim mjestima kronično izloženi stresu. Sama radnja napisana je pregledno i razumljivo, a prihvatljiva je i po svojim jezično-stilskim obilježjima. 

Na temelju svega rečenog, predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da prihvati stručan magistarski rad Silvije Sokal Gojavić te da joj odobri nastavak postupka za stjecanje specijalističke diplome iz kliničke psihologije.

            



Dr.sc. Lidija Arambašić, red. prof.

                              


predsjednica povjerenstva






Dr.sc. Dean Ajduković, red.prof.

                              


član povjerenstva






Dr.sc. Marta Ljubešić, red.prof.
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članica povjerenstva (mentorica)
Odsjek za psihologiju

Filozofskog fakulteta u Zagrebu

U Zagrebu, 12. listopada 2009.

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Predmet: Izvještaj o stručnom radu Irene Mišetić (rođ. Brnović)
Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 30. rujna 2009. imenovane smo u stručno povjerenstvo za ocjenu stručnog rada Irene Mišetić (rođ. Brnović) pod naslovom "Lokus kontrole i stilovi suočavanja kao prediktori anksioznosti i depresivnosti u adolescenata s inzulin – ovisnom šećernom bolesti". Stručno povjerenstvo razmotrilo je priloženi rad, te podnosi Vijeću sljedeći

IZVJEŠTAJ

Specijalistički rad Irene Mišetić ima 96 stranica teksta koji uključuje 83 reference u popisu korištene literature, te 4 stranice Priloga u kojem se nalaze upitnik općih podataka, matrice korelacija među ispitivanim varijablama posebno za mladiće i djevojke te Fisherove z-vrijednosti za testiranje razlika između koeficijenata korelacija u uzorcima djevojaka i mladića. Rad je podijeljen u osam poglavlja: Uvod, Cilj i problemi istraživanja, Metodologija, Rezultati, Rasprava, Zaključna rasprava, Zaključci i Literatura. Na kraju je radu priložen sažetak na hrvatskom i engleskom jeziku, kao i kratak životopis autorice.

U uvodnom dijelu autorica polazi od spoznaja da kronične bolesti predstavljaju stresore velikog intenziteta i dugog trajanja te stoga utječu na ukupan razvoj djece i adolescenata i na njihovu prilagodbu. Djeca s kroničnom bolesti su suočena ne samo s izazovima postizanja optimalnog rasta i razvoja u kognitivnom, tjelesnom i psihosocijalnom području, već također moraju naučiti upravljati svojom bolešću ili hendikepom te se nositi s različitim medicinskim postupcima, roditeljskom zabrinutošću i vlastitom slikom o sebi. Oni također moraju posvetiti veliku odgovornost samozbrinjavanju kao i osjećaju vlastite efikasnosti. Stoga ne iznenađuje podatak iz epidemiološke literature koji pokazuje da je prisutnost psihijatrijskih poremećaja u kronično bolesne djece dvostruko veća nego u zdrave djece (Brown, 1999). Značajan prolongirani izvor stresa za dijete i njegovu obitelj predstavlja i dijabetes, kojim se autorica bavi u ovom radu. Ukratko opisavši samu bolest, usmjerava se na probleme i poteškoće vezane uz njeno liječenje, te dosadašnje spoznaje o povezanosti inzulin ovisne šećerne bolesti s psihološkim poremećajima. Autorica pruža opsežan pregled dosadašnjih istraživanja u ovom području, kritički se osvrćući na njihovu metodologiju, a time i njihove doprinose i ograničenja.
U nastavku uvodnog dijela rada autorica se usmjerava na konceptualizaciju stresa i suočavanja prema interakcijskom modelu (Lazarus i Folkman, 2004). Daje prikaz osnovnih postavki i elemenata ovog modela, a posebno izdvaja i detaljno razrađuje vjerovanje o osobnoj kontroli i konstrukt lokusa kontrole kao važne osobne varijable vezane uz stres izazvan kroničnom bolesti kao što je dijabetes. Također se posvećuje problemu suočavanja sa stresom, detaljno navodeći spoznaje o strategijama i stilovima suočavanja, razvojnim aspektima suočavanja te efikasnosti suočavanja. Uvodni dio završava poglavljem koje se bavi suočavanjem i psihosocijalnom prilagodbom na bolest.

Istraživanja na području suočavanja i kroničnih bolesti u djece i adolescenata uglavnom se bave odnosom strategija suočavanja sa specifičnom bolešću i psihološkom prilagodbom na bolest. Manji je broj istraživanja koja ispituju stilove suočavanja u smislu dispozicija na uzorcima adolescenata oboljelih od kroničnih bolesti. Budući da različiti stresori mogu imati kumulativni učinak ili biti u interakciji sa stresorima specifičnima za određenu bolest te tako utjecati na prilagodbu, cilj ovog rada bio je utvrditi u kojoj mjeri dob, spol, metabolička regulacija, lokus kontrole i stilovi suočavanja objašnjavaju depresivnost i anksioznost kod adolescenata oboljelih od inzulin-ovisnog dijabetesa. K tome, željelo se provjeriti postoje li razlike u anksioznosti, depresivnosti, lokusu kontrole, stilovima suočavanja i metaboličkoj regulaciji adolescenata s inzulin ovisnom šećernom bolesti s obzirom na spol i dob. 
Autorica je ovim problemima pristupila postavivši sljedeće hipoteze: Očekuje se da će eksternalniji lokus kontrole, stilovi suočavanja usmjereni na emocije, starija dob, ženski spol i lošija metabolička regulacija bolesti biti značajni prediktori anksioznosti i depresivnosti u skupini adolescenata s inzulin-ovisnim dijabetesom. Djevojke će biti lošije metabolički regulirane i imati veće razine depresivnosti i anksioznosti, te značajno više od mladića koristiti socijalnu podršku kao način suočavanja. Ne očekuju se značajne razlike u lokusu kontrole između djevojaka i mladića. Predviđa se da će stariji adolescenti biti lošije metabolički regulirani, te imati više simptoma anksioznosti i depresivnosti od mlađih adolescenata. Očekuje se da će stariji adolescenti imati internalniji lokus kontrole od mlađih adolescenata, te da će stariji adolescenti u većoj mjeri koristiti kognitivno restrukturiranje i rješavanje problema, a u manjoj mjeri izbjegavanje i distrakciju u odnosu na mlađe adolescente.
U istraživanju je sudjelovalo 137 adolescenata u dobi od 12-18 godina (prosječna dob 15 godina), oboljelih od inzulin ovisne šećerne bolesti. Kriterij odabira sudionika bio je liječenje od dijabetesa najmanje godinu dana, izostanak teže bolesti u posljednjih mjesec dana (uključujući ketoacidozu i/ili tešku hipoglikemiju), slični načini liječenja (primjena inzulinskih injekcija 2-4 puta dnevno, 4 dnevna testa glukoze, preporučena prehrana i tjelovježba), redovite endokrinološke kontrole, najmanje dobar uspjeh u školi, izostanak aktualnog psihološkog/psihijatrijskog tretmana ili iznimno visoke razine stresa. U svrhu odabira sudionika primijenjen je kratki upitnik s navedenim relevantnim kriterijima za sudjelovanje u istraživanju: procjena izloženosti različitim stresorima (sastavljen na temelju Skale stresnih životnih događaja STRES-D; Košta i Vulić-Prtorić, 2002), razred, školski uspjeh, vrsta terapije, uključenost u psihološki/psihijatrijski tretman, duljina trajanja bolesti, iskustvo teže bolesti u posljednjih mjesec dana.
Ispitivanje se provodilo u ambulanti psihologa Klinike za dječje bolesti KBC Split u Splitu, te u prostorima Udruge za djecu oboljelu od šećerne bolesti u Splitu, potom na Klinici za dječje bolesti KBC-a „Rebro“ u Zagrebu i na Klinici za dječje bolesti „Kantrida“ KBC-a Rijeka. Ispitivanje je provođeno pojedinačno, tijekom hospitalizacije (koja se provodi jednom godišnje radi cjelovite nadzorne obrade) ili nakon ambulantnog pregleda pacijenta kod endokrinologa (redovni pregled jednom u tri mjeseca). Također je dio ispitivanja provođen grupno u prostorima Udruge. Na početku je psiholog obavio kratki razgovor s roditeljima i sudionikom, kako bi se provjerili neki od podataka relevantnih za istraživanje. Podaci dobiveni intervjuom su upisivani u Upitnik sastavljen za ovu namjenu, a iz medicinske dokumentacije je upisana vrijednost posljednjeg izmjerenog HbA1c (koji se provjeri pri svakoj redovnoj kontroli kod endokrinologa). Kratko je objašnjena svrha istraživanja, te je dobiven usmeni pristanak sudionika i roditelja. Potom su primijenjeni psihologijski mjerni instrumenti u istoj prostoriji, uz nazočnost psihologa i bez nazočnosti roditelja. Istraživanje je provedeno u skladu sa etičkim zahtjevima istraživanja s djecom.
Korišten je sljedeći instrumentarij: Upitnik općih podataka, Skala suočavanja sa stresom za djecu i adolescente (SUO; Vulić-Prtorić, 2002), Skala lokusa kontrole (Internal-External Control Scale for Children; Nowicki i Strickland, 1973), Skala strahova i anksioznosti za djecu i adolescente (SKAD–62; Vulić-Prtorić, 2004) te Skala depresivnosti za djecu i adolescente (SDD; Vulić-Prtorić, 2003). Provjerene su psihometrijske karakteristike svih instrumenata, koje su se pokazale zadovoljavajućima.

U obradi rezultata su, uz osnovnu deskriptivnu statistiku, korišteni i odgovarajući statistički postupci – izračunati su Pearsonovi koeficijenti korelacija među svim ispitivanim varijablama, provedene hijerarhijske regresijske analize te dvosmjerne analize varijance za provjeru razlika s obzirom na dob i spol, što smatramo prikladnim izborom postupaka s obzirom na postavljene probleme rada.

Rezultati istraživanja pokazali su da prediktori obuhvaćeni istraživanjem objašnjavaju 9% varijance anksioznosti i 23% varijance depresivnosti adolescenata s inzulin ovisnom šećernom bolesti. Najznačajniji doprinos objašnjenju varijance anksioznosti imali su dob i suočavanje izbjegavanjem, a najznačajniji doprinos objašnjenju varijance depresivnosti spol, lokus kontrole i stil suočavanja emocionalnom reaktivnošću. Mlađi adolescenti i oni skloni suočavanju izbjegavanjem izvještavaju o većoj anksioznosti. Djevojke, adolescenti eksternalnijeg lokusa kontrole i oni skloni suočavanju emocionalnom reaktivnošću pokazali su se depresivnijima. Utvrđeno je da djevojke statistički značajno više od mladića pokazuju znakove depresivnosti, imaju lošiju metaboličku regulaciju, a u stresnim situacijama češće koriste rješavanje problema i kognitivno restrukturiranje te traže podršku  prijatelja. Starije djevojke više traže socijalnu podršku obitelji i prijatelja u stresnim situacijama nego mlađe djevojke, dok je kod mladića traženje socijalne podrške više prisutno među mlađim nego starijim sudionicima istraživanja. 



U završnom dijelu rada autorica detaljno raspravlja dobivene rezultate povezujući ih s nalazima dosadašnjih istraživanja i zaključuje da je većina rezultata ovog istraživanja slična onima koji su dobiveni na zdravoj populaciji, što upućuje na to da mlade s dijabetesom možemo usporediti sa zdravim vršnjacima u nizu aspekata funkcioniranja, osobito obzirom na stilove suočavanja sa stresom i emocionalno funkcioniranje. Nadalje, autorica ističe da razmatrani prediktori objašnjavaju veći dio varijance depresivnosti nego varijance anksioznosti. Ovoj razlici doprinosi i varijabla lokusa kontrole, što bi moglo ići u prilog teorijama koje govore o utjecaju negativnog atribucijskog stila i percipirane nemogućnosti kontrole na razvoj depresivnih smetnji. Dobiveni rezultat također upućuje na temeljnu različitost konstrukata anksioznosti i depresivnosti ukoliko ih se promatra u odnosu na stilove suočavanja – depresivni adolescenti s dijabetesom koriste disfunkcionalnije stilove suočavanja u stresnim situacijama. Autorica zaključuje da dobiveni rezultati upućuju na potrebu razmišljanja o ostalim čimbenicima koji bi dodatno pridonijeli objašnjenju anksioznosti u mladih s dijabetesom, a koji nisu razmatrani u ovom istraživanju. 
U zaključnoj raspravi autorica se osvrće na praktične implikacije dobivenih rezultata i preporuke za buduća istraživanja. Također, kritički se razmatraju ograničenja provedenog istraživanja. Autorica ukazuje na potrebu provođenja longitudinalnog istraživanja kako bi se ispitao utjecaj suočavanja na prilagodbu. Određeni stresori i cjelokupna razina stresa utječu na suočavanje i prilagodbu pa bi bilo korisno ispitati mijenjaju li se strategije suočavanja s dobi, te u funkciji određenih stresora. Također, buduća istraživanja trebala bi ispitati suočavanje s kroničnom bolesti, njezinom interpersonalnom dimenzijom i njezinom važnosti u zdravstvenom sustavu, te definirati medijatore i moderatore navedenog procesa. Istraživanja bi se mogla osloniti na biopsihosocijalni klinički model bolesti (Peyrot i sur., 1999) koji uzima u obzir dodatne psihološke varijable koje mogu indirektno utjecati na psihosocijalnu prilagodbu i metaboličku kontrolu osoba s dijabetesom.
Irena Mišetić svoj je stručni rad posvetila vrlo važnom problemu psiholoških poteškoća djece i adolescenata koji boluju od kronične bolesti. Kako bi se prevenirale moguće poteškoće na emocionalnom planu kod adolescenata s dijabetesom, potrebno je zahvatiti činitelje rizika i zaštite na različitim razinama, od pojedinca i obitelji do socijalnog konteksta, škole, zdravstvenog sektora, lokalne zajednice i društva u cjelini. Iako se radi o transverzalnom korelacijskom istraživanju u kojem su podaci prikupljani metodom samoiskaza, tj. samo iz jednog izvora, čime je ograničena mogućnost generalizacije rezultata, ovaj stručni rad svakako predstavlja vrijedan empirijski doprinos izučavanju i razumijevanju činitelja rizika za javljanje internaliziranih problema kod adolescenata s kroničnom bolešću. Autorica je pokazala primjereno poznavanje područja te je u uvodnom dijelu vrlo pregledno povezala teorijska razmatranja, nalaze dosadašnjih istraživanja i relevantna metodološka pitanja. Istraživanje je pažljivo planirano i provedeno, te su poštivani svi zahtjevi etike u psihološkim istraživanjima. Svakako treba istaknuti autoričinu sposobnost primjene adekvatnih statističkih postupaka u obradi rezultata i njihovu primjerenu interpretaciju, te kritički odnos prema vlastitom istraživanju i dobivenim rezultatima. Naravno da se istraživanju mogu uputiti i određeni prigovori, no to su ograničenja kojih je i sama autorica svjesna i na koja se osvrće u završnom dijelu svoga rada.

Na temelju ocjene stručno povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da prihvati stručni rad Irene Mišetić (rođ. Brnović) i odobri joj daljnji postupak za stjecanje stupnja magistra specijalista iz područja psihologije. 
Stručno povjerenstvo:






dr. sc. Željka Kamenov, izv. prof.






predsjednica povjerenstva






dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.






članica povjerenstva






dr. sc. Sanja Smojver-Ažić, doc.

(Filozofski fakultet, Sveučilište u Rijeci)






članica povjerenstva

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta

Sveučilišta u Zagrebu


Imenovani u stručno povjerenstvo za ocjenu stručnog magistarskog rada Maje Kordić pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na europske integracije podnosimo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta sljedeći
IZVJEŠTAJ


Maja Kordić odslušala je i položila sve propisane kolegije na poslijediplomskom specijalističkom prevoditeljskom studiju i izradila ovdje predloženi rad kao završnu obvezu na tom studiju. Rad Maje Kordić naslovljen Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na europske integracije sadrži uvodni dio, prijevode i zaključak. Uvodni dio sadrži obrazloženje izbora tema i tekstova, izlaganje problema koji su se pojavili u rada na prijevodima i metodologije njihova rješavanja te zaključak. Zatim slijede tri prijevoda s hrvatskog na engleski jezik s priloženim preslikama izvornih tekstova na hrvatskom jeziku te tri prijevoda s engleskog na hrvatski jezik s priloženim preslikama izvornih tekstova na engleskom jeziku. Uz svaki od prijevoda pridodan je popis ključnih riječi. U završnom dijelu rada slijede sažetak na hrvatskom i engleskom jeziku, životopis i literatura koja sadrži iscrpan klasificiran popis svih izvora korištenih u ovom radu.


U uvodnom dijelu rada kandidatkinja obrazlaže svoj izbor tekstova za prevođenje. Pri odabiru tekstova kandidatkinja se rukovodila željom da tekstovi budu tematski raznoliki i da pripadaju različitim funkcionalnim stilovima. Svjesna kako prevoditelji moraju biti spremni prevoditi tematski i stilski vrlo raznolike tekstove, kandidatkinja je u ovome radu željela pokazati svoju prevodilačku kompetenciju, tj. sposobnost razumijevanja i prevođenja različitih tekstova. Tako je odabrala dva publicistička teksta, koja se bave problematikom pristupanja RH Europskoj uniji, dva književna teksta, dva znanstvena rada i dva administrativna teksta. 

Drugi dio uvoda sadrži analizu prevoditeljskog procesa i odabira prikladnih strategija, obrazloženje prevodilačkih postupaka i zaključke. U daljnjem tekstu slijedi izvještaj o pojedinim tekstovima i njihovim prijevodima.

Pregled prevedenih tekstova:

1) Prvi tekst preveden s hrvatskog na engleski jezik sastoji se od tri poglavlja (Definicija obiteljske politike, Demografske promjene i obitelj, Vanjski rad i obitelj) iz dužeg izvornog znanstvenog članka Hrvatska obiteljska politika u europskom kontekstu autora Vlade Puljiza i Siniše Zrinšćaka. Kandidatkinja u uvodu raspravlja o specifičnim problemima s kojima se prevoditelj suočava pri prevođenju znanstvenih radova. Dotični tekst, što je uobičajeno u znanstvenim radovima, obiluje citatima drugih autora, u ovom slučaju mahom s engleskog govornog područja. Kao što dobra prevodilačka praksa nalaže, kandidatkinja je nastojala pronaći izvorni tekst koji se citira i  uklopiti citate u prijevod. Naravno, to nije uvijek moguće, pa tako ni kandidatkinja nije uspjela doći do svih tekstova koje su autori navodili. Drugi je problem, na koji prevoditelj mora obratiti pažnju, česta pojava lažnih parova između hrvatskog i engleskog kad je riječ o riječima latinskog podrijetla, koje su tipične za znanstveni diskurs u oba jezika. Kao primjere izraza koje je provjeravala ne bi li otklonila opasnost njihova pogrešnog korištenja u prijevodu, kandidatkinja navodi kontigent, pluralizacija, itd...

2)  Drugu cjelinu čine dva publicistička teksta. Riječ je o članku Kazna za nesuradnju Ivana Šimonovića, koji je bio objavljen u  časopis Nacional 2006. godine, te o tekstu Borisa Vlašića Pokvarenim kombijem u Europu, objavljenom u Jutarnjem listu 2005. godine. Među problemima koje su ovi tekstovi postavili u procesu prevođenja, valja istaknuti problem prevođenja konotativnih vrijednosti pojedinih izraza u izvornom tekstu. Budući da se radi o novinskim člancima, koji često nastaju u vrlo kratkom vremenskom roku, kandidatkinja je smatrala potrebnim stilski dotjerati određene dijelove teksta, na primjer ukloniti redundancije koje nisu stilski uvjetovane i određene faktičke netočnosti. 

3) Treći tekst preveden s hrvatskoga na engleski jezik dio je Godišnjeg izvješća Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za 2007., a odnosi se na tržište leasinga. Riječ je o tekstu koji pripada administrativnom stilu. Kako je leasing relativno nova pojava na hrvatskom financijskom tržištu, kandidatkinja nije mogla pronaći dovoljno relevantne literature koja bi olakšala razumijevanje toga specifičnog područja. Da bi razriješila terminološke nedoumice koristila se različitim izvorima: internetskim stranicama, glosarima i rječnicima, enciklopedijama. 

4) Directive 2003/54/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common rules for the internal market in electricity and repealing Directive 96/92/EC četvrti je tekst u ovom radu. Kandidatkinja se pri prijevodu ove direktive s engleskog na hrvatski jezik najčešće koristila glosarom Ministarstva vanjskih poslova i europskih integracija. Iz njena komentara u uvodu evidentno je da kandidatkinja poznaje problematiku i metodologiju prevođenja tekstova vezanih uz pristupanje RH Europskoj uniji. Tako se vrlo korisnim pokazalo njeno poznavanje njemačkog jezika, budući da je neke dvosmislenosti u engleskom tekstu uspješno razriješila konzultirajući njemački tekst koji je bio dorečeniji. 

5) Sljedeći prijevod s engleskog na hrvatski stručni je tekst naslovljen Alzheimer’s Disease, objavljen u «The New England Journal of Medicine». Pri prevođenju stručnih tekstova prevoditelj se suočava s problemom nedovoljnog poznavanja dotične struke, kojem se može doskočiti konzultiranjem stručne literature i stručnjaka. Kandidatkinja je u uvodu navela literaturu koju je koristila u prvoj fazi prevođenja ovog teksta, kao i referentna pomagala koju su joj pomogla pri samom prijevodu. Našavši se pred dilemom da li koristiti latinizme ili hrvatske izraze za određene stručne termine, kandidatkinja se odlučila za latinizme, budući da su oni uvriježeni u toj vrsti diskursa u hrvatskom. 

6) Posljednja se cjelina sastoji od dva književna teksta napisana na engleskom jeziku: izvatka iz knjige Muriel Spark The Snobs i  djela Williama Trevora The Dressmaker's Child. Jedan od problema s kojima se prevoditelj suočava pri prevođenjju ovakvih tekstova jest prevođenje tzv. culture-bound items, poput naziva jela, institucija, dijelova odjeće, i ostalih koncepata specifičnih za pojedinu kulturu. U uvodu kandidatkinja navodi različite strategije koje prevoditelju stoje na raspolaganju, te obrazlaže vlastite odluke. 

Svi navedeni postupci u radu na prijevodima tekstova vidljivi su u samim prijevodima i ukazuju na činjenicu da je kandidatkinja sustavno primjenjivala znanja koja je usvojila u poslijediplomskom studiju prevoditeljstva, koristila svu dostupnu literaturu, tražila pomoć stručnjaka za pojedina područja za koja nije imala dovoljna znanja, a osim toga se kritički osvrtala na svoja rješenja i komentirala svoje izbore rješenja ukoliko ih je bilo više.

Kandidatkinja je uz specijalistički rad priložila izbor ključnih riječi za pojedine tekstove, popis literature i izvora, sažetak i životopis.


Povjerenstvo je zaključilo da je kandidatkinja izradila specijalistički rad koji je pokazao da je primijenila znanja koja je stekla na poslijediplomskom stručnom studiju prevoditeljstva. Nastojala je obraniti svoje postupke u rješavanju problema koje je uočila u tijeku rada. Tumačenjem pojedinih faza prevodilačkog procesa i metodologija rada kandidatkinja je pokazala da je ovladala tehnikama prevođenja i da je osvijestila svoj pristup ovom području rada. Sva rješenja koja je odabrala protumačila je i argumentirala.


Predlažemo Fakultetskom vijeću da prihvati ovu ocjenu i kandidatkinju uputi na usmenu obranu rada.
U Zagrebu, 7. listopad 2009. godine

Članovi povjerenstva: 

1. dr.sc. Damir Kalogjera, prof. emeritus   

    predsjednik povjerenstva

2. mr.sc.Snježana Veselica-Majhut, viši lektor    

    član povjerenstva

3. mr.sc. Jasna Bilinić-Zubak, viši lektor u miru

    član povjerenstva

Izvještaj je prihvaćen na sjednici Odsjeka za anglistiku 13. listopada 2009.
Odsjek za anglistiku

Odsjek za germanistiku

U Zagrebu, 1. listopada 2009.

Predmet:
Martina Čulina


zahtjev za priznavanjem razdoblja studija
Studentica Martina Čulina podnijela je 1. rujna 2009. zahtjev za priznavanjem razdoblja studija, koji je provela na sveučilištu Otto-von-Fuericke-Universität. Zahtjev je proslijeđen Filozofskom fakultetu u Zagrebu te ga je u daljnjem postupku razmotrilo tročlano povjerenstvo Odsjeka za anglistiku i germanistiku i donijelo zaključak kako slijedi:
Studentica Martina Čulina studirala je u preddiplomskom studiju germanistiku kao glavni predmet i anglistiku kao sporedni predmet.

Uvidom u priloženu dokumentaciju Odsjek za germanistiku studentici Martini Čulina priznaje sljedeće položene ispite te navodi njihov ekvivalent u preddiplomskom studiju germanistike na Sveučilištu u Zagrebu:

Otto-von-Guericke-




Sveučilište u Zagrebu

Universität Magdeburg



Filozofski fakultet

Kleists Novellen, 3 ECTS



Izborni kolegij, 2 ECTS (2, dovoljan)

Grundlagen der german. Mediävistik, 2 ECTS
Izborni kolegij, 2 ECTS (4, vrlo dobar)

Napomena 1.

Studentici se navedena dva kolegija priznaju kao ekvivalent izbornim literarnim kolegijima na preddiplomskom studiju, a koji studenti upisuju u razdoblju od 3. do 6. semestra.

Napomena 2.

U popisu položenih kolegija germanističkog studija navodi se i kolegij «Pregled njemačke povijesti književnosti» (2ECTS; 4 vrlo dobar). Za navedeni kolegij međutim nije moguće vjerodostojno utvrditi sadržaj, te povjerenstvo nije u mogućnosti vrednovati navedeni kolegij. Ukoliko podnositeljica zahtjeva priloži vjerodostojan opis/uvid u sadržaj kolegija, može joj se priznati kako ekvivalent literarnom kolegiju na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Vlastoručni slobodni opis sadržaja ne može se računati kao vjerodostojan opis sadržaja kolegija.

Napomena 3.

Podnositeljica zahtjeva u svojoj zamolbi kao dokumentaciju navodi potvrde o odslušanim i absolviranim kolegijima, ali bez valjanoga žiga i dijelom bez potpisa. Navedena se dokumentacija stoga nije uzela u obzir.

Zaključak:

Na Odsjeku za germanistiku studentica mora ponovo upisati 1. semestar studija. Priznaju joj se dva izborna kolegija koja u kasnijem razdoblju studiranja ne mora ponovo slušati.

Uvidom u priloženu dokumentaciju vidi se da je studentica Martina Čulina iz anglistike kao sporednog („B“) predmeta (Nebenfach) položila 5 predmeta i ostvarila ukupno 18 ECTS bodova, za što postoji odgovarajuća potvrda s Otto-von-Guericke-Universität Magdeburg. Položeni predmeti redom odgovaraju sljedećim predmetima na preddiplomskom studiju anglistike:

	Predmet (Otto-von-Guericke-Universität Magdeburg; Nebenfach Anglistik)
	ECTS bodova
	odgovara predmetu (Filozofski fakultet, Zagreb, anglistika)
	ECTS bodova

	General Language
	6
	Suvremeni engleski jezik 1
	5

	Introduction into Literary Studies
	3
	Uvod u studij engleske književnosti
	6

	Introduction into Cultural Studies
	3
	
	

	Introduction into Linguistics I
	3
	Uvod u lingvistički studij engleskog jezika
	6

	Introduction into Linguistics II
	3
	
	


Dakle, studentici Martini Čulini može se priznati položeni prvi semestar prve godine preddiplomskog studija anglistike.

Napominjemo da je priložena potvrda za predmete Accents of English i 20th century short stories koji također su također dio programa anglistike na Otto-von-Guericke-Universität Magdeburg. Ipak, budući da potvrda nije ovjerena ti se predmeti ne mogu priznati. 

Članovi povjerenstva:

dr. sc. Slađan Turković, doc.

dr. sc. Maja Anđel, doc.

dr. sc. Mateusz Stanojević, asistent

J_16 Molba Odsjeka za psihologiju za odobrenje angažiranja vanjskih suradnika u ak. god. 2009/2010. (u prilogu).

A. U nastavi

AI. Nositelji kolegija:

-obvezni kolegij:

1. prof. dr. sc. Dražen Begić ("Uvod u psihopatologiju")

2. prof. dr. sc. Branimir Šverko ("Uvod u psihologiju rada")

- izborni kolegiji:
1. doc. dr. sc. Domagoj Đikić ("Osnove biologije")

2. prof. dr. sc. Šimun Šito Ćorić ("Psihologija religioznosti")

3. prim. dr. sc. Danilo Hodoba ("Psihofiziologija spavanja")

4. prof. dr. sc. Smiljka Horga ("Psihologija sporta")

5. doc. dr. sc. Renata Barić ("Psihologija sporta")

6. prof. dr. sc. Marina Ajduković ("Grupni rad")

7. prof. dr. sc. Jasminka Despot-Lučanin ("Psiholog u skrbi za starije ljude")

8. doc. dr. sc. Tajana Ljubin Golub ("Forenzička psihologija")

9. doc. dr. sc. Iris Marušić ("Uvod u međukulturalnu psihologiju")

10. doc. dr. sc. Danko Nikolić ("Vidna kognicija")

11. dr. sc. Hrvoje Fulgosi, viši znan. sur. ("Osnove molekularne genetike")

12. doc. dr. sc. Milivoj Jovančević ("Zdravstvena zaštita predškolske djece")

13. doc. dr. sc. Gorka Vuletić Mavrinac ("Zdravlje i kvaliteta života")

14. dr. sc. Larisa Buhin Lončar ("Multikulturalna psihoterapija" i "Humanistička i egzistencijalistička psihoterapija")

AII. Suradnici u dijelovima kolegija:

1. Valerija Križanić, asist. ("Emocije i motivacija")

2. doc. dr. sc. Gordana Buljan-Flander ("Uvod u razvojnu psihologiju")

3. dr. sc. Bruna Profaca ("Uvod u razvojnu psihologiju")

4. Ksenija Benaković, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju")

5. Minja Jeić, prof. psih. ("Uvod u predškolsku i školsku psihologiju", "Psihološka procjena djece")

6. mr. sc. Tatjana Puljiz ("Psihologija djetinjstva i adolescencije")

7. Sanja Šimleša, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju", "Psihologija djetinjstva i adolescencije")

8. Ivana Ćosić, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju", "Primijenjena razvojna psihologija")

9. Sanda Puljiz, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju", "Primijenjena razvojna psihologija")

10. Tanja Sever, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju", "Psihologija djetinjstva i adolescencije", "Primijenjena razvojna psihologija")

11. Julija Vlahinsky, prof. psih. ("Uvod u razvojnu psihologiju", "Psihologija djetinjstva i adolescencije", "Primijenjena razvojna psihologija")

12. mr. sc. Jasna Špoljarić ("Primijenjena razvojna psihologija")

13. Tamara Kralj, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

14. Maja Mamula, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

15. Iva Žegura, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

16. Ana Gregl, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

17. Tanja Radočaj, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

18. Sanja Maroević, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

19. Davor Petrovčić, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

20. Jasminka Žegarac, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

21. Petar Kraljević, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

22. Stanislava Jenić, prof. psih. ("Primijenjena razvojna psihologija")

23. mr. sc. Gordana Vujević Hećimović ("Psihologija potrošačkog ponašanja")

24. Dražen Nikolić, prof. psih. ("Psihologija potrošačkog ponašanja")

25. doc. dr. sc. Ana Tkalac ("Psihologija potrošačkog ponašanja")

26. Rajka Marković, prof. psih. ("Motivacija i radno ponašanje")

27. Latica Mladina, prof. psih. ("Motivacija i radno ponašanje")

28. Zvjezdana Dragojević, prof. psih. ("Odabir i razvoj osoblja")

29. mr. sc. Ivan Vračić ("Psihologijski praktikum I, II i III")

30. mr. sc. Zlatka Kozjak-Mikić ("Psihologijski praktikum I, II i III")

31. doc. dr. sc. Tajana Ljubin Golub ("Psihologijski praktikum I, II i III")

32. doc. dr. sc. Tea Pavin Ivanec ("Psihologijski praktikum I, II i III")

33. Jelena Zelenbrz, prof. psih. ("Psihologijski praktikum I, II i III")

34. Martina Lotar, prof. psih. ("Psihologijski praktikum I, II i III")
35. Valentina Ružić, prof. psih. ("Psihologijski praktikum I, II i III")

36. Dubravka Kruhek-Leontić, prof. psih. (“Zdravstvena psihologija”)

37. dr. sc. Mirjana Pibernik-Okanović ("Zdravstvena psihologija")

38. mr. sc. Irena Bezić ("Zdravstvena psihologija")

39. mr. sc. Valerija Hauptfeld (“Zdravstvena psihologija”)

40. mr. sc. Marina Grubić ("Zdravstvena psihologija", "Klinička procjena psihičkih poremećaja")

41. Lovorka Brajković, prof. psih. ("Klinička procjena psihičkih poremećaja")

42. Anamarija Bogović, prof. psih. ("Klinička procjena psihičkih poremećaja")

43. Sanja Belak Kovačević, prof. psih. (“Zdravstvena psihologija”, "Uvod u kliničku psihologiju")

44. Martina Čarija, prof. psih. ("Uvod u kliničku psihologiju")

45. Zrinka Zarevski, prof. psih. ("Uvod u kliničku psihologiju", "Klinička procjena psihičkih poremećaja")

46. Iva Grgičević, prof. psih. ("Uvod u kliničku psihologiju", "Klinička procjena psihičkih poremećaja")

47. Melanija Slaviček, prof. psih. ("Psihologija obrazovanja nadarenih učenika")

48. mr. sc. Višnja Majsec-Sobota ("Psihologija osoba s posebnim potrebama")

49. Ani Županović, prof. psih. ("Psihologija osoba s posebnim potrebama")

50. mr. spec. Snježana Bilać ("Psihologija osoba s posebnim potrebama")

51. mr. sc. Vesna Ivasović ("Psihologija osoba s posebnim potrebama")

52. Leonida Akrap-Dautović, prof. psih. ("Uvod u psihopatologiju")

B. Mentori na kolegiju "Metodika nastave psihologije"

1. Jasminka Zagorac, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

2. Ana Ribarić-Gruber, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

3. Mirella Kosar, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

4. Renata Turčinović-Kramar, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

5. Jadranka Žarković, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

6. Tajana Lovreković, prof. psih. ("Metodika nastave psihologije")

C. Mentori studentske prakse

1. Sanja Vdović, prof. psih. (Dječji vrtić "Remetinec")

2. Branka Starc, prof. psih. (Dječji vrtić "Cvrčak")

3. Ljubica Duspara, prof. psih. (Dječji vrtić "Radost")

4. Zorica Durman Marijanović, prof. psih. (Dječji vrtić "Petar Pan")

5. Dijana Kovač, prof. psih. (O.Š. "Vrbani")

6. Elvira Nimac, prof. psih. (O.Š. "Dr. Ante Starčevića")

7. Silva Strnad Jerbić, prof. psih. (O.Š. "Tituša Brezovačkog")

8. Melanija Slaviček, prof. psih. (O. Š. "Ivana Cankara")

9. Tanja Subotičanec, prof. psih. (O. Š. "Jurja Habdelića")

10. Sanja Režek, prof. psih. (O. Š. "A. G. Matoš")

11. Edita Ilijašević, prof. psih. (O. Š. "Ivana Meštrovića")

12. Ana Boban-Lipić, prof. psih. (XVIII. gimnazija)

13. Jasminka Zagorac, prof. psih. (Škola za cestovni promet)

14. mr. sc. Zlatka Kozjak-Mikić (Škola za primalje)

15. Ani Županović, prof. psih. (Centar za odgoj i obrazovanje "Vinko Bek")

16. Petar Kraljević, prof. psih. (Centar za socijalni rad Pešćenica)

17. Bernardica Franjić-Nađ, prof. psih. (Okružni zatvor Zagreb)

18. Đulijana Badurina-Sertić, prof. psih. (Okružni zatvor Zagreb)

19. Ivna Brzica, prof. psih. (Okružni zatvor Zagreb)

20. Marina Štimac, prof. psih. (Okružni zatvor Zagreb) 

21. Mirjana Zečirević, prof. psih. (Hrvatski zavod za zapošljavanje)

22. mr. sc. Višnja Majsec-Sobota (URIHO - Ustanova za rehabilitaciju hendikepiranih osoba profesionalnom rehabilitacijom i zapošljavanjem)

23. mr. sc. Gordana Vujević-Hećimović (GFK - Centar za istraživanje tržišta d.o.o.)

24. Tamara Kraus, prof. psih. (GFK - Centar za istraživanje tržišta d.o.o.)

25. Ines Šuvak, prof. psih. (VIPnet d.o.o.)

26. Mario Komljenović, prof. psih. (VIPnet d.o.o.)

27. Helena Karasić, prof. psih. ("DUKAT" mliječna industrija d.d.)

28. Palma Bura, prof. psih. ("KRAŠ" prehrambena industrija d.d.)

29. Petrunjela Bura, prof. psih. ("Mlinar")

30. Ana Bašić, prof. psih. ("Zagrebačka banka")

31. Mladen Barešić, prof. psih. ("Zagrebačka banka")

32. Mihaela Kovaček Pejić, prof. psih. ("Zagrebačka banka")

33. Anita Đuretić Bartolović, prof. psih. (“Croatia Airlines”)

34. Ivana Ukas, prof. psih. ("Konzum" d.d.)

35. Hrvojka Kutle Medić, prof. psih. ("Zvijezda" d.d.)

36. Vedrana Perica, prof. psih. ("Jamnica" - ljudski resursi)

37. Jelena Jurčan, prof. psih. ("Hrvatska lutrija")

38. mr. spec. Tanja Pureta ("Ramiro" d.o.o. za poslovno savjetovanje)

39. mr. sc. Jadranka Delač Hrupelj (Creativa d.o.o.)

40. Darija Jakovljević, prof. psih. ("Dekra" d.o.o.)

41. Ana Marušić, prof. psih. (Atlantic Grupa - Ljudski potencijali)

42. Zrinka Vidović Perišić, prof. psih. (Atlantic Grupa - Ljudski potenijali)

43. mr. sc. Ivan Vračić (MORH - Vojno zdravstveno središte, Odjel za primarnu zdravstvenu zaštitu)

44. Leonida Akrap-Dautović, prof. psih. (Klinika za psihijatriju, KBC Rebro)

45. Zrinka Zarevski, prof. psih. (Klinika za psihijatriju, KBC Rebro)

46. Kornelija Oelsner, prof. psih. 

47. mr. sc. Valerija Hauptfeld (Klinika za neurokirurgiju, KBC Rebro)

48. dr. sc. Ljiljana Pačić-Turk (Klinika za neurokirurgiju, KBC Rebro)

49. mr. sc. Marina Grubić (Klinika za pedijatriju, KBC Rebro)

50. Lovorka Brajković, prof. psih. (Klinika za psihološku medicinu, KBC Rebro)

51. Dubravka Kruhek-Leontić, prof. psih. (Klinika za prevenciju kardiovaskularnih bolesti i rehabilitaciju)

52. mr. sc. Mirjana Šprajc-Bilen (Klinika za dječje bolesti Zagreb)

53. mr. spec. Dunja Grgić-Jandriš (Klinika za dječje bolesti Zagreb)

54. Dunja Krajnović, prof. psih. (Muška psihijatrija, PB "Vrapče")

55. dr. sc. Danijela Žakić-Milas (Klinika za opću i forenzičku psihijatriju i kliničku psihofiziologiju, PB "Vrapče")

56. mr. spec. Snježana Bilać (Specijalna bolnica za zaštitu djece s neurorazvojnim i motoričkim smetnjama)

57. Lidija Sajfert, prof. psih. (Specijalna bolnica za zaštitu djece s neurorazvojnim i motoričkim smetnjama)

58. Lada Pekota, prof. psih. (Poliklinika za rehabilitaciju slušanja i govora "SUVAG")

59. Miroslava Šoštarić-Peklar, prof. psih. (Poliklinika za rehabilitaciju slušanja i govora "SUVAG")

60. doc. dr. sc. Gordana Buljan-Flander (Poliklinika za zaštitu djece grada Zagreba)

61. dr. sc. Bruna Profaca (Poliklinika za zaštitu djece grada Zagreba)

62. Ivana Ćosić, prof. psih (Poliklinika za zaštitu djece grada Zagreba)

63. Renata Ćorić Špoljar, prof. psih. (Poliklinika za zaštitu djece grada Zagreba)

64. Sena Puhovski, prof. psih. (Poliklinika za zaštitu djece grada Zagreba)

65. Sanda Puljiz, prof. psih. (Centar za djecu, mlade i obitelj Velika Gorica)

66. mr. sc. Fuad Ibrahimpašić-Topić (Dom zdravlja MUP-a)

67. Roberta Krizmanić, prof. psih. (Dom zdravlja MUP-a)

68. Sandra Bušurelo-Erak, prof. psih. (Dom zdravja MUP-a)

69. Tanja Sever, prof. psih. (“Medveščak” - Psihološki centar)

70. Sanja Radica, prof. psih. (Društvo za psihološku pomoć – Centar za djecu, mlade i obitelj “Modus”)

71. prof. dr. sc. Jasminka Despot-Lučanin ("Dobrobit"- dobrotvorno udruženje)

72. mr. sc. Jasna Špoljarić (SOS dječje selo Lekenik)

73. mr. spec. Mehmed Dautović (Psihologijski centar Samobor)

74. dr. sc. Vlasta Siriščević (Klinika za psihijatriju, KB Split)

75. dr. sc. Goran Kardum (Katedra za neuroznanost, Medicinski fakultet Sveučilišta u Splitu)

76. Meri Đula, prof. psih. (HVB – Splitska banka, Split)

77. Megi Drezga Janković, prof. psih. (SMS d.o.o., Split)

78. Sandra Antišić, prof. psih. ("Dalmacijacement", Kaštel Sućurac)

79. mr. sc. Josip Lopižić (Opća bolnica Dubrovnik)

80. mr. spec. Inge Vlašić-Cicvarić (Zavod za kliničku, zdravstvenu i organizacijsku psihologiju, KBC Rijeka)

81. doc. dr. Slavka Galić (Služba za neurologiju, psihijatriju i kliničku psihologiju, Opća županijska bolnica Požega)

82. mr. spec. Dunja Baraban (Odjel za dječje bolesti, KB Osijek)

83. Daniela Šincek, prof. psih. (Centar za socijalnu skrb Osijek)

84. mr. spec. Tatjana Žižek (Centar za odgoj i obrazovanje Čakovec)

85. Andreja Bogdan, prof. psih. (Psihijatrijski odjel i poliklinika, Županijska bolnica Čakovec)

86. Majda Šavor, prof. psih. (Hrvatski zavod za zapošljavanje - područna služba Karlovac)
87. Ivana Lončarević, prof. psih. (O. Š. "Antun Mihanović", Slavonski Brod)
Odsjek za germanistiku – Vijeću Filozofskog fakulteta
13. listopada 2009.

Prijedlog mentorica za metodiku nastave njemačkog jezika

za akad. god. 2009/2010.

1. Ivana Vajda, Osnovna škola Gornje Vrapče, Vrapčanska 188

2. Dinka Štiglmayer, Osnovna škola S. S. Kranjčević, Bogišićeva 13

3. Sanja Ivančić Ajkholt, Osnovna škola Voltino, Vinkovačka 1

4. Katica Merkl-Guzsvany, Osnovna škola Malešnica, Ante Topić Mimare 36

5. Milica Bračun, XVIII. gimnazija, Mesićeva 35

6. Darija Smolčić, IX. gimnazija, Dobojska 12

7. Višnja Fabijanić Čubrilo, Škola za medicinske sestre Mlinarska, Mlinarska 34

8. Mandir Katarina, Gimnazija Lucijana Vranjanina, Trg hrvatskih Pavlina b.b.

9. Nada Petrović, IV. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

10. Ruža Tomljanović, IV. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

11. Renata Belošić, Gimnazija Tituša Brezovačkoga, Habdelićeva 1

12. Ljubica Maljković, Hotelijersko-turistička škola, Frankopanska 8

13. Andrea Thes, Centar za odgoj i obrazovanje Dubrava, Špoljarov prilaz 2, 10 090 Zagreb

14. Suzana Šimunac, Centar za strane jezike, Vodnikova 12

15. Tatjana Horvat, Centar za strane jezike, Vodnikova 12

16. Lana Korenčić, Centar za strane jezike, Vodnikova 12

17. Mirjana Maurmann, Centar za strane jezike, Vodnikova 12

18. Margita Ledenko Rukavina, Centar za strane jezike, Vodnikova 12

19. Jasenka Kosanović, Ekonomski fakultet, Trg Johna Kennedyja 6

20. Mira Sporiš, Dječji vrtić Gajnice, Hrvatskih branitelja 6

21. Jadranka Križanić, Dječji vrtić Velika Gorica, Josipa Pucekovića 2, Velika Gorica

22. Ljubica Muršić, Dječji vrtić Velika Gorica, Josipa Pucekovića 2, Velika Gorica

Dr. sc. Slađan Turković, doc.

Pročelnik Odsjeka za germanistiku

Izvještaj

U akademskoj godini 2008./2009. koristila sam slobodni semestar (ljetni) i realizirala predloženi program za pripremu rukopisa Hrvatsko-njemačkog rječnika valentnosti glagola za tisak. Provjerena je ujednačenost opisa i strukturiranje natuknica. Korpus je dopunjen vidskim parovima i glagolima s različitom valentnošću s potpunim natuknicama. Redigiran je cijeli rukopis.

                                                               Dr.sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi

U Zagrebu, 30.9.2009.
Dr. sc. Krešimir Bagić, izv. prof.

Odsjek za kroatistiku

Filozofskoga fakulteta u Zagrebu

Vijeću Filozofskoga fakulteta

PREDMET: Izvješće o radu tijekom slobodne studijske godine
Odlukom Vijeća Filozofskoga fakulteta od 29. veljače 2008. g. odobreno mi je korištenje slobodne studijske godine od 1. listopada 2008.  do 30. rujna 2009. g. Za vrijeme studijske godine intenzivno sam radio sam na projektu Figure i diskurzi, sudjelovao na znanstvenim i stručnim skupovima, objavljivao. Učinjeno se dade svesti na sljedeće:

1. OBJAVLJENI RADOVI

a) znanstveni

Retorika i politika hiperbole, u: Jezik, književnost i mediji u nastavi hrvatskoga jezika /uredile: Češi, M. i Barbaroša-Šikić, M./, Agencija za odgoj i obrazovanje, Zagreb 2008. str. 122-135.

Smokve od soli: Predgovor, u: Gulin, S., Smokve od soli (izabrane pjesme), Meandar, Zagreb 2009, str. 13-31.

b) stručni

Što se sve događa 30. veljače, Vijenac, XVII (2009), 393, str. 7.
Verbalna šminka za svaku prigodu, Vijenac, XVII (2009), 394, str. 7.
Kreativni potencijal prisile, Vijenac, XVII (2009), 395, str. 7.
Diskretni šarm parafraze, Vijenac, XVII (2009), 396, str. 7.
Od krika do poezije, Vijenac, XVII (2009), 397, str. 7.
'Pjesnik, pastir pjesama, pjevajuća patnja povijesti', Vijenac, XVII (2009), 398, str. 7.
Tko je sijeda starica – Gramatika ili Retorika?, Vijenac, XVII (2009), 399, str. 7.

Sugovornici svuda oko nas, Vijenac, XVII (2009), 400, str. 7.

Suprotnost i virtuoznost, Vijenac, XVII (2009), 401-403, str. 7.

Mogu li se sresti umjetnik i imbecil?, Vijenac, XVII (2009), 4024-405, str. 7.

Glasovno naglašavanje smisla, Vijenac, XVII (2009), 406, str. 7.

Poetika prekoračenja, Vijenac, XVII (2009), 407, str. 7.
Od jezika ulice do antičkoga mita, Večernji list, Zagreb, 8. 9. 2009., str. 55.
2. SUDJELOVANJA NA SKUPOVIMA

IX. Međunarodni kroatistički znanstveni skup, Pečuh, 16-18. 10. 2008.
II. simpozij učitelja i nastavnika hrvatskoga jezika, Poreč, 6-10. 11. 2008.
3. GOSTOVANJE

U ljetnom semestru akademske godine 2008/09. na Sveučilištu Janus Panonius u Pečuhu tamošnjim sam studentima kroatistike držao kolegij Od figure do kulture.

K tome, oblikovao sam književnoznanstveni ciklus predavanja naslova Književne prakse sedamdesetih na 38. seminaru Zagrebačke slavističke škole u Dubrovniku (31. 8.-04. 9. 2009), napisao gotovo polovicu natuknica budućega Rječnika stilskih figura (koji će biti kruna rada na projektu), pripremio izborni kolegij Od čitanja do interpretacije, koji ću u ljetnom semestru predavati studentima preddiplomskoga studija kroatistike, te uredio hrvatsko izdanje knjige Povijest retorike od Grkâ do naših dana M. Meyera, M. M. Carrilha i B. Timmermansa.
Zagreb, 13. listopada 2009.

Prof. dr. sc. Krešimir Bagić

FAKULTETSKOM VIJEĆU

FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Izvješće o korištenju slobodne studijske godine

U akademskoj godini 2008/2009 koristio sam slobodnu studijsku godinu i o radu tijekom te godine podnosim sažeto izvješće.

1) Napisao sam i u tisak predao ukupno 7 radova koji su svi prihvaćeni za objavu, i to:

„Odnos historije i arheologije u istraživanju povijesti Hrvatske i Slavonije u razvijenom i kasnom srednjem vijeku“, Spomenica Josipa Adamčeka, FF press, Zagreb, 22.632 znaka, pozitivna domaća recenzija

„The Center and the Periphery – Croatia in the Realm of King Matthias Corvinus“, zbornik radova s međunarodnog znanstvenog skupa Matthias Rex 1458-1490. Hungary at the Dawn of the Renaissance-ELTE International Conference, Budimpešta, 29.011 znakova, pozitivna međunarodna recenzija

„Modruš između kneževa Frankapana, Osmanlija i kraljevskih vlasti“, Modruški zbornik, Ogulin, 24.618 znakova, pozitivna domaća recenzija

„Krbavska i Modruška biskupija u kontekstu kasnosrednjovjekovne hrvatske povijesti“, Zbornik Franje Šanjeka, Zagreb, 35.095 znakova, pozitivna domaća recenzija

„The Croatian Nobility and King Matthias Corvinus – between Cooperation and Confrontation“, Transylvanian Review, Cluj-Napoca, 26.949 znakova, pozitivna međunarodna recenzija

„Zagreb u kasnom srednjem vijeku“, u: Povijest Zagreba, Novi liber, Zagreb, oko 120.000 znakova, pozitivna domaća recenzija

„The Urban Settlements of Late Medieval Dalmatia, Croatia and Slavonia“, zbornik radova s 10. kongresa Međunarodne udruge za jugoistočnoeuropske studije (AIESEE), 30.073 znakova, pozitivna međunarodna recenzija
2) Sudjelovao sam s priopćenjima na dva međunarodna i jednom domaćem znanstvenom skupu

„Krbavska i Modruška biskupija u kontekstu kasnosrednjovjekovne hrvatske povijesti“, III. kongres hrvatskih povjesničara, Supetar, 3. 10. 2008.

„The Croatian Nobility and King Matthias Corvinus: Between Cooperation and Confrontation“, Between Worlds: Matthias Corvinus and his Time – International Conference, Cluj-Napoca, 23. 10. 2008.

„The Urban Settlements of Late Medieval Dalmatia, Croatia and Slavonia“, L'homme et son environnement dans le Sud-Est Européen – Xème Congrès Organisé par le Comité national français de l'Association Internationale d'Études du Sud-Est Européen (AIESEE), Pariz, 25. 9. 2009.

3) Tijekom lipnja 2009. boravio sam u Budimpešti (Mađarska) gdje sam koristio jednomjesečnu istraživačku stipendiju kao Visiting Research Fellow na Special Extension Program-u Srednjoeuropskog sveučilišta (Central European University). Boravak sam iskoristio za rad u arhivima i knjižnicama u sklopu rada na projektima Monumenta mediaevalia varia (Srednjovjekovni povijesni spomenici), pod vodstvom prof. dr. Nevena Budaka, te Slavonija, Srijem i Baranja od kasne antike do osmanskog doba, pod vodstvom dr. Stanka Andrića. Kao rezultat pripremam dva izvorna znanstvena rada, pod okvirnim naslovima Antonio Bonfini on Dalmatia, Croatia and Slavonia in the Fifteenth Century, za međunarodni znanstveni časopis Transylvanian Review, te Obitelj Deževića Cerničkih u kasnom srednjem vijeku, za domaći znanstveni časopis Scrinia Slavonica. 

4) Tijekom slobodne studijske godine pripremao sam nastavu za nova dva kolegija koja ću po prvi puta izvoditi u ovoj akademskoj godini na jednopredmetnom diplomskom studiju povijesti, istraživački smjer, modul srednji vijek, i to:

Srednjovjekovno plemstvo – zimski semestar, 30 sati, predavanje+seminar, 6 ECTS bodova

Srednjovjekovno seljaštvo – ljetni semestar, 30 sati, predavanje+seminar, 4 ECTS boda

5) Kao glavni urednik uredio sam sv. 41 Radova Zavoda za hrvatsku povijest koji će upravo ovih dana krenuti u tisak.

Izvješće podnio:

dr. sc. Borislav Grgin, red. prof.

Odsjek za povijest

Dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.

Odsjek za psihologiju

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Fakultetskom vijeću 

Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Predmet: Izvješće o radu za vrijeme korištenja slobodne studijske godine

Na sjednici održanoj 20. studenog 2007. godine, Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu odobrilo mi je korištenje slobodne studijske godine u ak. god. 2008./09. U skladu s Pravilnikom o korištenju slobodne studijske godine, Fakultetskom vijeću podnosim ovo Izvješće o radu i izvršenju programa prema kojem sam ostvarila pravo korištenja slobodne studijske godine.

Moj znanstveni rad za vrijeme slobodne studijske godine odvijao se u sklopu dva projekta – projekta  MZOŠ RH Ličnost roditelja i roditeljstvo tijekom tranzicije djeteta u adolescenciju čija sam voditeljica te međunarodnog projekta Manifestations of dyslexia: Cross-linguistic studies of the development of reading and writing kojeg financira Swedish Research Council, u kojem sam voditeljica dijela istraživanja koji se provodi u Hrvatskoj. 

U okviru prvog projekta za vrijeme mog korištenja slobodne studijske godine prikupili smo podatke u drugoj vremenskoj točci longitudinalno-transverzalnog istraživanja koje provodimo na nekoliko stotina obitelji s djecom rane adolescentne dobi. Pripremili smo i nekoliko radova u kojima su prikazani prvi rezultati dobiveni projektom, od kojih su dva prihvaćena za tisak (Keresteš, G., Brković, I. i Kuterovac Jagodić, G. (u tisku). Prikladnost nekoliko subjektivnih mjera pubertalnog sazrijevanja za primjenu u ne-kliničkim istraživanjima razvoja adolescenata. Društvena istraživanja. i Keresteš, G., Brković, I. i Kuterovac Jagodić, G. (u tisku). Mjerenje pubertalnog sazrijevanja u istraživanjima razvoja adolescenata. Društvena istraživanja.), a ostali su u postupku recenziranja. Prve rezultate projekta prikazali smo i na dva međunarodna znanstvena skupa – 8th Alps-Adria Psychology Conference (Ljubljana, Slovenija, listopad 2008. ) i XIV European Conference on Developmental Psychology (Vilnius, Litva, kolovoz 2009.). Na 8th Alps-Adria Psychology Conference sudjelovala sam s dva usmena priopćenja (Keresteš, G., Brković, I.  & Kuterovac Jagodić, G. (2008). Parent-child conflicts and pubertal development in Croatian adolescents. In  A. Podlesek & L. Komidar Luka (Eds.), 8th Alps-Adria Psychology Conference Abstracts (31-31). Ljubljana: Slovenian Psychological Association. i Kuterovac Jagodić, G., Keresteš, G. & Brković, I. (2008). Predictors of Parenting Behavior and Parenting Satisfaction among Parents that Transited in Parenting during the War in Croatia. In  A. Podlesek & L. Komidar Luka (Eds.), 8th Alps-Adria Psychology Conference Abstracts (32-33). Ljubljana: Slovenian Psychological Association.), a na XIV European Conference on Developmental Psychology posterom (Keresteš, G. (2009). Personality and contextual correlates of parenting self-efficacy among mothers and fathers of Croatian adolescents. Poster presented at the XIV European Conference on Developmental Psychology).
U okviru drugog projekta prevela sam, prilagodila za hrvatski jezik i konstruirala više mjernih instrumenata za ispitivanje vještina čitanja i pisanja te sam provela dva istraživanja na učenicima početnih razreda osnovnih škola – preliminarno i glavno istraživanje druge faze prikupljanja podataka. Radi koordinacije rada na projektu u četiri zemlje-sudionice (Švedska, Kanada, Estonija i Hrvatska), u studenom 2008. godine bila sam na jednotjednom boravku u Stockholmu u Švedskoj.

Uz znanstveno-istraživački rad, bavila sam se i recenziranjem znanstvenih tekstova – recenzirala sam jedan zbornik radova sa znanstveno-stručnog skupa, jednu znanstveno-stručnu knjigu i više znanstvenih radova.

Kako je bilo predviđeno programom prema kojem sam ostvarila pravo korištenja slobodne studijske godine, pripremila sam nastavu iz novog izbornog kolegija Psihologija roditeljstva koji ću, kao nositeljica, pokrenuti u zimskom semestru ak. god. 2009./10. na diplomskom studiju  psihologije.  U ljetnom semestru ak. god. 2008./09. održala sam predavanja (60 norma sati) i ispite iz obveznog kolegija Psihologija djetinjstva i adolescencije na preddiplomskom studiju psihologije. Kontinuirano sam obavljala i mentorski rad sa studentima poslijediplomskih studija psihologije, kao i studentima „starog“ diplomskog studija psihologije. Bila sam predsjednica povjerenstva za obranu nekoliko magistarskih i doktorskih radova.    

Dio vremena posvetila sam stručnom radu, najviše kao suradnica projekta unapređenja udomiteljske skrbi koji provodi Udruga za inicijative u socijalnoj politici. U sklopu tog projekta sudjelovala sam u edukaciji županijskih timova za udomiteljstvo, održavši više stručnih predavanja i radionica. U koautorstvu sam napisala vodič za edukaciju stručnih djelatnika pod nazivom Udomiteljstvo: Skrb o djeci izvan vlastite obitelji, koji je u tisku. 

Drugo područje stručne aktivnosti u koje sam bila uključena bili su programi prevencije rizičnih ponašanja mladih i njihova evaluacija. U tom sam području nastavila i dalje razvila suradnju s Policijskom upravom zagrebačkom i umjetničko-edukativnim projektom Thearto.

Zahvaljujem Odsjeku za psihologiju i Fakultetskom vijeću što su mi odobrili korištenje slobodne studijske godine te ih molim da prihvate Izvješće o mom radu. 

U Zagrebu, 5. listopada 2009. 
Dr. sc. Gordana Keresteš, izv. prof.







